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PREFACE.

Tur following series of Kwakiutl tales was collected by
me on various journeys to British Columbia. In Volumes
[II and X of the Publications of the Jesup North Pacific

Expedition I have published a considerable number of

myths written down by Mr. George Hunt of Fort Rupert,

B. C., who speaks Kwakiutl as his native language. These

tales were written under my direction, and the languave

was revised by me phonetically, the text being dictated
to me in part by Mr. Hunt, in part by other natives

Since all the texts contained in the Publications of the
Jesup Expedition have been written down by the same
individual, they present a certain uniformity of diction
In order to overcome this, 1 collected lle'iHL[ the work
of the Jesup Expedition, as well as at other times, tales
from the lips of natives, and these present the necessary
control material for checking the reliability of the language
and form of the tales recorded by Mr. Hunt. The tales
contained on pp. 1-243 of this volume were all dictated
to me in this manner.

At the end of the volume a number of tales are given
which were not obtained in the original.

['raNz Boas.

New Yorg, June, 1910
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KWAKIUTL TALES. G

By Franz Boas




1. Ola'neqe’laky and Xate'tsen,
I'radition of the Qo'm¥énox", a Clan of the Le'gwilda®x
(Dictated by Wa'nuk", 1893.)

Klwai'telag Xaté'tsen 1a’sés gro’ky, gra'xaas ¢’lkwesla

g
ne’ka: “Gwaldzos hé gwaete qagra’da gea'x"alisulak:.” ca
“Ixtdzaqo* yi'emlaxen qla‘tdax hé'x-alisela®.”  La™lae b
Xate'tsen  1a'wels qa’s ra”lale’x  Qla‘neqe’lake.  La™lac wi
5 la¢’L lax go'kwas Xate'tsen, La"lag ha'mg-ilax-itsosa be
Lo'beky si‘siicasd.  La ha'mx-i'de Qla’'neéqe’laky, la sil Q
selxsfaliLe Qla’neéqe’laky. La ya'qlegra®fe Xate'tsen: “Gwa’- Xi
telagra  ha'tlelasox  1a’xens ‘nemo’kwex.”  La'xeda’xvlag dri
ho'qawelse  Xate'tsen 10" Qla'neqe’lak Lal do’qware be,
1o Xate'tsenaxes ra‘'wayo. La"lae Qla'neqe'lak® tle’semx-i Xa
damaskx Xaté'tsen, La”lag Xaté'tsen €'tled brgwa’ nemx-'id I'h
qags nau‘alak!weéna'e 6'gwaqa. “Wé'ga, qla’qlamala, qast, Xa
qen o'gwaqa la’graon.” La"lae t!e’semxidamase Xate'tsena tra
x€s ‘nemo’kwe.  La“laé brgwa'nemx'ide Qla’néqe’lake.
stol
15 La"lagé qlaq!a’qamlax Xate'tsen: “Ola’qamalag-a, qast, i
qen ¢'talotaor.”  Lar'm da’graa’pla.  Da’danctsende (!a’- Noy
néqe’lakt lax  Xaté'tsen.  Sepo'stode’q.  La”lag ple'lxe otht
laxidamatse’we Xaté'tsen.  Gea’x’laé brgwa nemx-fid @'t! lifte
eéde Xate'tsen. La"lae ya'qlegra’fe Xaté'tsen: “Wé'gra He
20 qla’qlamalagra, qast, qen o’gwaqaon.” La"lac Xate'tsen on,
da’gralodex Qla'néqe’laky qa’s tsliqo’stode’s.  La"lae ple'l you
xelax'id o'gwaqe Qla‘neqe’lake.  Gea'x'laé begwa’nemx-id him

¢tlede Qla neqe laky, neq




1. Qla'neqe’lake and Xaté'tsen.

Tradition of the Qo'm¥%nox®, a Clan of the Le¢'gwilda®xe,
(Dictated by 1a'nuk", 1893.)

Xaté’tsen was sitting in his house when his attendant

g
came and said, “Don’t sit here in the house, for some-
body is coming to the beach here.” “Maybe this is

what I am expecting, that will make things right on the
beach.” Then Xaté'tsen went out of his house to invite
Qla'neéqe’lak in. Then (Qla’néqe’laky) entered the house of
Xate'tsen, and he was given dried (salmon to eat. It was
dried) meat of the double-headed serpent. (la‘néqe’lak®
began to eat it, and his body became contorted. Then
Xaté&'tsen spoke.  “Don’t urge our friend here (to eat).”
Then Xat&'tskn and Qla’'néqe'lak® went out of the house.
Xate'tsen looked at his salmon-weir. Then Qla’néqe'lak®
transformed him into stone. Xat&’tsen became a man
a

ain, because he also had supernatural power. (He said,)
“Go on, take warning, friend! Now I will also do some-
thing to you.” Then Xat&'tsen transformed his friend into
stone, but Qla’néqe’lak® became a man again.

Then he warned Xaté'tsen. “Take warning, friend!
Now I will try you again.” They took hold of each
other, and Qla’'néqe’lak" held Xaté'tskn by his sides. He
lifted him up. Then Xat&’tsen was transformed into fog.
He became a man again. Then Xate'tsen spoke. “Go
on, take warning, friend! Now I will do something to
you also.” Then Xate'tsun lifted Qla’'néqe’lak® and threw
him upward. Then Qla’neqe’lak® also became fog. Ola’
néqe’lak" became a man again.

(3]
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La"lac ya'qlegra®fe Qlaneéqe’laky:  “We’
tar, qast, qen gu'ng-alodaor.” La"lae da’x"ide Qla'neqe!
lakwax Xate'tsen qa tsleqo’stode.

Larm qwi’qwanéx‘ida

masex Xaté'tsen, Laem plattse'eda qwa’qwane. Gea'<'lae

brgwanemx'id &'tledé Xate'tsen.

N

Lar'm &'gwaqa qlaqla’
qamlax Qla'néqe’lak®: “Wié'gra *ya'ulorax, qast.” La"lae
Xate'tsen da'xidex Qla'néqelak® qa's tsleqo’stode’q.  La’
“lag pla‘ttse qwa’qwane. Gea'x'lag ¢'tled brgwa’nimxide
Ola’neqe’laky.

y  La"lae ya'qlegra'le Xate'tsen: ¢ \lar'mxoras nav’alakor,
qast. Wii, ge'lagra, quns la'ens la’xen a’'m‘lasa.”  La"lae

la’x sda’xt 1a’x@és “ya't'yatsle. La”lae se’x"widex-da’xy, la'laa
lax a'm'lasas Xat&'tsen., "nemd’x-is'lacs gwe'gwelaasxes

wus€’gand, yix si'siiica.  Si'siutda’x"'Emla’xad’wise xwa’

\
15 xwaklunés, La"lag la’graax-da’x" la’xa a’m'las.

(&)
n

La"lae ya'qlegra™fe Xate'tsen “fya’Lland’| qast, a'ras

0'dzig-ilalaxor,  1a’xen  a‘'m'lasex.  K-led’s'em  "ne’'mplin
hé'tdek-asa wa'x-naxweé grax a'miide lagh. Yi'em la tsa-
na’yiitsox 1'lkweéxsa g'a’xnayweé wax' a‘'mla laqr.” La"lae
ya'qlagra’te Xate'tsen “So'la  grils, qast,” "ne’x'so'lac
Ola'reqe’lakwases "nemo’kt.  “So"Ema g-ils,” "né’x-'latla
Ola’néqe’laky, “"nt’x"maa’qos a’m'latsatsox.”

“La’lag-a
x'osen, qast,” "né’xlatla Xate'tsen

La"lae lx'mxeqund,
la"lae Nate'tsen dzelyustd, Hé'grustalapm®la’wiseé Xate'tsen.

K-lés x'0's"id la'xes xo'yasila "negoyde. A'em wu'l'nakula

qa's g-a/xe hi'xela qa’s dexwa'taxse 1a’xés xwa'kluna.

La"lag yi'qlegra’te Xate'tsen: “Lar’ms la'norn, qast,”
ne’x"latlex  Qla'neqeilake.  “"ya’rland’, relatalax:os wu
s¢’granoqos a'ras a’emt graxn a’lxvalareq.”  La"lae dzi'ly’

wide  Ola'neqe’lake. Lar'm‘la’'wis alax la’g-aa

)
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Then OQla'neéqe’laky spoke.  “Go on, take warning,
friend! Now I will try to lift you from the rock.” Then
Ola'neqe’lak® took hold of Xaté'tsen and threw him up-
ward. He transformed Xaté’tsen into a crane, and the
crane began to fly. Xaté'tstn became a man again.
Then he also warned Qla'néqelakt.  “Go on, take care,
friend!”  Then Xate'tskn took hold of OQla'néqé'lake and
threw him upward. A crane was flying there. Qla'ne-
qé'lak" became a man again.

Then Xate'tsen spoke.  “Oh, indeed, you have super-
natural power, friend! Come, let us go to my playground.”
Then they went aboard his canoe, and they paddled,
going to Xate'tskn's playground. They were dressed quite
with the same kind of belts; namely, double-headed ser-
pents. Double-headed serpents also were their canoes.
I'hen they arrived at the playground.

Then Xate'tsin spoke.  “Take care, friend! else you
might have a mishap on my playground. Nobody who
ever tried to come and play on it has succeeded a single
time. This is what makes it slippery, the blood of those
who came from time to time to play here.” Then Xaté'tsen
spoke.  “You
was told by his friend. “(No,) you first,” said Qla'ne-
qe’laky.  “You said that it is your playground.” — “Let
me go first, friend,” said Xaté&tsen, on his part. Then

on first, friend!” Thus Qla'neqe‘lake

go

he (Qla'nége’laky) clapped on the gunwale of his canoe
with his paddle, and Xatétsen ran up. Xaté&'tsen ran
straight up. He did not rest on his resting-place halfway
up: he just turned round and came down again and
jumped into his canoe.

Then Xat&'tsen spoke. “Now you go, friend!” Thus
he said to Qla'néqe’lake. “Take care, fasten your belt
well, else it might (drag) behind you!” Then Qla'néqe"

lakv ran. He had nearly reached the top when he

TEN
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ma‘g-ita'e la’as tsa’xelo’dayu.  La"la

la’'wé wust'e ano. 8
Gea'x"lac hi'xela

g
La"lae te'x"sta qa's hayi'nsele. La“lae ;
Xate'tsun qwe'stalax xwa’klunis Qla’néqe’lakt qa’s qapla d
rayodeq. “K-l@sxoras 4'lakm nau’alakwa, qast,” *ne’x: i

5 'lagxs la’e qapla’rayodxa xwa’klunax-dis Qla’néqe’lake P
Ié
La'me” Xaté'tsen wu'f'em &’selax Qla‘néqe’lak' qa e'tledes

giax nc'tida.  La'me’x-déxora Qla'neqe’laky a’n*aneg-ilaxa h
awi'naklusas Xateé'tsen. La'em  tle’semx-*idamaseé (!la'ne la
qec'lakwaxa tslawe’ yixs klwa’griqayaaxa wa. La"lae .
10 Ola'néqe’lakt do'x"wari’laxa ra‘tawayuxtsili’lg-isas Xate’ ol
tsen.  La tlé’semxidamaséx Li'wis tlée’'nxvdeé.  La 'la"xaa tr
t'c'semxidamasxa da’doqwalg-isdés Xate'tsen. Wi, larm il
ya'k-awe Xateé'tsen lax Qla’néqe’laky qa ke@'tsléna’yas la X
qla‘qegrilax  Xate'tsenax  la gwe'gi'lats  Qla'neqe’lake di

15 Larm la'ba

2. Sk'nle’

I'radition of the Le'gwilda®x,

\/)I.k /u/u/ /‘_l’ .'/11/”1/, IS(;_;:

Geo'kula’lacda begwa'neme lax Yé'kwin, La”lagé *ne
k-axs g-a'yaxalag la’xa ¢’klé xuno’kwaslasa vlé’sela. La do
1¢’gades  Sk'nla’e.

Lar'm'lag yixuma’laxés vle’selagemt nai
G ,l’\.l‘ll' bo'sés ¢

g-a'yaxa'lasxes g-i'lgralidzas.  A’lifla qa’s he

20 geo'kwa'las.  Do’qwax é'k-a awi’'nagwis. La"lag qla’lax he

vixsi'wa’e,  Hé'em®lawis la g'o’xwalise 0'x1.aa’td"lisa vix: tor

siwa'c. Lar'm'lac la’wodxes vle'selagemidé; lag'm‘lag I'he
ba'xus'id 1a’xéq. ol

and

La"lag se’x'wid qa’s 1 lax axa’sa Hétdza®qv. Lar’m 1

25 ‘laé brko’ 10° Ia'gis, yis Hé'ldza'qr. La”lae wura’so'las met

[a’giis:  “Wii'endzosas

wa'lalidzasasés bi g\\.lrnl mx*“idex--




slipped on the rock. His belt came off, and Ola'ne-
qc'laky fell down. He fell into the water and sank. Then
Xaté'tsen went away to OQla'neqe’lak™'s canoe, and upset
it on the water. “Indeed, you have no real supernatural
power, friend,” thus he said while upsetting Ola’neqe’
lak¥’s canoe.

Xate'tsen  waited in vain for OQla’'néqe’laky to show
himself, but Q!a’ncqé’lak® just did mischief to Xatc'tsen's
land.  Qla'neqe’lak® transformed into stone a beaver that
was sitting by the river Then Q!a'néqe’lak" caught sight
of the watchman at the salmon-weir of Xaté'tsun, He
transformed into stone him and his pole. Then he also
transformed into stone the watchman of Xaté'tsen. Then
Xaté'tsen was vanquished by Qla'néqelaky, for Xate'tsen
did not know what Q!a'neqe’lak® was doing.

2. Se'nic’.
I'radition of the Le¢'gwiltdatx

(Dictated by Malt'd, 1893.)

A man lived at Y&'kwin. He said that he had come
down from above, being the son of the Sun. He had the
name Si'nteé®. Then he wore the sun mask. He came after
he had left the place from which he came down, where
he had first been. He searched for a house site, looking
for a good country. Then he found Bar-at-Mouth-of-River.
Ihere he built a house on the meadow back of the point
of Bar-at-Mouth-of-River. Then he took off his sun mask
and he became an ordinary man there.

Then he paddled and went to Bella Bella. There he
met Brave, the Bella Bella. Then he was asked by

Brave, [“Go on!| (and tell me) how long you have been

PN
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demotaos 2" La™lae ya'qlegrate Si'nfa ““nrma’ealis

moten pewo'xda nar'ngraxs gra'laorex "'meku’mgralis.”
La"lag o'gwaqa’lae Se'nla'c wwa'lax Ta'gis: “'wi'tles
bregwa nemxidex-demotaos 2 “No'gwaxor la gil b

5 gwa'nema,” 'ne’xflatle 1a'g s, “'nema’g-aliswulen Lr'wo’xda

qla’xqlalise gra'lacrex do’kumgraa’ae.” He'em'lawis wa'xa

wo'ldemx-da’swasexs la’é wi'x sé'sta.

x'am'lac nii*nakwe Se'nla’e.  Laa’mlaxad’wis nid’
nakwe la‘g-s 1a'xés gra'ya'nakula. A'emxeda’lae la do’qwa

10 S¢'nfa’yaxa *nd’xwa awi'nagwis. Lar'm la’ba

3. Hama’'lak-aua'c.
I'radition of the A'waiLgla
Dictated by Hai'all ingamé®, 1897

Mé'xala'lae yixs gro'ku'lac lax Ha'nwade. Wi, “Gwa’

relase  gwe'non, sa'sem, gra’x"'men mé'xalasents 1.0°kwi
naxwe, sa'sem,” "né'xlai Gwe'x"idses sa'sem, Wi,
li"lae ra'x"wida, yix sa’sumas Wi, 1a”lae 1e'xs"ix"idxes

15 sa'sum, yixs la'e mée'xelases 1e'dzade 1a’sxa "mi‘ntslaqe’yo
me’lxcoxa  fwalasa "miflxio, yix aba’se'miisa "me’lxro

gra qa’s'idion, sa’sem; ha'gra la’xents awi'na

K-a'tale'.” K-a'tale®ra'lac awi'nagwisas 1.¢'dza

désexa "'me’lxLo "ni’mtslaqeo. . Wi, l1a"lae "na’lolela sa’si

20 mas lax "ni'ldzes Ha’'nwade. La”"lag la’g-aa lax awi'na
rwisases omp, yix Hama'lak-ava'c. Hama'lak-ava'éx-ra’lac
O ”\I'l‘\.

Wi, la"lac qa’s'ideda ¢'i'ng inanem, mo’x"lae. Mo lai

wa'ts!és, ‘nd’xwarm'laé wa'yayunokwa. La”lae klwa'g-alis

S
)

5 la'xa o'xwiwalis.  La™lae klus'd’lisa.  La"lae do’qwitlilaxa
> |




in the world since the time when you became a man!”
I'hen Si'nle" said, “At the same time when the mountains
were first put down.”

Then Si'nle* also asked Brave, “When was the time
when you became a man?” “Behold! T have been a
man for a long time,” said Brave, “I (became a man) at
the same time when the kelp was first put down on the
water.” That is all they said when they parted.

Si'nle” went home, and Brave went home to where he
had come from. Si'nfe" just went to see the whole world
I'hat is the end.

3. Hamai'lak-aua®e.
I'radition of the A'wairela.

Dictated by Had'atk:

cameé", a Dena’x dax®, 1897.)

\ person living at Having-Humpback-Salmon dreamed.
He said) “Don’t stay thus, children! I have dreamed
of the supernatural power that we get from time to
time (we inherit).” Thus he said. He wakened his chil-
dren.  Then the children arose. He instructed his chil-
dren, (saying) that he had dreamed of the place where
he always found dead animals on account of the one-horned
mountain-goat, the large mountain-goat, that only mother
of the mountain-goats. (He said,) “Go on, go on, start,
children! Go to our place at K-a'tdle.,” K-a'tAle was the
name of the place where he found dead animals on account

of the one-horned mountain-goat. Then his children went
up the river of Having-Humpback-Salmon. They arrived
at the place of their father, Hama'lak-auva'e. Hama'-

lak-auva”c was the name of their father.
Then the children started. They were four  Four were
their dogs, all hunting-dogs. Then they sat down on the

bank of the river. They were sitting there and looking
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awi'nagwis. La"lac do'x*warelaxa *mifle’s, yixa "no’lisa
g'i'ngiinanem,  “'mas‘a’nawisa, aade’,” "né’x*latlaxés tsla’-
tslayva. “Wii, hé'emxent gwd'yo’sents 6'mpa.  Héemxent
1.¢'xs"alayusknts  6'mpa.” La”lac do’qwamatses  “wa'tsle,
La"lae do'x'warkleda *wa’tslé la'xa *me'le’s. La™lac kwé'

xelisaxa ‘wa’tsle.  La”lag  qa'sfideda ‘wa'tsle.  Lalae
la’graeda  ‘*wa’tsle la’xa *muflé’s. La"lag  wo'x*widéda
‘wa'tsle  wo'kwaxa ‘mefle’se. Wi, 1a"lag  qle’qleodeda

‘wa'dzedisa ‘wa'tsle.  “Hé’emxentents hé’yalagrilise,” "ne’x -

lagda g-i'ng-inanem.

Ga'x'lag xwe'laqeda ‘wa'tsle la'xes ‘wa'dzede.  La’
laeda ‘wa’tsle keiqe'ta’l la’xes ‘wa’dzede.  Lanar'mlac
qld’releda ‘wa’tsle la’xa ya'gwis. Wi, la"lag qa's'ideda
‘nefmé’ma. La"lag  g-ag .'l:d'lillﬂi'(l(l "no’laxst!Egrma’e,
Wa'x'em'la’'wis  re'xs‘aleda ama”inxac la'xés “no’nela:
“Gwa'la @attselon, aadd’,” "né’x'laéda ama™inxa'e la’xes
no"nela.  La"lae ya'qlegra’t wa'xa @tlededa amainxa‘e:
“Old'tara’lax  1.€'xs"alaydsents o'mpa,” “né’x’laéda ama’
‘inxa'"e. "na’mox“sexm‘laé nd’qlaleda ama™inxa’c. La"lae
ld’graareleda  "no’laxstlegema’@  la'xa  ya'gwisxa  ‘wilas
"me’Ixroxa "ni /nns'f;u]v‘_\"». a’giwalalagda *melxro 1a'xa
xwele. Wi, 1a”lae xi'neela’l awulqaleda *no’la. La”lae
se'lpodex  1a’giiwa’yasa "ni’mtslaqe’yo la'xa xwelg, yixa
no'laxstlegrma’@. “Yi-,” “neé'x'lagda amainxa’c. "na’-
mox-siem‘laé nd'qlaleda ama”inxa'e.  Wax' re'xs'alaxes
‘no*nila.  La"lae sa’plededa  *no’la, ha'nakwela sa’pa.
Aemlacda ama”inxa’c la ya"larxa la'xés *no”nela la’e
Le’quitodix watdemx-dises omp, wa'x'mex-dé wax-és omp
wax' 1.&'xs"alaxés sa’sem.

Wii, 1a"lae ha’nakwiléda *no’la, ha’'nakwila axalaxa ya'sekv.
La”lac qwa’x'ed qa’s axo’déxa mitlo’s.  Wa'wiloLarm'lag,
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about over the country, The eldest one of the children
saw something white on a meadow. “What may that be,
friends?” said he to his younger brothers. “Evidently
that is what our father referred to. Evidently that is the
thing about which our father gave us instructions.” Then
it was shown to the dog. The dog discovered the white
thing on the meadow. The dog went to the meadow.
The dog started. The dog reached the white thing on the
meadow, and barked, barking at the white thing on the
meadow. Then the owners of the dog spoke. “Lvidently
that is what we came here for.” Thus said the children.
The dog came back to his master. Then the dog
raised his head to his master. They say the dog probably
knew about the mountain-goat lying dead on the meadow.
Then the brothers started, and the oldest one tried to get
ahead of the others, although the youngest advised his
clder brothers, (saying,) “Don't walk too fast, friends!”
Thus said the youngest one to his elder brothers. Then
the youngest one tried to speak again. “Take heed of
the advice of our father!” Thus said the youngest one.
He, the youngest one, alone spoke wisely. The eldest
one arrived at the place where the large one-horned
mountain-goat was lying dead on the meadow. The
mountain-goat had a piece of quartz standing on its fore-
head. Then the eldest brother desired it overmuch. That
cldest one twisted off the quartz from One-Horn. “Yi.”
said the youngest one. He, the youngest one, alone spoke
wisely, trying to advise his elder brothers. Then the
elder ones began to skin it. They skinned it quickly.

Only the youngest one warned his elder brothers; but
they disobeyed the instructions of their father, although
the father tried to instruct his children (well)

The elder brothers were quick, and they quickly took
off the tallow. Then they cut open (the mountain-goat)
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yixa “no"nela VEm'le'lac klwaai'seda ama”inxa'ec  qaés

ya'x'sa’maseés nd’qa’éses "nonelaxés la'e 1e’gultodiq, yix
wa'x‘emxde 1@'xs"alaydses omp qa’s gwe'grilasa

La"lae
wa'wilor 'em®lacda

no’la la’xa yux"sema”yasa ‘mi/Ixroxa

n

‘ne'mtslaqe’yo.  La"lae ya'qlegra'tfeda ama”inxa’e:  “Ha’
labala lax'sa’lalagra, qla’qlako. La'me

na'la.” La’e plilx'ideda é’k-le.

awi'laaxa é’k'le

Wul''mlawis r.é’nzma-
pleda no”nela la'xa yuyUskma” "na’xwa metlo’s.  He
*misaaxa ha’brs'ana™yasa ‘mi/Ixto. La"“lae yiltsi'mda. Wu

10 1'm ha'nakwela.  Lé do’qulaxa @'k, la’@ ku'nsemaxa-

‘na’kulaxa nar'ngrd.  Lag'mxantlo  klwé'sar Lar'm'lac

klwe's*edzek -aseda ¢

Wi, la"lac d'um a’xe’deda ama™inxa’c ¢’plebido” la'xa

yuxUsema’ La"lage e¢'tleda eplebido® la'xa mitld’s qa’s

wn

ha’msgrma’éq, yixa ama”inxa’c. Hé'graxsiiem'lae nd'qla

leda amainxa’e.  A'xélax 1. xs'alayuyidiscs omp la'xes

sa’sem qac’xs qla‘Lelamaes omp lax gwe'grilaséses gea'x-

gilagras Hamd'lak-ava’e.  “Qa’sdagra qla’qlak-o,” “ne'x

lacda amainxa'e, 1a'xés 'no"nela. G-a'x"laé qa’s'idexvsala

20 Ged'xdzek-as'méda  klwé'smisa.  Gea'x"mé gra'xaxa, yixa
|

klwe'smis, K-led’s'rl o'xradxsa ama™inxa’c. Hé'grarm-
“lags  "nonela  qlé'nemes  O'xvaak Hé'tlase  a’xeleda

ama”inxa’c lax watdemases omp, 1&'xs"alayux'déses omp

la’xés sa’sem wa'xdé na*neLele’Lelasmxediflaé, wax: Le'xs-

25 ‘alaxes sa'sem qaé’xs qla'yor'mexdée qa Hama'lak-aua“e

yises g-a'xg-ilagra.

Gea'x"la¢ ba'no'teleda *nemeé ma a’lxrex-sirm®lacda ama
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to take off the kidney-fat. The elder brothers tried to get
everything; but the youngest one was just sitting on
the meadow, because he felt badly on account of his
elder brothers, who overstepped the advice that their father
had tried to give them in regard to their actions. The
elder ones tried to get all the fat of the intestines of the
one-horned mountain-goat. Then the youngest one spoke.
“Be quick before anything happens, slaves (of misfortune)!
Something important is going on above in the sky.”
Then a fog appeared above. In vain the elder brothers
fought among themselves for the fat of the intestines, and
for all the kidney-fat, and for the skin of the mountain-
goat. In vain they tied it up quickly. Then they
saw the sky. Smoke was rolling down the mountains.
Evidently it was going to snow. Then it began to snow
from above.

['he youngest one just pinched off a little of the fat
of the intestines, and then he also pinched off a little of
the kidney-fat, which he kept in his mouth, the young-
est one. The youngest one continued to speak wisely.
He followed the instructions of the father to his children,
for the father knew what the ancestors of Hama'lak-aua“c

had been doing. The youngest one said to his elder
brothers, “Make a start, slaves (of misfortune).” They
started again and again (to go back). Then a very heavy
fall of snow came down. The snow kept on coming

down. The youngest one did not carry anything. Only
. but the
youngest one just followed the words of his father, that

the elder brothers carried much on their backs

had been given as advice by the father to his children,
although he had repeated it often when he tried to instruct
his children, and when Hamai'lak-aua®@ told them much
about his ancestors.

The brothers were all coming down, the youngest one
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inxa’e.  A’em'laé la yd'licxa’naxwéda ama”inxa®, 1a'xées
no”nela, yixs lae wul'e’'m qlwa’qlusonaxwéda "ni*mé’ma,
yixs la’e keite'la, yixs la’e klwe’sa. La”lae hé wa'lareda

na”e lax go'giku'yos. Lar'm‘lag tle’tlaplaxo, 1a’xa na”c.

w

La”lae wul’s'm klus"a’lanaxwa. Wul't’'m qlwa’qlusonaxwa
qat’s gwii'xaasta. ‘nemo’y"rm'lac ae’s wul't’'m qlwa’s-
eda ama’inxa’e. Aemlag la tslixiles nd’qa’e, yixs
wa'x'mex-dé nd'qlala, la'xes *no”nela, yixs wa'xex-de

ax@’lax 1&xs"alayux'déses omp la’xes sa’sem.

10 Ga'x’lae la'graa la’xa waa'tslé la’xa nigeid’. Wa'lae

tse¢’x-axela’lagda wa. La"laé be*nad’brdala’lae  tléx-i'lis
la’xa wa, qaguta’ra‘lae g-a'yaaboda‘lasas tléxilis. La"lae

klus'a’la la’xa tse’x-axela wa.  Qlwa'qlusilar]l qacs gwe'x:-
‘idaasra, yixs lfma’e tle'tlabetoeda qlwa’sqlwaxela la'xa
15 nae. Hé'ga’em'el ga'xels gra'x'avela la'xa tsé’x-axila
wa qaes "wa'tsle, yixs tlo’xwaeda "wa’tsle qaes "wa’dzede,
yixs tlo'xulqa’yaeda “wa’tsle la’xa naeé qaes "wa’dzede

Hé"mis A'em  negritowe’sosts  “wa’dzede, yix axmo’tasa

fwa'ts!le. Gea'xelas gra'x"arela 1a’sxés 1a'né ra’lawulela’si
20 Lar'm a'em qlwa'qlusilagiileda ‘ni"mé’ma qa li'latase wix:-
‘e'da, yixs lema’ya'l Llo’x"wideda tleéx-ila, qi'Laxs qaguta’-
raqlamarl yix g-a’yaabodalasalasa g-i'ng-inaneme.
La"lag ya'qlegra'teda ama™inxa’e, 1a’xés "nonrla. Lar'm-
lac yi'lk-ligrarelaxés “no”nela. Wi, 1e&’elgwat,” "ne'x:
25 ‘laéxés "'no"nela. “'mid’sés hié'gritaos \\'(-'\”n]‘«_ wia' x"mex
degrints wax' 1€'xs"alasosents o'mpa,” "né&’x'lacda ami’
finxa’e, la’xes "no’nela.  Aemflaé la me’mualaxstaauxcs
'no"nela, yixs la’e wulna’ywarm qlwa’qlusd, yix ‘no*nelasa
giina’nem.  La”lae "ne’nk-lex*aleéda *no’laxstlegrma’e. ‘ya’-
30 laqalodxes ‘wa’tsle qa qa’s'ides la’xes tlexila.  Lar'm'lac

in
br

be

up
cry
est
he
l)('(

1o

the
tra
fro
une
anc
wel
dri|
a i
alo
by

[
to

on

thei
the

['he
witl
\l’)
said
SCO1

just

his




15

in the rear. The youngest one just thought that his elder
brothers would be unlucky. In vain the brothers cried,
because they were afraid of the snow. Then the snow
reached the top of their feet. Then the snow reached
up to their necks. They just sat down, and they would
cry on account of what might happen. Only the young-
est one did not cry in vain. He was only sad because
he had in vain tried to speak wisely to his elder brothers,
because he tried to follow the instructions of his father
to his children.

They were coming (down), and arrived at a gorge on
the mountain. A brook was trickling down there. Their
trail led along under the brook, (which was falling down)
from an overhanging cliff; so that the trail led along
under it. Then they sat down by the dripping brook,
and they cried,; for what could they do? for the bushes
were covered to the top by the snow. They reached the
(]l'il)l)in:\' brook on account of the tluj\'\, for the «1():4\ made
a trail for their masters, and the dogs marked (a trail)
along the snow for their masters. They were followed
by their masters, (who went) on the trail of the dogs.
Therefore they arrived at the place where they were going
to endure hardships. Then the brothers were just crying
on the rocks, for they could not do anything because
their trail was all ice, for it was really overhanging, —
the place under which the children had to go along.

Then the youngest one spoke to his elder brothers.
['hen he blamed his elder brothers. “Oh, you who disagree
with me!” he said to his elder brothers, “why did you
do that, although our father tried to advise us:” Thus
said the youngest one to his elder brothers. He just
scorned his elder brothers because the elder children were
just crying. Then it occurred to the eldest one to send

his dog over the rocks to start along the trail. There

1w
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nadzi'la, yixa rlox laxce’em®lae vlo'xstola tlexilis.  La

flacda *wa'ts!le mela‘'wela. Wi, la®me o'dzigilare "wa'tsliisa
no’la.  La'me kugiitto’sa "wa'tslisa "'no’la.  La"mé &'xts!d
li'xa waa'ts!i La'meé h'le’da "wa'tsl Wi, lar’mxac
wul'e'm  glwe'ga'leda "no’la qa i gwe'xidaatses "wa’
tslex-di, yixs 1a%a t&¢’qultosa té'xtslalaxa waatse, Wi, 1a"lad
wi'x'a  o'gwaqa ‘wa'tslisa ma’k-ilixa "no’laxstligrma'e.
La"laxae qid'tsoda, wa'x"cda "watslisa qla"yd" Wi,
Aemxae hé owe'xtide fwa'tslixdisa "nofla. N emxae la
tseqrito’sa, la’xa waa'tsle, yix "wa'tslex-désa !a"ya'e. Wi,
la’laxiiwax qa’sela "wa'tslisa ma'k-ilixa ama”™inxa'c \'Em
xaé hé owe'xide "wa'tslex-diisa "nemo’k Lar'mxacé A'Em

o'dzigiila "wa'tslexcdisa ma'k:ilixa ama™inxa'c.

Wi, la”lac ya'qlegra'teda "no'la ‘La’xsala lagrax:in
qa's'idixsala,” "ne’x'laeda "no’lixeés tsla‘tsla’ya.  “Hald’
giixsa’la la,” "n&'x*laéda tsla'tsla’ya®xés *no’la.  La“lai
la'wila, wa'x'eda  *no'la, qi'tsodxa  1rlox [La*'mé A'tm
hé gwe'x'ides “wa'tslix'de.  Lar'mxae  A'mm tsequlto’sa,
yixa brgwia'nem tsex"aftslo la'xa waa'tsle, yix li tsex'al-
ts!lkwasa "wa’tsle Wi, lar'mxac wul't'm  qlwa’qlusocs
tsla'tsla"yax-de. Le'da ma'kqila la'wila la’xa tl¢xla.
Lar’'mxaé &'em hé gwe'xidé.  Lar'mxae &'em te'x"altslo
la’xa  waa'tsli Larmxad’wis¢ hé gwe'x"ideda “nemo’ke
Lar'mxaé d'em  t&'x*altsla la'xa waa'tsli Wii, 1a’xre’'me

"wiwuleda yu'duytdé rifwis "waotslixede

Wi, "nemo’x"méla qlule’da amainxa’ A'meé la
klwaa" qlwa'selagila qae’s "nonrlax-di. La*me na’xs‘i-
liles nd’qa’yacda g-ind’'nem, qa’s wi'gi d'em *nema’xid
pefwis gi'ghixedd’s no”nelax-did. Qlwa’sa, qlwa’seda g
na'nem qaés 'no"nelax-di. La*me’da *wa’tslid hax'd’. La‘mé

q!wd'qlwasénoeda “wa'tsle la'sxés "wa'dzed La"la¢ r!ex-

dleda  gind'nem  na'qe'stagraa’les nd'qa’eda geina’nem.

—q



was snow on top of the ice, and there was ice on the

trail. The dog started across. Then an accident hap
pencd to the dog of the eldest brother, and the dog of

the eldest brother tumbled down. e dropped

1 )
corge, and he was dead. Then the eldest hrother eric
in vain on account of what had happened to his
who fell down and dropped into the goree. Then the

dog of the next eldest brother also made an attempt.
The dog of the third brother also walked on it.  They
just did the same as the dog of the cldest brother. The
AIUQ of the third brother jll»l llv‘u['lu'il into the gorge.
Then the dog of the one next to the youngest tried to
walk. He did just the same as the dog of his brother. The

dog of the one next to the youngest had an

‘lt‘i‘]'H‘.
Fhen the eldest one spoke.  “Let me try and go along
the trail.”  Thus said the eldest one to his vounger broth
ers “Go on, and try!” said the younger brothers to
their elder brother I'hen the eldest brother tried to vo

across. He walked on the ice, and just the

same hap
pened to him as to the dogs. That man

just dropped
down into the gorge, to the same place to which the dogs
had dropped. Then his younger brothers cried in vain
I'he second one went across on the trail; and just the

same thing happened to him, he dropped into the

gorge

and the same thing also happened to the other one, he
just dropped into the gorge. Then the three men and
their dogs were all dead.

['he youngest one alone was alive, Ile sat on the
rock and cried on account of his clder brothers. The
boy had half a mind to go on and just die, together
with his dear elder brothers. He was crying. The |

DOY
cried on account of his elder brothers, and the dog

howled I'he dog was crying with his master I'hen the

boy stopped crying, and directed his mind to a thing on

2—COL. UNIV, CONTRII, ANTHROI VOL. 11
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the rock. The dog, however, almost [not| spoke to his
master. The dog would go and nudge his master, who
was sitting on the rock, as though the dog would hurry
his master to walk along the rock. After a little while
it \lumwal snu\\inj_g.

Then the dog of the youngest one tried to cross on
the rock. The dog held on to the edge of the rock
where the ice was at the overhanging place. The dog
went safely across the ice.  Then he came back and went
straight to his master and nudged him, as though he were
saying to his master, “Don’t stay in this manner!” Then
the dog hurried his master. Then the boy thought that
he would listen to his ill)_tj‘, for his Alnj_: almost ‘llul‘ \]NIIJ

to him.  Only he did not understand what the dog said

to his master. Then the boy arose on the rock and lay
on the back of his <|ny_ He held on to the back of his
dog, who then went across the ice. Then he was taken
ACross lllv' i(" ll)’ lliw IIH.;,: ll]ll‘v lln‘ Illl) went across,
being carried across by his dog. Then the boy and his

dog were safe

He still held in his mouth the tallow that he had
pinched off. Four pieces were held by him in his mouth.
He had only cut off a little from the skin of the one
horned one. He had just put that skin of the one-horned
mountain-goat in his armpit. Then the dog just put his
master down on the rock, and he just sat down at the
place where they had endured hardships. The dog went
on marking the way downward, making a trail for his
master through the snow, and then he returned to his
master every time he had finished making a trail through
the snow for his master. Only (by) doing like this rc
peatedly did the dog go on, continuing down his trail
through the snow for his master, and coming back every

time, asking his master (to go on). The dog came down,




20
tlo'xwaxeleda wia'tsle Ja'xst!a"x"Em'lac ali’'x  lia'graa (
la’xa wa. t
La'mé wa'yatsloqwaleda geina'nem.  Gea'x'lag la'gee
qendxa wa. Gea's'lag go'uleleda "wa’tsle la'xa wa. "mi 0
5 matanakm’lag A"meé nd’qa’yvas ce'wis fwa'tsle.  Gei'grad n
galana’lagda ‘wa’tsle la'sa gro'kuli.  He'sm'laxa gi'grac- tl
qésa begwa'nem. Vxstla'x"™em'lac “mi‘nsata ga’s la’g-ac- n
laxsés "wa’dzede la’xa geokv la’xa Qlawa’k-asta. We'wa h
métsaslag’sa A'wairela li'xas Qlawa'k-as. Laxstla®x""em‘lai | is
10 ala’x ya'qlegrateda ‘wa'tsle la'xes "wa'dzede qac’s "ne'n- as
k-leqelana’lagda ‘wa'tsle qa's la’grases ‘wa'dzéde la'xa | of
wi'wamédzats!e lax Qlawa’k-as. Lia‘na'lacda *wa’tslé "né'n- ! I
k'ex'édeda *wa'tsle qa's qe'lxsti qa’s ha’mtalixes "wa’dzede m
qa's qi'lqatoselases “wa'dzede la’xa wa, yixs li'ma arl wa’- m
15 vatslox*wideéda grina’'nem. La'laie né'enpitireda rax"io’s th
la’xa na”e. La'narm‘laxaé wa'yatslox"wideda "wa'ts!é 1a'xes m
tlo’sulqayaé’na’yaxa na”c. La'gilalas a'em'la qr’lqatosi d
lasés "wa’dzede la'xa wa
Gea'x*lae la’graas la'xa g'o'x"tslalis lax Qlawa’k-as 1a'xes
20 "“né'nk'léqryad’na‘ya’lasa ‘wa’'tslé. Lala¢ A'em ax"d’lisascs | O!
wa'dzédé la’xa vlema’is.  Keleé'seé'la hé'vlatsleda  g-ind’ Il
nem.  La”lae lag'réda ‘wa’tsle la’xa g-ok'. K-lé'sana- bo
em‘lae  gi'teda  gro'yuslalax:dé  yixs la'a  yowu'lxida Pr
k-it'é'tsa k!wé'sa Wi, la”lac |4lvlr't'1ll‘!](l swa’tsle 1a’xa hot
25 la'gwila’smot.  La"lae ad'em'léla qlax"usdésaxés "wa’dzede ten
qa's klwa'tslodes la’sxes la'pa'e la'sa la’gwila’smoté qas \ jus
dzr’mx"id (qa's dzemé stindésa guna la’xeés "wa’dzédi he
Vem'lag  la gla’suxstalela, i la dzr’'mx“ida  laxes mo
wa'dzede La'mé  tsla'tslelqlux-idses “wa’dzedi \'Em- tric
30 ‘lawis la kulé”stalaxés “wa’dzéde. ‘ him
Wi, la'me a”mela velgwa’telagilinés ompa, yixs [e°ma’a i
né'qé o'dzaxalis sa’sema \'Emlac la ya'lalxaxes sa’sema i that
«].u‘\. ll“\‘1|\' (lu ‘l“““l‘ s le lll' g ‘l‘\.l\wl.l I\‘\\l' smesa, up

né'x*oda"maa’qe la 0'dzix "o'dzegiilis sa’sema. Wi, lame dow




continuing his trail downward through the snow, and in
this manner almost arrived at the river

I'hen the boy was tired out. He came to the bank
of the river, and the dog went down the river. His
mind was just one with that of the dog: and the dog was
thinking of the village, and he was also thinking of the
man. In this manner he just tried to bring his master
home to the house at a place called OQlawia'k-as.  There
is a hshing-station of the A'wirrla at Qlawa’k-as; and it was
as though the dog spoke to his master, that the dog thought
of bringing his master to the fishing-place at Qlawa’k-as.
I'hen the dog thought that he would swim and carry his
master on his back [to swim| down the river |with his
master|, for the boy was tired out, as the snow covered
the tops of the trees, and the dog was tired out from
marking the way through the snow I'herefore he swam
down the river with his master.

They arrived at a house in which a man lived at
Olawa’k-as. That was what the dog had thought of.
I'hen he just put his master down on the bank, but the
boy could not walk well. The dog entered the house.
Probably it had not been long since the owner of the
house had gone down the stream with the current, frigh
tened by the snow., The dog dug in the fireplace, and
just bade his master sit in the hole at the fireplace; and
he buried him and covered him with ashes. Only his

\ 1

mouth showed after he had buried master, Thus he

tricd to warm his maste [Te just lay down, coiling
himself around his master,

I'he father wailed for his children because he thought
that it had gone wrong with his children. He [only| gave
up his children for lost when he saw the snow coming
down; and he already thought that his children had per-
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owileda klwe'si Vemraxdé se’'nbendéda k!we'sxa *na’lid

LE"wa ga'nura Vemxede ma'lp!i'nywa’s'lacda k!wes, yixs

i'xedid tle’tleprtoeda qlwa’sqluxila. Wi, 1a"laé 6'mpas
c'ttslodxes  gro’kulot.  La'meé klwata ve*wes go’kulot,
ho'relaxes gro’kulotxes gwii'taasta.  “*Wi'tarents, aadz

ne'x'laexes ¢+o’kulot, “qayd 1a wayalarmlaxen sa’semx -

di.”  La"laeda l&'lqwalara’e "néx: qa's wé'g é wa'wultse-

wi'x"ida, qa'sid li'xa 'nildzés Ha'nwade. “*wii'rar‘a
nawi’'sents,” "'ne’x"lagda "nemo’ky; ya'qlegra’ta: “Qa’sar’mt-
a'nawisents 10" yi'yasela,” *né’x’lacda "nEmo’xt brgwa’-
nEMA “CGwa’laxints,” ‘ne’xlagda  li  ya'qlegra'telit;
“we'graxtints wi'qwaxodex mo‘xsi sad’kwa qans pia‘paqo-
nakulasé ywi'nililare layapla’laté mo'xsatasko’x'L qans
pa‘qrLeya’exwa na”éx.”

Lapmia’x'deflag wax: té'nox"té'nokwa. A‘em‘lawis la

vi'x'vak'a la'xa na’'namak-asa wa. Lia"lag ‘nemé’grida
[&'lqwalara’e qa’s la’yaplalesa sao’ky, sa’yaok-ala'lag pa’-
qrreyes la’xa na”exs la’e *na’lolela la’xa wa la’xas Ha’n-
wadi La"lae sa'yaok-dlasa sao’ky, yixs lae ‘na’lotela

lalaa lax Qlawa’k-as La"lag la’graa la'xa wa'sta’la,

la’alaseé do’x"warrleda "nemo’x® brgwa’nema la’xa kwuqa'ta

la'xa na”c.  “"ma’s'anawisgra,” ‘né’x*laéda begwa'nem.

“Ara’l'm"ana’wis hai'amotixga kwuqa'tadzek-asik:,” “né'x -

‘lacda bregwa’nem yixs la'yalasé la'sto’dex tléx-ila’yasa

wa'tsle, yix ‘watslisa la ‘nemd’kwa‘yawis sa’semx-dis
Hama'lak-aua’e, yixs g-a’x"mayalaxor go'utela tléx1la’yasa
wa'tsle qaes ‘wa'dzede. \Vem'lawis  la  qa'tseftodeda

bé'brgwanem lax tlo'xwa'yalasa *wa'tslé qaés "wa’dzede.
La"lag la'graeda le'lqwalara’e lax Qlawa’k-as lax le’lwa’s

laatsa "nemdo’kwa’yawayas sa’semx-dis Hama'lak-ava®e. La’-
lag lae’t la’xa

gro’kula ; do'x"warrlaxa gina'nem dzemetaxl
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ished.  Now it stopped snowing, after it had [just| snowed

from morning till night.  For just two days it had been
snowine, and tl now reached the tops of the bushes
I'hen the father called his tribe and sat down with his
tribe. He asked his tribe what to do. “What shall we
do, my dear ones?™ Thus he said to his tribe. “It may
be that one of my children has survived I'hen the trile
said that they would go and try to go up the river of

Having-Humpback-Salmon.  One of them said, “I wonder

what we shall do! Shall we walk, or shall we ¢o in a
canoe:”  Thus said one of the men “Don’t let us do
that,” said the one who spoke in the house “Let u
push down four plank et us continue to lay them down

flat and put them down endwise, changing their positions
Let us take four and lay them down flat on the snow.”

I'hey tried to pole up the river, but they just gave it
up on account of the snow which was I]H.\HH,' on the
water lixv-:v the tribe avreed to nlvm‘;r' the I"’\"””” ol
the planks, laying them down flat on the snow, while

they were going up the river of Having-Humpback-Sal

mon I'hen they put down the planks, going up the river
towards Qlawa’k-as I'hen they arrived at a tributary.
I'hen one man discovered an opening in the snow, “What
may this be:” said the man ‘Maybe a wolf,” said the

man, “which made this opening as a sign.”  Thus said
the man while they approached the trail of the dog

of that dog of the only one of the children of Hama
lak-aua’c who was left, which was the trail that the
dog had made for his master, and that came down the
river.  The men just went in the tracks that the dog had
made for his master I'hen the tribe arrived at Qlawa’k-as,
where the only one of the children of Hamia'lak:aua®

that was left over had stopped ['hey entered the house

and saw the child buried in the floor Ihen the people
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orind’nem, yixs A"mac la nctexstalifeda ¢ina’'nem.  Lalae
ne'x"rqalele'meda geina’nem  yisa be’brewanim La”lae
[qaliteda geind’nem.  Lia'dzekeas'lac do'x"walis o'k!wina'e,

Vidzek-as'em'lac la te’qemwiilis ¢*6’guyo, yvixs la’e wuda'ta

hwa'qlwaxts!iana na xwarm'lacs o'k!wina®e A'rm®la

qio’sumwitlis - o'klwina'c  qacs i wuda'la He mm'lawis

aLeTemsa Awar'vela la glwa'qlusila qacs wi'sasa grini’-
nem qac’s le gwe'guxtiselaseda grind’nem qac’s wuda'la
La"lae skna’ qa's gwiladsa qo g-a’~xaxsa’lal go’ulelaltsa
grina'nem, lacte héfatslala cilislelayueda geind’nem qac’ss
ha'lsemaala sak-ligatay'stlaakweda giind’nem qaes wuda't
ne'xlac wa'xida lelqwalara’™e ga's A"me qa’sa go’utila
La"lac tsix"'tsi*weda ma'itsla’qe keliqusa’. La”latla fwio’x-
besosa mo’kwi La kulkwagawc'lacda giina’nem  la'xa

la "wio’xbesi*wasa mo'kwe brgwanema. Gea'x'laé qa’s'ida,

qil'dzowes li'xa sao’k" la'xa vi'nix:o'na’kula sao’kwa
Li'lac ya'qlegra"feda "nemda’s" brgwianemée, qlulé’nox
lacs qac la’gra mao’sielas wa'layuida gina’nem lax

‘ valasa g-o'kulicl.  La'lag¢ nctase*we o'mpas, yixs ne-

mo kwa'yalamaya'rl sa’semxedis.  Lar'm‘lawis ya'qleg-a‘le
o'mpasa  giind‘nem,  yix  Hama'lak-aua't “Od'vaxgin
hit"mixs watdemx-dxen sa’semxcdid. Gwalelagra ama’sLo

hayo'ttlalayticn xuno’kwaq.” Lar'm'la¢ si'ngracs omj
(a rwittaasa  qac’da "nemo’x"em la qlula” 1a’xGs sa’

semyxdii. Lar'm®laé "ne’k'és nd’qa’e, yix Hama'lak-aua'e

qa's wé'gi a'em tsle’tslexeéda qae’s xuno’kwa, qac’da “ni

mo'x"km la qlula’ la’xes sa'semx-did, K-lé's’latla *né’k-éda
le¢'lqwalaraéxes "nemo’k!wavilaa \VEm'lac "né'xeqes "wi
wuli'maa qacs li ha'yaltsama qa i wa'tldems Hama’

1

1a'c, yixs lemaya a'em pLld’st!linixés *wa’lasa 1e'da
kle's"ay Ifma’a ¢eilo'ftlende la’ses xuno’kwa.  Lifma”ya

A'em ‘wa'lasaxawd’xt ra‘voxvselaxés xuno’kwa

b




criecd when they discovered the hild. for only its mouth
showed I'hen the boy was pulled out by the men I'he
boy got out of the hole, and they saw his entire body

His feet were just falling off, for they and his fingers

were lrostbitter u ki I h hole body came
olf, tor 1t was ftrozen 1] fore the A 'winela
out of pity for the boy, for the hov looked 1

cause he was fro

I'hen they made up thewr mimnds what to do in case
they should take the boy down the river, for he was not
well enough to be handled roughly: for the boy was al

most as though there were no life left in him, because he

was frozen. Then the people tried to go down river I'hey
cut two pole and four men carried them, one at each end
.l”‘] ‘h" ?Hl\ ll'\ :“‘.\"' ; n 1 they WwWere carried it
cach end by the four men I'hey started and went home,

\\«1H\1H;‘_ on the ]mr‘lltix. which were jomed end to end,
I'hen one man, his uncle, spoke, sayin that they should

leave the boy a while a littl ihove the \i:'m;y. that the

boy should stop there I'hen his father was told that
only one of his children was left I'hen the father of the
(h”x\l'l 1, ll.lln.x lak auac, ‘!le Indeed that s \\]Ml
I said to my children Don't let them bring this my
child out of the woods I'hen his father made up his

1

mind what to do for the only one of his children who
was still alive Hama’'lak-aua’¢ thought that he would
make a winter dance for the only one among his children
who was still alive I'he people did not say that one
was still alive they just said that 1]1'} were all dead,
for they kept it secret on account of what HamaTak aua'
had said, because he was just going to show his great
dance, the property of his family It was to be the wolf-
step for his child. It was to be the great dance from

above, that would give his child supernatural power




La”lae  ¢’x"widxes  geol La"lac la'me” d'em grax
ciloftlendeda Awactrla la'seda 'nemo’s " em la glula’seda
tatewekeinalii. La”lac k-i'm*eda Awactela,  La'me” g4

lottlend(ed)a "walas"axawakwa, "wi'las to‘owala, Heé'sm® el

y "wilas"axawid ' kwasa gro'kulofla lax Ha'nwads Wii, gra's
lac Lla‘soreda wit las"axawa'k Ga'x"lae lae’r. la'xa
o+o’kula La'dzek-as'me ra‘toxtsila, yvixa gra’li Ha'nhan
wadacnoxwa, ga'lisa Tslo'tslena,  Gea's'me oro’kwax'a

lita, li'xa ool Lacr'm A'em "wilas'axawa 'kwa, "wia'las
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Wi, la"me netede  axanemxed

mx-dissa  erini'nem 1 xa

walasa "me'Ixed, Ta'sa "ne'mitslagewa lUxes ¢banemxcdi
la'xa vi'sekwe  la'xe Vemxede ha'msgrmesi®wasa ¢-ina

nem. La'me ax"a‘lifaqe la'sa geok .a"me ne'tetse,
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Then he cleared his house hen the A'wirela just
came stepping like wolves to the one who was still alive,
who had encountered danger in hunting mountain-goats
I'hen the A'wirnela surrounded him; and the great super-
natural one, the great dance from above, came stepping like
wolves.  That was the great dance from above of the
ancient tribe at  Having-Humpback-Salmon Then the
great dance from above came down to the heach from
the woods, and the dancers entered the house.  Many
of the ancestors of the people ol Having-Humpback
Salmon, the ancestors of the Thunder Birds, danced the
supernatural danc I'hey brought it into the house, and
the great dance from above! was just the great super
natural power of Hamia'lak-aua’c at Having-Humpback
Salmon,

Ihen he showed what his child had taken from the
great mountain-goat, the one-horned one, the tallow that
he had pinched off, and which had just heen kept in the
mouth by his child.  He put it on the floor of his house,
and showed what had been held in the mouth I'hen it
increased in size, and the house of his father was very
ful.  That was the supernatural treasure obtained from the
one-horned one, that was valued, and that was obtained
(found dead) from the laree one-horned mountain-goat
What the boy had just held in his mouth was increasing
in size: therefore that youngest boy was lucky, for he
was not foolish, but had followed the advice of his father ;
but his elder brothers were dead

Then his father, Hama'lak-aua'c, kept inviting (the people)
all the time, for the supernatural treasure of his child had
increased in size, that which his child had had in his
mouth, the child of Hama'lak-aua' I'hen his father

1\



kw I(¢d)a mpa la"me” "walas'axawa’kwa.  Hé"mis
va la'axawa 1 Awac telaxa gro’kula lax Ha'nwade, Hi
mis qla’'mdadisa geilk-!a’layu. La”lac di'nxela, Di'nxela
vi"'ll']“\HZw} ma: visa 1A'ta 1o’owala, vixa ti'tewek:ina

ola lax Ha'i 1 yo'lala Ulas"axawi kwa
Vi 10y i 1 k-inalola Wi,
\ | \ iwit ki o'kula la
Ha' nwade I e ni LX WUl uapal 1 Gwa'dzek xa
li'ta tsle jalaxga G lzek. Wi, I W oerax ‘na’‘nem
qoxwida yi ayola'el tsletsli’qilaxg-a Gwa'dzek

Wi, la'me” ha'valaa qwag ilagama’ec 10" Ko'gwisila
raima’« La'me” he'lanemax Geitsla'sema'e, g-ialisa Kwa
oul, vixa gra'le Geitlé’'noxwa La'mi i'sewegila qac’da
wa lTas"axaawi'xi.i lia K- lig nox" ‘neg'mé'ma. Wil
lar ' mxa ala "m la i m, yix wa'dayurasa
di'nts!ext \ ) Wi ne klwe'gesi'wa
Vi Oa wadithqala Vi Ve glalaxa "wa'lastfaxawd xViLi
caclasa Awar nela, vi LS gay e 1 ‘r\\.A'l‘_;:\\.l
( as GUio

Wi, 1a"lac klwa'x"idéda "ni"mé ma \'iwr|ul‘|‘l la'xcs si'sem
(qa's we'gei SEdnogwa gralasa Kligrae'nox® 'ni*mé’ma
\w la., Lav'm'la’'wis 1 alase'weda gina’nem ;. “A\
rm hi'menatarmr lafstal la xda dzexdzilv’lsaq; he's
menalarm  xo'sitasa “wap Gu'lkwitasa qlwa mac’ mo
plenstalan ne'xeso'lagda geina'nem,  yisés  wi'omp

\'Emi héfna'kulat Ta'sa Owa'ne’qwalax-ra la’xa dzeflata
lax ¢'kles Geo's, ¢’k Ia'yaqor.”
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danced. It was the great dance from above I'hat was
the great dance from above of the Nwinela, who lived
at Having-Humpback-Salmon ; and that was the song they
sang first I'hen they sang 'he sonos were sung b

cause he had obtained supernatural power, the one who
was endancered in huntng mountan its at IHavin

Humpback-Salmon I'herefore he just turned into  the
oreat dance from above, he, the only one who remained

alive of those who were endangered in hunting moun
tain-goats, Therefore the great dance from above belongs

to the great tribe at Having-Humpback-Salmon, and that

came to those who were gathered at Gwa’dzi those
who had a winter dance together at Gwa'dz and
they came to be one when they came to dance the winter

dance toge ther at Gwa'dze

[hen Copper-Maker-Face and Pearl-Maker 'ace asked
Wood-Carver, the ancestor of the Kwakiutl, the ancestor
of the \\.lunl(..ll'\t'l'n to make 1 \\ltl\"i!)i I'ecth ‘I«rl:l»
dress (wolf head-dress) for the great dance from above

He was the ancestor of the clan K-ligracno Now they
continually plaited ropes for leading the dints!cq of the war

dance. Then Listened-to came and sat behind them when
he learned about what is called “great dance from above” of
the ancestors of the A'wirela, when they were dancing the
winter dance together at Gwa’'dze” at the north side of Gio'x

I'hen the clan sat down, looking among their children

Lo  See who among the incestors of the Klforacé’nox
the clan of the \witela, o disappeat ['hen the
boy was instructed “Just go into the iter all the time

in the lakes in the woods, and always sprinkle yourself

with water. Rub your body with hemlock-branches four
times.” Thus the boy was told by his father and uncles.
“Just go straight to the place named Owa’neéqwi’la, at

the lake above G-io'x, above Ta'yaqo
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'hen the child  went e would vo at onee into the

water at the lake that was reached fu nd he would
rub  his body with hemlock-hranche He followed  the
advice of his father and his unele e did those tions
in which he was instructed by his father and his unele
He went on, and arrived at the Take ulmw'\"‘.\num|\\wfu
I'he name of the lake of Geio 15 Owa H"l.\.\‘.l | he
|>n>) went, and came to the shore of the lake He went
richt into the water and bathed in the lTake Jovidently
this is what my father and uncles referred to,” said the
bhoy “Lvidently this is named Owa'neqwala,” said the
boy I'hen the hoy swam to o an island in the lake in
Owa'neqwa’la. Owa'neqwalla is the name of the lake
I'he nesting place of all kinds of birds is in this lake
I'hen the boy slept. It was just as though he was
UNCONSCIONS 1.ltt'|v I'hen he heard the ound  of ]'.lvl
dling Hoi, hot,” said the noise of the paddl Behold,
it was he who is called Warrior-of the- World “Waoi. woi,”
sadd  what was heard by the child on the lake, in Owa
neqwa’la I'hen the boy made up his mind I'hen the
boy sat down on the island in the lake I'he hoy just

went  under  water and sat in the water of the lake

While he was sitting there, he listened for the

sound  of
paddling that had been heard to come again that
which said “Waoi, wol.”  Soon it approached the place
where he was  sitting It came nean I'hen he went

under water, and he looked at it from underneath e
sat under water in the lake I'hen he took hold of the
canoe of him who is called Warrior-of-the-World.  He
nearly [not| upset the canoe of him who is called Warrion
of-the-World.  Then the boy put his mouth out of the
water while he was tipping over the canoe of him who
is called Warrior-of-the-World. One man in the canoe

spoke “What may be the matter with you:” Thus
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said one man among those who are called Warriors-of
the-World.  “Don’t do that, my dear!” said another man
in the canoe of the Warriors-of-the-World. Then the boy
was just entreated.  There was nothing that was not said
to the boy. The one who is called Warrior-of-the-World
was afraid that he might be capsized by the boy. “Don't
do that, my dear! Now [ will give you supernatural
power.,” Thus he was told. Then the boy let go of the
canoe of Warrior-of-the-World. Then Warrior-of-the-World
went on, and left the child.

Then the boy went out of the water. The boy just
sat down right on the rock, and felt as though he had
Lo \"‘l‘[» on account of what he had done. Behold! he
was dead. He was taken by Warrior-of-the-World. Evi
dently he was given something bad. He was killed by
Warrior-of-the-World, whom he had almost upset. Then
the boy was awakened on the rock. “Oh,” he was told,
“don’t stay thus on the rock!” he was told. Then he
uncovered his face, and he just looked about. He looked
around to see who had awakened him. He did not see
any one who had awakened him. Then he bit a hole in
his blanket, and then he discovered a little feather. “What
are you doing on the rock? he said. “Don’t merely
handle things roughly. I have seen you.” Thus said
the boy.

Then he was invited to enter the house of the one
who is called Cannibal-at-North-End-of-World. Then the
house of Cannibal-at-North-End-of-World opened, and the
house of Cannibal-at-North-End-of-World was open. Behold!
that was the house of Cannibal-at-North-End-of-World

where the boy had slept. Behold ! that was the door of
) |

Cannibal-at-North-End-of-World where he had slept. Then
he stood on the floor of the house of Cannibal-at-North
End-of-World, and he was asked, “What does our friend

W UNIV, CONTRIE, ANTHROL Vol. Il




34

nemo’ kwe?” 'ne’xosolacda grind/nem yixs la’c ta'wita. Wig
lalac "ne’keda ginanem:  “ra’togwasdéyin,” 'ne’x-lacda
cina’nem. “Wi'gra, 8'em ax' vsdrsewa’os,” "né'x so'latsa
Ba'xvbakwa'lanuxsiwa’ya “Ha'mats!acxsden, hamatsla
LEn.” “Wi'gra klwa/x“idex,” “ne’x-so'lacéda ¢-ind’nem

|

La%lac ax'@deda Ba's'bakwalanuxvsi'wa’ya la'xés vla'-

orkt. La”lac 'mi/ns"eda, ‘mi/ns'egittsa Ba’x"bakwa’lanuy®
1"wa'i lac ba'bakulaqweda Ba'x'bakwilanuxtsi'wa’e
La"lac 1¢”stalitela’l la’xés g-ok “Dio’qwatak-aslaga,”
ne’x'so‘lacda grind/nem.  “Hé'emoes gwe’geilare.”  Larm
la'wis do’qwareda g-ind’nem gwe'grilasasa Bax'bakwa'la
nuxysi'wa'c La'lae gwatela’lit yixs la’¢ "me‘nsagita
CRAESsLen gitan,” fne’xflagda grind’nem “K-le’snen

xe'nuelan T ¥staxtiden 1@'xen nav’alak!wenéra, a’teé xanuel

k-ihila’reé aa’miaxclava g-a’xun.” “Wa, k'le'sres,” "ne’x'so
lacésa  Ba'xvbakwalanuxsi’wa'i “Wi, lar’'ms lan né

naxtr, la'xes go'kwaos.”  Aem'lawis  kWlgrap!e'ntso”,
yises hé"malaxor ha'mspléxi VEmel qlwa’sbida’wa la

k-li'lg-aplendayu la'xa geina’nem.  Gea’x'laé vla'steda g

na‘nem. La'mé’ gwa'nalaqe, la’'m dateda Awae’rala la'xa

wi las"faxawd'x1a G-a'x'lac  ha'matselaqweda  Ba’x'ba
kwalanuyvsi'wa’e. Gea'x*emxore 1a’wilelivadi 1a’xa "wa'las
axawa'k La*lae la'witelerada, La”laé n&'xasifwéda
dine'm,  do’kumawitilacm’lacda  deni’m.  Hi"mawiteleda
dent'm. Ne/xelixa di'ntsleky, di'nts!lckwasa o/ x"wid

Lai'm'lae negdfe la’xo Gwa’dzc

La'yora‘lasé quqwa’wulaxa fya’grim Qa’wadiligala, yixs

ori'xae klwigrixora Qa’wadiliqala gra'lisa Dza'wadrénox
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want:"  Thus the boy was told when he was standing
on the floor. Then the boy said, *l want to get super-
natural power.” Thus said the boy “Go on, take what
he was told by Cannibal-at-North-End-of
World.  “I desire to be a cannibal. 1 shall be a canni
bal.” “Go on, sit down!” Thus the boy was told
Then Cannibal-at-North-End-of-World took some of his
red cedar-bark, and he for whom it was tried by Canni
bal-at-North-End-of-World tried it on. Then Cannibal-at
North-End-of-World uttered the Cannibal cry and went
around his house. “Watch me!” the boy was told. “That
is the way you will do.” And the boy watched the ways
of Cannibal-at-North-End-of-World. Then he finished what

had been the reason of his endeavors. “I do not wish

vou desire!”

to stay long,” said the boy. “I do not wish to be per-
meated too much by my supernatural power, else those
who will praise me will be too much afraid of me.”

“Wal! |you will not be|!" thus he was told by Cannibal
at-North-End-of-World.  “Now you shall go home to your
house.” It was only plaited in at the nape of his neck,
what was his Cannibal-pole. Only a small piece of hem-
lock was plaited in at the nape of the neck of the boy. The
boy came out of the woods. Then he was expected, and
the A’wirela tried to catch him in the great dance from
above. Cannibal-at-North-End-of-World came uttering the
Cannibal cry. Behold! they came across dancing the
great dance from above. Then they came across. Then
they hauled the rope, and the rope reached across. The

rope went right across. They were pulling the di/ntslek®,

the di'ntsléq of the war dance. Now they were half

across (on the way to) Gwa'dze".
They say that Listened-to now wished the sea-monster
to show itself, when Listened-to, the ancestor of the

Dza'wadieénoxt, came and was sitting behind them. “Show

LS E )
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wixema «

Vlidsa 1
lelats!i
110 Liitsi
giilts "
Oa’wadili

va'erim  “ni lai Ouqwa'wulax  O'&’qlelsela

i’ orad Owa'xwa “ya'x*yak-lit Ole’qlelsel Wa
juqwa’wulasos Qa ‘.\‘lwlllhllil Wi, hi'em 1a’g-ilts
yaxa wa wi'las"axawoxt ro'gwala. Wi, lar'm
awaxa dene'm wa'telaxde wi'xca difntslexdesa
Olwa'xemgrustarex-diflac  di'ntsléxwasa  to'y
ar’'m ro'mak-inalaraya.  Lae'm 4'emfla pd’xuy
slextde,  Gea'x'mes A'wm a'lisos Qa’wadiligala
)za'wadrénoxy, qla’xa xidza‘tsle la'xas .o
Hé'em  grax pawaatsa  xiidza’tsle. \""'mes'la
s Oa’wadiliqalisa Dza’wadrénox Hé" mis la
a’las’axaa’kwe  gra'lisa  Dza'wadrénox La'i
jala &'em gtilora’nEmaxa  x'dzatslésa  tsletsli

qoxtde, xadza'tslextdis K-o'gwisilagima’e 16" Lla a!waorila

rema’c, hi'em A\ll-»_"_\\,uh“\‘.l a i"dzats!

W\ g/x* Emriixt ya'lageilisgrada ha’matsla 1.6'gwalixa
Ba'stbakwa lanuxtsi“wa' L.a"laé ha’'mx"idsa begwa'nem
| mowe raxa bregwdanem  ld'xés wa'x"Em "ni'mé’'mota
La"%lae ta’xumalase'wa k-i'myase®wa La"lae x'ima’si*wa
Larm®la’wis lata’'nema.  La”™lac lad’taxa g0’k La"a¢

}
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yux'disa

ma. La”lagé ax"o’dxa ki i',:\l]»‘i ndayuxtdisa Ba’'x
nuxUsi'wa’e, yixa qlwa'xbidox-did'l kli'lg-aplinda

Ba’xvbakwa’lanuxvsi'wa'c.  Hé"maalaxorn ha’ms-

niba




yourself, sea-monster !” I'hus he said He wished Ok
qlelsela to show itself at Sea-Monster-lace I'hey showed
themscelves, va'xvakeilt, O u\'\i-rh, Wa'wixema,

those whom Listened-to wished to show themsclves
I'herefore an accident happened on the water to the
supernatural power, the dance from above, that they
tricd to show on the water. Then the rope was cut with
which they tried to lead the di'ntsléq of the war dance
I'he di'ntsleq of the war dance was rising out of the
water. Then it was too much, what they were doing on
the water, and the box containing the wolf-head mask
just floated away. Listened-to, the ancestor of the Dza
wadecnox?, came and looked for it, and found the bos
containing  the wolf-head masks at Lolela‘tsle I'hat is
the place to which the box containing the wolf masks

Hoated It was vilh‘. stolen M\ Listencd-to of the Dza

wadrenoxt. Therefore the ancestors of the Dza'wadienox
have the oreat dance from above. Listened-to jonly| ob
tained by theft the box containing the wolf masks of
those who danced the winter dance, the box containing

the wolf masks which had belonged to Pearl-Maker-1Face

and Copper Maker-Face I'hey had been the owners o

the box containing the wolf masks.

Now, the cannibal who had obtained as supernatural
power Cannibal-at-North-End-of-World appeared on the
beach. Then he devoured a man.  He bolted down a man,
although belonging to his own clan I'hen it was difficult
to catch him, but he was lassoed, and he was caught

I'hen he entered the house, and he was tied in the house

[hey took off what was plaited in at the nape of his neck by
Cannibal-at-North-End-of-World, that little piece of
hemlock which was plaited in at the nape of his neck by Can

nibal-at-North-End-of-World.  Behold ! that was called the
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Canmbal pole: Then v put Gupy and veached) thro
the rool ol ) the Tiona \ haothal st anl i
the  Cannthal-pole of Cannthalat Novthe o of AN orld, o
the hody ol the |nr‘r Wil napn

Fhen he was treated by b ek 1 s feared
his tethe hecause he was jost bolting down the people ol
his own clan I hevetore s clan i richenled \Vomied
wits e ol thes one Canmbal IKu'n v bl
dzrm was the name of another Canmbial Fhen the o
with which the Canmbal was tied cre brolen e by "
pearcd and did not come agam Fhen he had disappeared
he who was the ancestor of the Ko aeno voclan of
the N wierke Phamalak aoa'c was the ancestor ol 1l
livine at Thving Homphack Salimon e bra e
creal dance from above 1o Cowa'da peres e \
dhineed the winter dance togethe I hat 1

| cal
| 1

Itowas when the Thander Bied  clan lived ar Ceio
I'hey had many children | hen Sceabby-Dod |
oover his body, and his father felt bad 0 YRED
ol his cabby  child I'hen he called his trabe 1O
house) s tribe came | e Il came n Vit
women and children, and entered the house Ihen Cedar

| ancer |ru|.< and said, Welcome, tribe!

“that  you have come r|m-1,i\ following my word
would not be good if you were infected in the
son s, for his body i JJ.VI\}\ He has a bad kne

I'herefore 1 wish that we leave him, and that we o far

away, all of us, with our women and our child
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Wi, "ne'x*lacda giind/nem, yixa dexwugdlax tek-li'sa

vrina’nem varms  he'geitdos  owitle,” "ne’x'lacda

cinanem, yi'xa la xuno’kwa dexwugd'lax tekeli's. “No

owarms  L'mk-ling-ildos, yixg-in g¢'k-la¢’dza"¢’x dg inr.os

Lar’'ms ¢/xida.  He'wixares ¢'tleden 1a'xes gwexedzasdiios

qaxgein gea’x'megrin la'wii la'xos tekeliqos.” La lac ¢ x"di
ni'qa‘yasa omp. “Gelakeas'la,” 'ne’xlacda omp, “qaxgin
A'megtin la ro’ewalon.  E's'macien wa'walk-inalon.”  La’
lac  yi'glega’teda xuno’k La™laé *n&’kea, “Lar’ms
L qalan gea’senvas pema’e)” “‘E's'macren we'eeira,”

ne'xflacda omp

La™ac klutslesa” pifwis xuno’k La™lae xulsa. N\laxl
cu'lsa La™lae  ya'qleg-a™fe  rpema™ La”lac "né’x'xes
omp: “Gwa’la na'nokun, la’1en «|.:" iden la’xwa qwesa
dze'lisex.”  La"laeda geina’nem, yix pema’™c qa's'id qa's
¢ la'xa qwesadze'lis La”lag li'xa wa Lar’m"lawis
ta "wilis'rl La*lac  hé'na’kula  lax  wi'waqlotasés omp
Haxvha'ne’sae li’xa obd”lis. La"lac ax"¢’d 1a'xa k'la’'moma
ha'nx"idiq la'ses li's'ena’e.  La™lae qa’s'id qa’s ¢ l'ntsles
lax o’yusiwa'yasa wa. La"lae hda'yaxstalesela lix 0'xvsiwa
yasa wa. La"lae x1ilpled; he'tk-lowe'sta.  Lar’m ha'n

167k “Mete'xenes,” "ne'xlad

qelaxa  k'la’'moma qa’s

ha'nxstentsa kla'moma la'xa o'y'siwa’yasa wa. La”lai

ac’daaqa qa’s le ¢tled lax wi'waqlotasés o'mpi La"lac
c'tled hanx'ed la'xa k'!a’moma La"la¢ at’daaqa lax
o'xisiwayasa wa.  La”lac x-ilpled hetk-lowe'sta,  La"lac
axsti'ntsa klamoma “Dzifwu'nres,” "ne’xflac Lema’

Laac acd’daaqa lax  wi'waqlotasés omp qa’s ha'nx"id

[a'xa kla'moma axsemalisaxa  deg-iya La"lae qa’s'id

folc
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I'hen the boy who had jumped out of the stomach of
the child said, “I am the one on account of whom you
were thus.,”  Thus said the child, the child that had
jumped out of his stomach. “I am the cause of your
being scabby, because I was in you. Now you are well,
You will never be in the same way again, for I have
come out of your stomach.” Then his father felt glad.
“Thank you!” said the father, “that I have just obtained
you as a supernatural treasure. lHave 1 not found you
by good luck?” Then the child spoke, and said, “Now
you shall call me Scab.” “Am | not going to do so?”
said the father.

I'hen he sat down with his child.  He felt lonely, He
felt really lonely I'hen Scab spoke, and said to his
father, “Don’t long for me. 1 shall go to the other side
of the beach.” Then the child Scal started and went to
the other side of the beach. He went to a river. e
waded across, and went straight to the place where the
dead sisters of his father were (buried in) boxes on the
point of land. Then he took needles (of an evergreen
tree) and put them in the fold of his shirt I'hen he
started and went into the water at the mouth of the river

He went straight down to the mouth of the river. Then

he turned round to the right side, carrying in the fold of

his shirt the needles, and he wished: “You shall be steel
head salmon.” He said so, and put the ncedles into the
water at the mouth of the river. Then he turned back,
and went again to the dead sisters of his father. Then
he carried more needles in the fold of his shirt and went
again to the mouth of the river. He turned around to
the right side and threw the needles into the water. Scab
said, “You shall be silver salmon.” Then he went back
again to the dead sisters of his father, and carried in the

fold of his shirt needles which were on the ground on

1
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(a ctlede Ta lax o'yUsiwalyvasa wa La™lae  axste'nd
cled 1'sa Kela'moma; yiss Tae gwal xei'Ipleda “Crwa

nestes” ne’xefemlaxaa’wi | lac ¢tled (i Sid Ta wi
waqlotases omp. La™ac ha'nxidxa k-la/moma 1l
qa’sid qga's lede la lax o Iwayasa wa Lar'm®la

an’wis xilpled he'tklowe'sta qa's taa’xstendesa kela'moma.

La™la¢ *nc'k-a “Sa‘tsemies,” né’xtlac.  La”lae @'tled
qa’shid  qa le Ti'xa deg-fya” lax  Kklamomasgrmayas
wi'waqlofases omp. La"la¢ ac’daaq qa®s le ¢'tled  lax
o'ytstwatyasa wa, La”lac < Iphdila’xat! ga's "ne’kee: “Klo
ma’Les,” "ne’sflae, “qo gra'xnayware ero’kulotasen o'mpe,
lves hamx-"Udnaxwar,” "ne’x"lac Lema’™ La™ac qa
ide pema®™c. La™ac nexs‘ag+ilalis la'sxa wa L Ta
male’xta'l ga’s cla'sgemx-ide, La™lae do'x*warelaxa ddz
k-as'ma’l kusx-ala.  He"maalaxorn k-lo'klute’le; yvisa grax
kusx+i'la lax o'xUsiwa'yasa wa, yi'xa k-la'momax-de. Lar'm
ko telax-fida

Lala¢ « i dze’lx"wid  qga's le fa'xe mp i
\‘Ai‘ll It 1t ( "Hl“ “”'» ‘ ‘K‘ | 1 1'\‘_.\"\|
qwe sadze'lisik ™ “ne lac Lema™excs mp Lalae va'xul
‘V"Il.l "“]‘ ) \'A'\I i;"'.?\‘:."“ A\ L\lt]\‘lll LA ~.l]’\‘>l.\\,l .N ne x
lag, 1a'yuls qa's 1¢ Lix gwdfyidses xuno’st qa’s laa’s Le'wi
L xda lac qa'sid qas le la'xa wa e s idarm®lawis

o'kwelaxida, lax o'gwiiqa®yasa  wa.  Ged'xdzekeas®em
lacda k-lo'tela qlenem lax o'yvsiwayasa wa.  La @'k
ni‘qa‘yas o'mpas qa axa”yasts xuno’k

La"laé axk-la’la’laé rLema™ e 14y ‘vr\wj\\ll.l"\.lf ne's
lac Lema™e, “qa’s wi'grinos xwa'tar, Lo par qen sik-a’lag-i

rentaxa kelotela *We'ga,” "ne’x*lacda omp. La'me

aros
said
had
ed
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the beach where the graves were hen he started and
went again to the mouth of the river, and again he put
the needles into the water after he had turned round ; and
he spoke again, and said, “You shall be dog-salmon.”
I'hen he went again to the dead sisters of his father,
and  carried needles in the fold of his shirt He started
again, and went to the mouth of the river, and he turned

¢ needles

round avain to the right side, and poured out tl
into the water. Then he spoke.  “You shall be spring
salmon.”  Then he started again, and went to the grave
to get needles from the boxes of the dead sisters of his
father.  ‘Then he went back again to the mouth of the
river.  He turned round agvain, and said, “You shall I

bull-heads.  Every time when my father’s tribe come

thus he said, “you shall eat from time to time.”  Thus
said Scab. Then Scab started. He was haliway acros
the river. Then he turned back and looked seaward
I'hen he saw a vast amount of splashing.  Behold ! these
were the various kinds of fish that came splashing to the
mouth of the river. They had been the needles, and
they had become salmon.

I'hen he started running, and went to his father.  “Arise !”
he said to his father, “let us go to the other side of the
beach.” Thus said Scab to his father I'hen the father
arose from the ground. “Important is your speech, child,”

S

said he, and arose to go to the place to which his son
had referred, where he should go with him [hey start-
ed and went to the river. Immediately they began to
build a house on the bank of the river. Very many
salmon came to the mouth of the river.  Then the father
felt olad on account of what his son had done.

I'hen Scab made a request. “Make a spear,” thus
said Scab, “that you may go on and split and roast, and

“(i0

that I may in the mean time spear the salmon.”
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iko'da mo'l l.a “.‘EH‘M ORI klo'tela Nwi
ana Klo'teda La”lae qlenemlace wamesa'ya Lo " T
(s wla, 11w uno ¢ ¢axalaenay a klo'tela
Lo T nul"ida Lar'm'Tac me's"ed Las ol
La™ae ta'x"widxa vaa’la La™ae do's"wid s Wil IS
\. ¢ lae ““madzarns o wa mise'sderns INcledtsa
Mo [‘ | ]‘| It |\' LM« ll ‘ l'H\i' \\\l‘]
wistlos waldemaqgos unokwi ne'xlacda omp. La
wideda omp CGwallas gwa’owesss"ala Ta'ge,” "ne's
L mae, la'xes omp So'lagra sika’, la'xa klo'tela
qrnoxwaraentaxa klo'tela He"mis qun vlo’parn 11o’h
citentor qaso e sikea’n” “We'pea,” "ne'slacda omp
Sixrde'lacda omp Nwa ledTacda xuno’k" clo’palaxa
klo'tela INelesTae ge'griltsela] Ta go'tles groke Lar'm
lae quxiday Ta qlinemes wamesa®ilarl La™lae gwa'l
la nul™ Larm dza‘qwa, la'lae ya'qlegale 1
nai N lae rma e ]l‘m[\\ adzais (qa's hek!wisi
) mi no tslaga ha'nac!ema “La'min wié'g
wedixes owd'vios, ! widit.,”  La™lacda omp ax'¢’dla
Vv ses xuno La"lac gwal Vil ¢'k'e ndga’yas
ma '¢oqgas omac ckee Tekwi'la'yases omp
1.3"a i la L nu na'qula‘lacda U nui La™la
1k ma NeX‘Xes  omp “Lar'ms me'x*ederon,
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on,”  sand the father I'hen the ehild peared almon
I'he father roasted [the salmon! and cut the salmon I'hen
they obtained much from the river hen he and his
child vot tired of working [salmon|

\i‘{hl cami Ihen they .]~||| in the house In the
morning  he (Seab) arose I'hen he looked at what they
had  obtained  from the river COh," e el what has
hecome of  what  we obtamed from the river Ihere
nothing there now.”  Thus said Scab to his fathes But
important is  your word, child,” samd the father | hen
the father arose “Pron't talk about i,” said Seab to hi
father “You go now and spear salmon, and T will cut

salmon, and I will roast them after you go spearing.”
“Go ahead,” said the father I'he father began to spean
and the child began to cut and roast the salmon, 1

had not been doing so long when the house was full

I'hen they got tired I'hen they had obtained much from
the river When they finished working on the oround
night  came It was evening I'hen Scab  spoke ind
said, “Do look, and make a bow and four arrow

“1 shall [go on and| do what you refer to, master " Then
the father made what his son had referred to I'lien he

finished.  Secab was really glad, for the bow that his

father had made was very good

Now, it had been night for a long time I'he night
was light.  Then Scab said to his father, “Sleep now.”
I'hus said Scab to his father. “lLet me do so, master,”
said the father. “Don’t speak loud,” said Scab to hi
father. I shall just pinch your foot if I should see any
ll\il);[‘" “Indeed, do so, master,” said the father., “Go
on, sleep, don't feel uncasy,” said Scab. “I shall not go
far away. I shall be here on this side of our house.”
“All right, my dear,” said the father.  Then the father

went to sleep
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\n)\\, I was past HH\\H\LI)I, e for a lunl time Scab

was sitting on the ground on the side of his little hous

I'hen a man came from the woods, a tall man I
saw him. Seab examined  him I'hen Seab recognized
that he was the l),u'llvw["‘,\ 1 hen Seab i‘“”l” d into
his little house and pinched the feet of his fathes 1"
father arose.  *Don't (speak) loud, ke poquiet!”  Then
he  arose I'hen he saw the reason why his child had
pinched him.  The Dzonog!wa appeared black through
the hole  through which the licht was shining.  Then
Scab spanned his bow and was ready.  The Dzo'noqglwa

felt about, and felt with his hand through the hole; then
he put his hand entirely through the hole Scab did not
wish to shoot his hand, thus he thought; he wished to
shoot his breast if it should show through the hole. Then
his  breast showed through the hole, and he (Scab) shot
him in the right side of the breast, and then also in the

left side, and then again one (arrow) in the right side,

ind then again one in the left side.  Two arrows were
in each side of the breast of the Dzo'noqlwa I'hen the
Dzo'noqlwa felt them and went back into the woods,
crying  “Oh!” I'he  Dzo'noglwa  cried “Oh!” loudly
Probably the shot of Scab gave him pain.  Then the

Dzo'noqlwa went far into the woods, pushing down the
trees, and he did so because he was angry because the
hot of Scab gave him pain.  He started.

Then Scab and his father slept.  Then (Scab) was half
wake, and he was about to get up in the morning.
lhen, when it was morning, he arose, also his father
[hen he made a fire on the ground in his house and
e, After he had eaten; he sat down on the ground in
his house.  Then Scab got ready ; he finished.  Scab had
his face blackened, and put on his head a ring of red

cedar-bark, and he put a neck-ring around his neck; then

1\
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he put on bird-down.  There was much bird-down on his
body.  Then he said, “Do not wait for me.”  Thus said
Scab to his father.  “I am going to walk on the ground
to this place inland from the beach.” “Gio on, master!”

Thus said his father.

I'hen Scab started.  He went up the bank of the river.
I'hen he went into the woods and walked inland.  He
had not been going long when he discovered a trail
Then he saw a pond [of water|, and he sat down on the
ground.  He was adorned around the neck, he had a
ring on his head, he was feathered, and his face was
blackened.  He had not been sitting on the ground long
when, behold! a little Dzo'noqlwa girl came walking along.
“Oh™ said Scab to the little Dzo'noq!wa  woman, “for
whom do you draw water?” Thus he said to the little
Dzo'noqlwa woman, for she was carrying a bucket. “Oh."
said that little Dzo'noqlwa woman, “I fetch water for
father.”  Thus she said. “Why?" said Scab. “What is
the cause of his feeling ill?" “I do not know what
ails him,” said the little Dzo'noqlwa woman. *|Go on,|
listen,” said Scab. “|Do not] say that a strong shamah
came here, and that he sits on the ground by the side
of this water.”

Then said the father of the child, — namely, of the
Dzo'noq!wa, (speaking) to his child, “|/For| what may
we have to pay him, mistress?” Thus said the Dzo'noq!wa
to his little daughter. Then the little Dzo'nog!wa woman
went out, and she came to Scab. The little Dzi'noqlwa
woman did not take care of her bucket, for the word of
the man who was sitting on the ground by the water was
now important to her. The little Dzo'noq!wa woman said,
“|For| what may father have to pay you?” — “I will not take
any of the things in your house.” [“And so what shall
I not have of the things that may be in your house?”|
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I'hen the little Dzo'noglwa woman started.  Lvery now
and then she would fall down on the ground fainting, on
account of the importance of the word of the man who

was sitting on the ground by the side of the water. Then

the little Dzo'noglwa woman entered.  “Evidently the
word of this shaman is exceedingly important, He says
he does not care [not] to have any of the things in our
house.”  Then the big Dzonoglwa groaned very much
on account of his shot-wound. “Go to him,” said the
Dzo'noq!wa to his child.  “Just advise him about our house

if he should enter our housel.” The child started and
went to Scab.  “What is your name?” said the little Dz’
noqlwa woman to the one sitting on the ground by the
water. “My name is Scab.” “They say you shall come;
just take care when you enter our house.  Our house has
a snapping door.” “What of it:" said Scab, “I am
a man of supernatural power.” Thus said Scab I'hen

Scab started.

I'hen he chewed hellebore and entered the house.  The
little Dzo'noq!wa woman went ahead, and Scab followed
He jumped in and blew out saliva on both sides of the
house, on account of the double-headed serpent which
was darting out its tongues on ecach side of the door of
the house I'hen Scab stood \w) the Iil'r{»].l«l' of the Dzo’-
noq!wa, turned around to the right, and started to the
rear, where the Dzonoqlwa was lying. Not all the
Dzo'noglwa could see him, on account of their number in

the house. Then he sat down on the floor away from the

fire of the Dzo'noq!wa, and he felt with his right hand of

the chest of the Dzo'noqlwa. He felt his arrow. “Ab,
ah!” he said (to himself), “this one has stolen your supplies
of salmon.” Then he felt his arrow, and was glad because

he felt his arrow He felt all his four arrows which he had

shot in the house on the bank of the river
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I'hen Scab arose and began to sing his sacred song,
and he went around in the house; four times he went
around in the house, and then he went back to the place

where he had sat on the floor on the side away from the

Dzo'noq!wa.  Then he felt of his arrows, and he scratched
the shot-wound with his nails. I'hen the Dzo'noglwa felt
really feeble, for Scab felt the end of his arrow. The

Dzo'noglwa groaned, and his breath became nothing.  He
did not allow Scab to touch the chest of the Dzo'noglwa,
for he felt very weak, because he had much pain. There
fore the Dzo'noqlwa called out very loud when he groaned

I'hen Scab put his mouth (to the wound) and sang his

sacred song. e took hold of the end of his arrow with
his teeth hen he bit one, and he pulled it out, and
he shoved it down in front of his own body I'he great

number (of people) did not know that he had obtained
his arrow. Then he began again on the left side of the
chest. He pulled out his one arrow, and arose from the
floor of the house when he had obtained his one arrow.

[hen Scab began to speak: “How are you? Is your
manhood not getting better?” Thus said Scab to the

Dzo'noqlwa.  “Stop, my dear!” said the Dzo'noglwa. “I
met you by good luck, for evidently you are a strong
shaman. Do go on with what you are doing. |But| you

will |not] make me alive, and what may 1 do in return
for your favor, my dear:” Then Scab sang again his
sacred song, and Scab felt glad because he was going to
get supernatural power at the place where he had entered.
Again he began to sing his sacred song, and applied his
mouth to the chest of the Dzo'noglwa. Scab was tor-
menting the Dzonog!wa more. Then he took the end
of his arrow with his tecth. Now, two arrows were in
the chest of the I),'wlhul'\\.l. I'hen he took hold of it

(the second) with his teeth and pulled up his arrow, and
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again he arose from the floor of the housc Scab wa
not careful in vain, for the “«"”“I'\\"‘ didd not know at

all what Scab was doing

Ihen Scab  questioned the  Dzo'noglwa again, “Arc
you not feeling better ™ Thus said Seab to the Dzo'noglwa
“Stop talking in vain, my dear, for how should your slave
here [come to life] get well?  Just go on doing this; my
dear, what you have been doing. I found you by luck.”
I'hus said the Dzo'noglwa again.  “Go on, now, sit up
on the floor.” I'hus said Scab to the |).wl|w]'\\.l I'hen
the  Dzo'noqlwa  sat up I'he Dzonoglwa was really
strony

Then Scab began to speak.  *Now | have treated you
three times,” thus said Scab to the Dzo'noglwa, “and so
I will do once (more) when you arise Now you will e
really strong.” “Just go on, supernatural one, take car
of what you are doing in the house.™  Then Scab applicd

1

his mouth again to the chest of the Dzo'noglwa; and

Scab kept on tormenting him, for he knew now that the

Dzo'noglwa would be well I'hen he applied his mouth
to the chest of the Dzomoqlwa, and he took hold of
his arrow with his tecth I'hen he pushed ity and then
pulled it.  Scab pushed his arrow to and fro I'herefore

the Dzo'noqlwa vgroaned  for pain, becan

tormenting the Dzo'nog!wa when he pushed his arrow to

and fro. Then Scab thought that he would now get his
arrow.  “Now, take care, my dear!” said Scab to the
Dzo'noglwa,  “Now I shall really begin, so that you may
Le well quickly.,”  Thus said Scalb to the Dzonoglwa

*Your word is true, my dear,” said the Dzonoglwa, Then
Scab went around on the floor of the house again, singing
his sacred song: then he sat down again on the place
in the house where he had been sitting before He took

(hold of) his arrow with his tecth and pulled it out. “Now
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I have  hnished Now there will he no Pt al Ul
vour chest

Ihen the Dzonoglwi arose IFor] what should | say
hus  said e 1) HI\'H"\\I “Toor did not el Iy
luck what our friend here has done NOW COM \ O
whom | obtained by vood luck: but did (you) not restore
me to o life ! Fhus said the Dzo'noglwa to the number
of his fellows in the house Fhen the Dzo'noglwa hegan
to speak  again, But do I not start with you, friend
Fhos said the Dzo'noglwa 1o Scab Now you shall e
the owner of my house, on account of what you have
done 1o me, you who restored me to life md you shall
have my daughter for yvour wife Just select my most
beloved daughter; and you shall have my water, heeanse
it has no cqual; this my water is called the water ol life
lFake care, son-in-law! I'hu aid the Dzo'noglwa to
“Vv.t'l 7 i‘||.‘ :n-l“l Care ol my dauvhter and thi ho

of yvour wile shall (also) vo

hen the Dzo'noglwa stopped speaking, and Sealy arose
and  began to express his thanl for the words of the
|)/u||m|'\\.| “Thank vou for what vou have done to
me I'hat is why | have done so on the ground, en
»|\.|\n|i||t( Lo get supernatural powet Now | rea (

for supernatural  treasure  the rt*ui‘w ol you
and why should you feel uneasy in vain on account of
your child? I shall not hurt her.,”  Thu ud Scab to hi
father-in-law
“Now go on, arise,” said the Dzo'noglwa to Scab, “and
carry on your back one of the boxes of your wife,”  The
1

box stood on the floor in the middle of the house

I'hen Scab arose and went to get it.  Scab tried to lift

the box, but he was not able to do so. Scab was alto
vether too weak for the box of his wife Scab was not
strong cnough for the box.  Then the Dzo'noglwa began

1\




es xuno'k "‘l\\‘l‘l \\HI) m neN ‘\.l yuwa il XSHo

y L
I wunemaqosaxos  xatse maqo K-l sad xentxs X180 h
K-S lacda xats'm da’dacma \ma'bido'lacda  xatsi'm ]
La*lac ra'vohleda gene’'mas rema™c. Nem'lawis qily -

5 kwoi'ndxa  aa'xadzeme  ga’s aa psottsline  la'xi xia’'xa I
dzeme.  La”lac qa’side pema”™c pefwis gene'm. La”la li
di'sfideda geni'mas pema”™e la'xes fwape, yixa qlulasta I
qa’s e la'ses ook, lax o'gwiigélisasa wa, gro’kulasa ol
08 Om .

[} ’ ’ rl
1o La™ac pema®™c lac la'ses grokt, "malsietlawis o'mpas
Vim'la gract xa'qa. Lefma‘alaxor Iefla’. Kelétsemy -
stlnak™man‘lae vema”™c eidla Mo'x*unxclaa‘laxore L1 th
ma”c l'xes  gwillagildzasd La"lac pema”™c qlwit'gea’l th
\ Lli\ .lyl\l “{\\‘\ M| !l‘l\ 5 V'”I[l.l.‘ ‘\ “‘»l ‘II.I’ ‘\\\‘II Wi -
y o
15 V‘l.l‘( ) ‘\'lll.l N \" ".l y 1“‘ male ]41 44 |’41 IU ‘l\\.( Ll"} ||“ II
Lema™ yixs ‘nc’kac pema’e qa's orera’dexide ha'na .
dad fai
kwila qaxs k+led’sae aa’ssilax-da"suq vefwis o'mpde, Hé'em :
C
lawis 1a'gqtes tshexci’li nd'qa’yas pema™c, qaxs wulma’e i
la ga'se ornk'mas La"lac nele vema™yvaxeés gene'm
4 5 v ] e Wi
20 “Ac¢’savumalaxera  neeo'mpdik oavo Pedxentix htla’, £t
| k 0
ne'xlac pemayaxcs genke'm “Do'x"widagraqik:)” "n¢’x I
la¢ rema”yvaxés gene'me, “grar’'m gra’da”  Kele's'lacda
\ J 1 wh
cent'me do‘qula gaxs hié'tslemas'mae gwe'xose gwe'mats!ad "
demasexs  dzo'noglwa K-led'sac gwe'x"idaatsék: do'qu .
p wil
25 leda dzo'noglwa qaexs walwu'nxstde wu'nqgelacs qa'ya’qas
. ‘! wa
“Gran'm gra’da,” "ne'xlac,  Da'x"idex ayvasd'ses grne'm )
; g : wa
La"lai Pie xwamasi) la’xa xa q ne'xlacda dzo it
noglwa, yix gene’mas, “hé”masel la'g-ilos qlwi'sa yixg int aTh
alex déeins la’xos ‘_"nl|\\\.|n|.h CGwi'tlas :
8 ; his
30 qlwa'son,” i fa wunime “We'graxins klwa
5 ) yol
oqalil qa ga oo’kwarns  vixa gra'yva'na’kuli
4 ' ! J > & ) us
la’xen 6'mpa

La'lac klusa’lit qa’s reqehse’mdexes xatse'm, Kele's'l

qlaiele tema”c lax gea'xdemas grox'walise yix watdemx-




01

to speak to his child.  “Don’t think in vain that your
husband will take care of your box. Evidently he is not
strong enough for it.”  That box could not be lifted. Tt
was a small box. Then the wife of Scab arose.  She
lifted up the little box with her finger, and carried the
little box in one hand. Then Scab started with his wife.
I'hen the wife of Scab took some of that water, the water
of life, and they went to their house on the bank of the
river, the house of (Scab’s) father

Then Scab entered the house.  What should |

matter with his father? There were only bones lying

¢ the

there.  Behold, he was dead! It had not seemed to Seab
that he had been away long; but, behold! it had been
four years what Scab had been doing [on the ground
Then Scab wept.  He eried really on account of his
father, for it seemed there was no way to revive him, on
account of what he had done inland, because Scal had
thought that he would get a wife quickly because there
was no one to take care of him and his father I'here-
fore Scab felt sorry, for now his wife had come in vain
Then Scab told his wife, “Pity this (your) father-in-law,
who evidently has been dead [since| a long time.”  Thus
said Scab to his wife. “l.ook at l]li\," said Scab to his
wife, “this is it." The wife could not see, for that is the
way a Dzonoqlwa should be. The Dzo'noqlwas have no
way Lo see (\\'l‘”)‘ for their eycs are ||(‘l~]|~.~'l. “This is
it,” he said, and took the hand of his wife. Then he
made her feel the bones. “Oh” said the Dzo'noqlwa,
his wife, “that is why you cried when we first entered
your house. Don't cry!” she said to her husband; “let
us sit down on the floor, that our house may come,
the one that comes from my father.”

Then they sat down on the floor; and she tapped re
peatedly on her box. Scab did not know that the time
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63
had come for the house of which his father-in-law had
spoken to be on the ground. Then the house came and
stood on the ground, at the place of his former little
house. Not at all on the ground was the past house for
storing fish. Then the large house came, the one
that was seen by Scab inland. The house had a snap
ping-door; and the double-headed serpents with darting
tongues were on each side of the door of the house; and
the wolves in the house were doing the same, their
tongues were also darting. Then the wife of Scab turned
her mouth to her father-inlaw. He had not come to
life: only bones were still on the floor of the house
Then the wife of Scab opened her water (box); then she
put her hands into the water and sprinkled it on her
father-in-law. Four times she sprinkled on her father-in
law a little water. Then her father-in-law arose. “Ye¢!”
said her father-in-law, “but the sleep has been really sweet
in my eyes.” “Don’t say that, father,” said Scab to
his father, “you have been dead. Only the one who has
come here and is sitting in the house has taken pity on
you, — this, my wife. Do you see this house? This is the
supernatural treasure I obtained at the place to which I
went, and this property of my wife cannot be lifted.”

Then the father was glad on account of what his son
had done when he obtained a supernatural treasure,
“Thank you, child, for indeed I had good luck, in that
you came and favored your slave here, and that you
obtained supernatural treasures, child.” Then the child
and the father-in-law were glad because they had a good
house.

For one year he lived in the house at that place; then
Scab felt downcast. Very early in the morning Scab
arose and went down to the beach. It was very low tide,
Then Scab stood on the beach, and he saw some one

2
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sailing along on the sea.  “lead ashore, that 1 may go
aboard!”  Thus he said to the Goose. “Yid! but we
have much clover aboard.” Then Scab saw again some
one sailing along. “Yi! head ashore, that I may go
aboard.”  The lLoon was coming ashore. “Yi! but we
have much herring aboard.” Then the Loon left.  Then
Scab discovered |again| the Albatross.  “lHead ashore,
that T may go aboard.” Thus said Scab again. The
Albatross came near shore.  “Yii! our canoe is too cranky.”

Fhen the Albatross left.  Scab saw again somebody sail-
ing along. “Head ashore, that I may go aboard.” —
“Yi! but we have too many barnacles aboard.” Thus

said the Scaup-Duck. Then the Scaup-Duck left

I'hen Scab discovered no one sailing along. They
were just paddling about to no purpose. Behold! Seals
were  paddling about.  “Head ashore, that 1 may go
aboard,” (said Scab.) “What do you want to go for?”

said the Seals to Scab. “I want to marry the daughter
of our chief.” “Maybe you can |only| not do it. Maybe
you cannot cling to us, for we do not often eme rge (come
up to breathe).” Then the Scals left. There were two
Seals. \gain somebody came paddling about I'hey

went quite close to the shore to Scab. “Ah, head a-

“Stop,” said the Land
Otters, “perhaps you cannot do it. Perhaps you cannot

shore, that I may go aboard.”
hold on to us, for we are not quiet, we go about quickly.
I'here is nothing that we do not do. We roll about on
the sea.” Then the Land-Otters left

Ihen Scab tried to give up, and tried to go home
\gain he looked seaward. Then he saw somebody out
at sea. Again Scab shouted, “Ah, head ashore that 1

may go aboard Ihey came and tried quickly to come

ashore. I'hey came almost to Scab. “What do you
want, my dear:” said the Harlequin-Duck (female). There
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were two  Charitonettie. *I wish to marry the princess

of our chief.” “Well, come, it is good what you say,”
said the Duck, “only take care and poke us from time to
time with your finger if your breath should give out. Do

you see that large mountain? We dive under that large
mountain, l'ake great care, else you will not obtain
what you talk about.” “Indeed, 1 shall do so,” said
Scab to the Duck. “Let us [go] try to dive with our

friend here,” said the Ducks. “Go ahead,” he said. Then
they dived, and they were under water a long time when
they dived. Then they emerged. It was not Scab's
wish when they went and emerged: it was the wish of
the Ducks when they emerged. “Behold! the mind of

our friend here

s strong,” said the Ducks.  “Behold! we
shall not advise our friend in vain strongly,” said the
Ducks.  Then they came near the large mountain. “Now
we will go and dive under this large mountain,” said the
Ducks.  Verily, the mind of Scab was strong on account
of what the Ducks said, for they had warned him. “Take
care,” said the Ducks, “else it may happen to you by
your own doing, as you may meet misfortune by what
we are tllrill‘_l now.” I'hus said the Ducks. "Jlxsl _gnun‘«
said Scab.  “First poke us under the middle of the large
mountain,” said the Ducks. “Just go on,” said Scab to

his friends.

I'hen they began to dive. They dived for a long time
under the mountain.  Scab’s mind was strong, for he did
not disobey the words of his friends. Then they emerged
on the other side of the large mountain. Immediately
Scab saw a Dbrightness. “Do you not see that bright-
ness:” said the Ducks to Scab. b nln,“ said Scab. “That

is where we are going to,” said the Ducks. “Let us go
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on and see what will happen to our friend,” said the
Ducks.

I'hen they deliberated what to do for their friend.
“Ya!” said one of the Ducks. “This is my plan for what
our friend shall do later on, because from time to time

our chief needs fire-wood.  Let us go on,” said the Ducks,

“let us go on to the head of the bay.,” Then they swam,
and went on to the head of the bay I'hen they discov-
ered good fire-wood I'he fire-wood was alder. It was
really dry. The fire-wood was good to be chopped across

in three pieces. “Let us put our friend in this hole at
the end of the fire-wood.” I'hen Scab entered the end
of the fireewood. Then the Ducks finished what they
had planned for their friend. Then the Ducks towed out
the fire-wood, which was now the hiding-place of Scab
I'hey towed it to the beach at the door of our chief. It

was just beginning to be ebb-tide, and the fire-wood was

left dry on the beach, richt on the beach of our
chief. The Ducks watched it when the fire-wood was lying
on the beach. Then the Ducks dived on the beach, watching

to see) if the hiding-place of their friend should drift away.

Then day came, and our chief rose early and went
down to his beach. Our chief went back again and took
his axe, and he came back. “That is very good fire-
wood,” said our chief. Then he began to chop the fire
wood, the hiding-place of Scab I'hen he carried the
fireswood on his shoulder into his house. Then he carried
;llll![lll'!' IViI‘H‘ HI' l‘ll'l' \\Hml ‘H]" lil'('\\'l)ln‘ was |’|]u|»'nwl
into three picces [hen he carried another one on his
shoulder: that was the hiding-place of Scab, that one
piece of fire-wood. Last came the place where Scal was.
He put it down from his shoulder in the house, near the

door. Then Scab was inside the fire-wood. He continued

to be in it.
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Then the Moon came home, and the Moon began to
speak. “Oh!” said the Moon, “what shall we do that
our dear child may have a husband, walking about in
this one country:” Thus said the Moon to our chief,
“This one to whom 1 refer is called Scab. He has for
his wife the litde Dzo'noglwa woman.”  Then the Moon
went.  The Sun came and sat down in the house. “Ah,”
said the Sun, “what shall we do that our dear nice little
child shall have a husband, the one who has for his wife
the little Dzo'noqlwa woman:” ‘Then Scab was really
glad on account of the words going to and fro from Moon
and Sun, and he remained in his place inside the fire-
\\lrml \

the rear of the house was the bedroom of the princess

ight came, and it was dark. At the middle of
of our chief. Beautiful, really fine, was her room I'hen
Scab came out of his fire-wood and sat down on the
floor of the house. Then he discovered what he had
gone for in the rear of the house I'hen the parents of
the child slept. Scab arose and went to her quietly.

Scab went and came to the place where she was who

was referred to as his wife I'hen Scab felt with his
hand for the fect of the child. “Go away!" said the
child.  Then Scab again touched her feet. “Go away!”

said again the child. She thought that it was a dog who
touched her in her room, where she was lying down
“Don't!” said Scab, “don't drive me away,” said Scab.
“1 thought it was desired that you should have me for
your husband. I am called Scab.” Thus said Scab. Then
the child of our chief said, *Welcome!”

I'hen he lay down with the girl.  She was very glad

because they were married. Then the married couple
played together. Then her father awoke from hearing that
they were playing together. My dear,” said the father,

“you ought to drive away this one, child!” thus said the
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father, “else it may walk about in the house behind you.”
['hus said our chief to his child. Then our chief went
to sleep again. He did not sleep long, when Scab again
played with his wife. Then the wife of our chief awoke
from hearing playing in the rcar of the house. My dear,”
said the wife of our chief to her daughter, “do drive
that away, child!” Thus said the wife of our chief. She
thought that it was a dog with whom her child was

playing.
“You are foolish,” said the daughter of our chief. “I
thought you said that 1 should have this one for my

husband.” “Do get up,” said the woman to her hus-
band. “Very important is what our daughter says.” Then
our chief arose and made a fire. The fire in the house

I" said our chief. Then they

was burning. “Arise, slaves
arose and spread mats in the rear of the house; then he
called his daughter and her husband

Then the married couple arose; and they were sitting
in the house for a long time, in the rear of the house,
when our chief spoke. “Welcome!” said our chief to
Scab.  “I thought beforehand that it was you, Scab,”
said our chief, “because you were desired by all of us,
the (whole) number in the house. Evidently you are not
an ordinary man, becanse not one man ever reached my

house ; therefore I think you are not an ordinary man.

Only take care of your marriage.” Thus said our chief
to Scab.

I'hen Scab began to speak “Thank you for what
you have said,” said Scab to our chief. “I am a good
man, | do not fail in what 1 wish to do.” Then Scab
staid a long time at his place. Then Scab became down-
cast, and he was really downcast. The daughter of our

chief asked, “What is the cause of your being downcast:”

I'hus said his wife.  “Don’t deny it, if you should desire
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to go home.” — “I am only downcast because I long for my

father.” Thus said Scab. “Let us go and see your father.”

I'hen his wife got ready, and put on what she (used

to) have on as her means of flying. Then she went out
with her husband. “Only cling to my back,” said his
wife. Then she began to fly. She was going to see her
father-in-law.  For a long time the child of our chief went
along flying. Then she saw his house. “Is that your
house?™ said the daughter of our chief. “That's it,” said
Scab. Then she soared downward, going to the house
of her husband. She arrived there. Then she entered

and looked about in the house, and what should there

be? They were all dead. The father of Scab, and his
daughter-in-law the little Dzo'noq!wa woman. Then Scab
spoke.  “Don't be this way in the house,” said Scab to his
father. “I have again obtained supernatural power,” said
Scab to his father, “Important is your word, child,” said
the father of Scab. *“[But] again he has supernatural
power, that child!" said the father of Scab. “Go on, let

me know quickly what kind of supernatural power you
have, child.” Then Scab spoke. “I have been far away.”
Thus said Scab to his father. *“I was above our world.
I have obtained for my wife the daughter of our chief
above. It is as though I were more than natural. There
fore 1 say this, I am more than natural, because we
i\l\l came I]_\ing ‘llilllj\‘ from her house, «l»ll\in-\* towards
our house here.”

Then the little Dzo'noglwa woman was jealous when she

saw his second wife: but the little Dzo'noqlwa woman

did not speak about doing anything, and the daughter of

our chief did not speak about doing anything. Then the
Dzo'noqglwa woman began first in the house. She showed
the second wife what kind she was, that she was also

not a common person. Then the little Dz6'noq!wa woman
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moved in the house. She went around the house, dan
lill; around. I'hen the Al.lll_,ihl('l' of our chief became a
woodpecker, and sat on a pole standing in the middle of
the house. Then the little Dzonoqlwa woman was quiet
in the house. Then the princess of our chief changed
places with her in the house. She also went around.
I'he daughter of our chief flew around in the house
I'hen she sat still, and the little Dzo'noglwa woman flew
about in the house. Then the little Dzo'noglwa woman
was a bluejay, and the bluejay flew about in the house
a long

chief became a red flicker, and the flicker flew around

time. Then she sat quiet, and the child of our

in the house for a long time. Then their faces were E
monstrous, showing that they were not common persons. {:
Ihen the woodpecker sat still; and our lady, the daugh- ;]'
ter of our chief, began again. She was a o’los.' Our ‘
lady did her utmost with the little Dzo'noglwa woman ‘

I'hen our lady said that she was tired of the little ;"g
Dzo'noq!wa woman. ‘They had been flying around the
house for a long time, going to and fro in the house, .
flying to and fro. Then they sat still and came to their 'L
senses in the house. Scab and his father just enjoyed
looking at the doings of his (Scab’s) wives.  Then they -~
finished in the house. Then our lady, the daughter of

our chief, spoke. “Behold, really you are not an ordi-
nary person.” ‘Thus said our lady to the little Dzo'noq!wa
woman. “I know that you are not an ordinary person.”
I'hus said our lady. Then she was glad, and she was
very friendly with the second wife. They gave to eat
to their father-in-law and to their husband.

Scal, did not love the little Dzo'nog!wa woman much.
He loved the daughter of our chicf. He had a dislike
for the little Dzo'nog!lwa woman. Now they had been in

1 A mythical bird.




oro’kwax-ila la’xés g o'x"da’x Fxeqleselax-da®vel 14 xes

ook,  La"ac xu'ls“idelagnts ¢, Wurd'em®laxad’wis I
rema’yaxes gene'm: “Gwono” hia'ya'malaxo qaso lar’'mlax L
h'ngraa’lax  qa  gei'graotnukwa’”  "né'x'lac Lemayaxes |
5 grnk'mi “Lamen  ninakweéxsta,”  "n&’x rmla’wisents 0
oi’i, “Weé'graxiints nid"nakwa 1a'xés go'kwaos,” *né'x I
“ag tema”e. La"lae qo'xtslod'laents g-1¥yases g-i'tslilasi tl
La*lac 1a'wels la'xés gokv
“Gwa'la wult’'m  qla'yaqalor,”  "ne’x"la¢  pemayaxes
10 o'mpe. “Escenu’yt gifan "nema’tebidorenu’st qunu'xo
graxt. do’qwaron  ¢tleden.”  Laem'la’wis  yd'qlegra'tints "
L “Ya'ulano,” "ne'xeflaexes 1a"wunem. ¢ Aldfala la’xcs B
gr/Ipalaene’racs 1a'xen o'xsefyaplatya,” ‘ne’x-lagxes 1a"wu th
nem, “aras qule’xestleqalax. Ho'smelaxas na’qelax qaso "
15 oi'lpdlax 1a’xen o'xsefyapla®yvaqen.”  La™ae plul'e’dayuwi ch
LEma’ Lag'm 1a't lax g o'kwases grni’mi O’ grittsela wi
molla’wis plecend’kuld’yuwe pema™c.  Lifmotlawis ni a
oo'yod la'ses lalaa 1e'wis g@'x'idaasexs la'ofa’l. K-l WS
tlaax™el qla’vela’lag pema”yaxes gwe'xtidaas'ola. M ha
20 ‘edanaotarl, yix rema”, ld'git'wula’la’s ‘mex'¢’dxes g he
ni'me.  La'ofalas te’qaxa.  Xeilpleqala™ae  peme”xedix An
la’e ba'notela.  A'em'lawis hi'nd'kula plesena’kulents g i
lalaa la'xents gi'gama'c.  La"lac la’gravnts g™ 1a'xi W
ook Wura'so'em'la’wises gi'vraolnuky,  “*Wi'des 1a 10
2z “wunemaos!” né’x"Em®la’wisents gi'gama’ya “O’dzix"id 1
axtac’,” "'ne’x"laents giyaxés omp.  “Wia'x"'men haia ni
tlalax qa ya'vlowis la'ses gi'lpialagna®e 1a’xg in o'x:si’ap!i i
la’xenu’xt gra'x'éna’e gwa'solela.  Kelesxentla ld’Lelaxi vh
owe'xfidaas Mé&'x"edaa’xents la'giitas keles  qla‘nelaxi R1(
30 ewe'xtidaas, la'gHlas k'lés néla g'a'xen. A" mégin do'xsi ore
meqexs la’e xlpleqala ba'notela.”  Keledtslemem*la’wi lid
wa'ldem'lasents gei'gama'ya gwé'xidaasasts xuno’kwe, oil
wh

La"la¢ na'nox*wide 6’mpas teme”xde.  K-l@'s'la si'ltata



their house for a long time. They were happy in the
house. Then our lady became downcast, and Scab said
to his wife, “Don’t deny it if you long for your parents.”
[hus said Scab to his wife.  “I desire to go home,” said
our lady. “Let us go home to your house,” said Scab,

I'hen our lady put on what she used to have on, and
they went out of the house.

“Don’t feel uncasy about me,” said Scab to his father,
“we shall not be (away) long; a little while and we shall
see you again.,”  Then our lady spoke.  *Take care.” she
said to her husband, “hold fast and cling to my shoulder,”
thus she said to her husband, “clse you may hurt your
self. It would be your mind if you should let go from
clinging to my shoulder.” Then Scab was flown away

with, and they were going to the house of his wife. or

a long time she had been flying along with Scab.  They
were ]Ll\l\\u) to where l|l‘} were going and whence they
had comea (before It seems, Scab did not know what
he had done before, he must have been asleep,

and therefore he let go of his wife, and he fell down,

ind  Scab came down spinning around.  Our lady just

went on flying to our chief. Then our lady reached her
house She was asked by her parents, *Where is your
husband?™  Thus said our chief. “lHe made a great
mistake,” said our lady to her father. *I tried to warn

him that he should take care and cling to my shoulders
vhile we were coming this way. Evidently he did not
know what he was doing; evidently he fell asleep: there-
fore he did not know what he was doing: therefore he
did not tell me. 1 just saw him going, spinning around,
roing downward.”  Our chief did not say anything about
what his daughter had done.

I'hen the father of Scab became unecasy He was not
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lix wa'x salisascs

g0 gwitsas,

hé'menalaem®l  laa’snuk

Lo*Flac sio”nakule o'mpdis la do'x*warelaxés xuno’y

diixs  prx-a’lai Afma’hlck-a'lapm’la’wiséxés xuno’kwaxs
hé*mae.  “Lar’mxantés 1e&'qul'anxes qlalavelios Wa'wal |
s klincgrma'e,” "né'x‘Emla’wisexés xuno’xtde.  La”lae da !
graalexsxes  xund'ytdixs la’e tefla’ qa's 1é nidnak® la'xcs |
gookv, La"laé wuni'mtlédiq lax @'ra'lisascs g-ok'. K-le's i
lac nelaxes negu'mpe, yixa dzonoq!wagabida®we, lax ]
owe'x*idaasases 1" wunemx-de, yix pemi'x-de.  A'em'lawis i
10 la la ha'yasek-ala yixa o'mpas pemid's+de Lefwis negu'mpi I
Larm la'ba. .
5. pla'lamin
I'radhition of t nE'mg
Dictated by *nrmo' gwis, 1900.)
Oo'loslae  tsleke! yixs gra’xae gra'xaxa. La"lac ga
g-oklwa qa's g'o'kwa.  La"lac k'leo’s"wideda tshi'kluxde fo
Lar'm begwa'nemx-ida. La"lae g-o’gwadex-fitsa lo'xu ko
litskmxa tlo'tloxsemeé  gro’kwasxa g-a ‘\‘I\Al‘.l_\.l“. La"lai o1
15 grgra’dixfida, la ma‘yulida, la"em qle'xida. Wi, lar'm ™
ne'mé’maxid, lar'm ra‘velaminxra "ne'mé’ma. He
the
Wii, la"la¢ ale’x'widé xund’kwas vla’lamin 1a'xwa (O«
g ¢srax. La"lac ale’kwinala Olo'moqwa’exa g+0’kustala :
La*laé le'ndzema la'xa ba'né’, la'swa di'msx-éx.  Old'g: |“_|
20 wWeX'La lacda ‘lIl’ WInox Gea'x*lad g'a \\--~{«v).l_ 24 X'Em cot
lacé g o’gwatsa g 0'x"xa ho'qwastala Lle'Llexenes k'a'téwa'i nas
Gea'x’lag, g'o'x"rlsaxés g¢okv lax Xulkv Gea'xnaxw fivo
o0'kwelasos la vla'yosxa la vla'yo'nakulaq O!l& nEmi the
gwit'taasas gro'kwas vld'lamin,  Tslé'tslekuxtala g 6'kwa der

25 La“lac la’xoxda wax. La g-o’kwilaxidxa k-la'k-laxralara i
] E oro
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quiet; he always had some place where he wanted to go
about at both sides of the house.

His father paddled
about. Then he saw

his dead son drifting about. He
recognized at once that it was his son.
made a mistake, Found-by-Good-Luck.”
his dead child. Then he

“Evidently you
I'hus he said to
took his child aboard, for he
was dead, and he went home to

his house.  Then he
buried him behind his house.

He did not tell his daugh-
ter-in-law, the little Dzo'nog!lwa woman, about what her
husband Scab had done; and the father of Scab lived

now with his daughter-in-law.  That is the end.

'
5. rla’lamin.
Iradition of the *ne'mge

(Dictated by “nrmo'gwis, 1900.)

0d’los was a bird when he came down. He looked
for a house. ‘Then the bird disappeared, and he began
to be a man. He became possessed of a house, the

outside of which was cloudless; and stars were on the

house that he brought down with him. Then he married.
He had children, and they became many, and they became
the rla’clelamin clan.

['hen the son of rla’lamin went hunting on the sea at
a place called Beaver Cove. Then, while he was hunting,
he met unexpectedly the house of Rich-One,' which was
coming up. He was taken down to below the sea. The

name of the hunter was )!a’g'iwé.  Then he came, being
brought up, and he came as the possessor of the house,
the (beams over the) door of which vomited.

were sea-lions. He came, and his house

I'he beams

stood on the
ground at Foundation. At times houses were built by
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La begwa'nemxfida.  La”lac  cla’yunuyisa  Se'widex'ra

pifwa Tla't'endzidex-ra.  Hé'em sd'semse.

La"lae ale’x"widéda alé’winox", yix xuno’kwas vla’lamin
Ole’gleyorxa qla’sa.  La”lae go'kwelaxid li'xa ku'm
kumx-elalita,  La"™ac ax@’dxés fet’'mt pefwis wi'xsodze,
wa'lasa. Lar'm’laé begwa'nemx-fida. La"lae tléx-ilax"id
xwa lax tlexila lalaa la’xa Qa’yogwadexra.  La"lai
tsla'wililases 1o'gwextdexes kele'kles'oxude l1a'xés sa'sem.

E's'wullae te'lag’noxweda ra’laminiola.  Lo'tlae pad’il

tse'wa, yisa ye'éxoxsora La’*lae (I'u\l\‘ul«v S wluhr\\ ml,
yix ralamin qa's plend’stowe.  La'm @ ‘sta. Hi'gra
mé sa'semas la gi'grigama’ya, la'e vo'wataq.  Lar'mios
Arm brgwanem’na’kuloxda atmeéx.  A"mox la 1d’y

pmnaxwa qa klwa/std'yaats ralamin. Ya"mes la kel

0. Wi, qla’ko'latleda Gwa'watnox" qla’k:os sa'si

mas ra’lamin. La"laé k'led'mnuxisa k-le'k:lés's fe’nema

nemaq.  Hé"mis  1@'gilts "néx: kele'k-les"™onuy's  pe'wa

re’tegem,  Lar'm @ nemaneme T!a'thindzide 16" Se'wid
la 1€ LEGEMS

6. Kund'sila,
I'radition of the *ng'mges

(Dictated by "nrmo’gwis, 1900.)

Hé" maaxs gea’xaxarl Ku'nkunxulig

lag. La klwa’graala
lax vlema‘isasa go'xxwa Ku'nwaasrtax., “"'ma’tsos gwaia
a'saqos?” 'ne'xso'lac. “E'xeqlala'mien "néxt qen gra’xe.”

“F/x'emnosostal begwid nemxid qen gra’xé "'nemwio’da

dos,” *n&’x'so’lac.  “"ma’tséxgiin begwanemek:,” "ne’x'la

tlaxs hax-itle’daexés ku'nyumt.  “Ge'lagraxos qa's gra'xla
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those who took his place, one after another. There were
many things in the house of vld’lamin. Birds were on
top of it. Then he went to this river (Nimkish), and he
built a house on piles, and he became a man. Then
Paddled-to and T!a’tlendzid, his children, took his place.
Then the hunter, the child of rldTamin, went hunting
and every time he went, he caught many sea-otters. Then
he built a house at Rolling-down. He took his hat
his large cape, and he became a man.
a trail, which is now

and
Then he made
the trail going to those named
Then he gave to each of his children the
crests which he had obtained by magic.
tla’lamin  did not die.

Oa’yokwadrx,

FFor a long time
His house was flooded by the
deluge. Then he put on his 6'los mask, and he flew
upward, and he went up. Only these, his children, are
chiefs, after he left them behind.

Later on they just
became people.

This is just placed on the ground from
time to time, for vla’lamin to sit on top of it. These
are the crests. It is said that the North People were
the slaves of the children of vla’lamin,

They ran away
with the crests they took away.

Therefore it is said l])l"\
have crests, and the names T!a’t'undzid and Paddled-to
which were taken away.

0. l\'llllt)'\”.l.

I'radition of the *nE'mges,

(Dictated by “nrmo'g

1000.)
When Thunder-Bird came down, he sat on a rock on
the beach of the house at Thunder-Bird-Place. “What
are you doing here?” was said to him,

“I merely desired
to come.”

“It would be well if you became a man,

that I may be your brother,” was said to him. “What
s it?

[ am a man," he said, and opened his Thunder-
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graos g+o'kluls laxga’da 16'plesik.”  Lia"lae g-o'kwelaxid Bird
Lar'm‘la¢ qlé'na’kula: lax'm qlé’nemxfida.  Gev'grilgamx: groul
ra'lac  1e’grmas  ‘ne'mé’macna’yvas. Lar’'m mo‘sgrmaq Grad
mEfmema. Lotlac swi laga la’xes g-e'x"idaas; A'em la to be
5 bi‘ses sa’sem la’e gi'gigama’ya. Arm @tledelxpalaxes [her
sa’'skm  ‘ne’kca: “Heégrapmien hé'k-ligralasnaxwar, yixs place
o'dzak-anogwiraqos.” Wi, hé*mise la gwe'klale, yixs when
o'dzak-anogwaes 1layixés la ma‘yi'tema.  Lar'm be'be- 8 th
gwanemxide la  vlayus.  Lar'm  ba’gwanemi’mxida, it ha
10 Lar’'m  gi'gaméxfide Klwat'latsowik'ema’c.  Hé'zm  la “l_“"
g'i'gabocq. " La”lae be'thakulag-ilise 1la’yax la’sxa gwe'nak will 1
la’x Hétdza®qr.  Ga'gakelalaq Hayo'v'em*laex  OQlwa’l ‘,lmw
‘egrila. Wi, gra'x 14 ‘vadis 1&'1egamas Hi'ldza q", Nrqa'm full-gr
X hé"mise O wili .Illf\'.l Heé'km *nemanakulotsa 1la I_I“ w
15 qwaxa *wa’las Lla’qwa. La"lae 1a’xodxes Lla'qwa. Gra'x'lac his pl
la’xodiq hélag go'kule o'dzA"las.  Gea'x'lac qlo'sas la'xa Bella.
Kwa'gut, La"laé k-lée'lak-aso'wa, yixa axnd’gwadrsa Qle
cla’qwa.  Wa'xwidex-ra‘lagda 1! have

‘owade.  Lar'm k'le'la '
kaso® qaes vla'qwa. . \f']'mf‘
time,
to  the
for sal
was ki
Wa'xn

He
at Xu

20 La"laé ta'ténewaxtitsi®wasa Kwa'grul,  Lalagé hi'tsix-
along

Liso lax Xudzexpa'laba®las. La“lag tsesa’ laq. Da’geilx

ralaem®lagxes vla‘qwixa Olwatedgila. E'sego'lac *wa ‘_““l &
layasas. La"lac ra's'elsas la'xa awi’naklus.  La"lac h_”. h('_
qla'msax 1o'Lanemsa Kwa'g-ul, la'gitts qlula’vlelsa 4'emq Theref:
25 La"laé sexi'tsa*weé Wa'xwid, six"'i'tso"sa da’bala ts!a’wilba. was. 8

point, :

La'mé 1e'la’.  La'meé ya'x"uls.  Kelelax-itse®wa wao'xvdés

La*me wi'wu'la. Mo'plenklibflac wa'dzeqlabd’sas obdyasa OB W

gi'game’x-de, Wa'xwidix:de.  Qla’yo'x"lae 1la’qwax-dis, width
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Bird mask.  “Welcome! Let us go to your house on the
ground at this empty space.” Then he built a house.
Gradually they became more and more, and they came
to be many. The name of his clan was The-First-Ones.
[here are now four clans. Then he went back to the
place he had come from, and he just left his children
when they were chiefs. He just told his children again
at the last, “I shall only make a noise sometimes when
it happens wrongly to| one of you (dies); and there will
also be that kind of noise when one of those dies who
will take the place of those who are now born.” Then
those who took his place became men, and they were
full.grown men.  Thus Chief-Host came to be a chief
He was a chief after him (Kund’sila).  Then he who took
his place just went about visiting northward to the Bella
Bella. He went to wet married. ‘Then he obtained at
once (the copper) Causing-Destitution; and he came to
have the names of the Bella Bella, Niega’mxta and Q¢
wilemg

and he obtained the large copper at the same
time. Then he sold his copper. He came and sold it
to those living at Flat-Place. He came and offered it
for sale to the Kwakiutl. Then the owner of the copper
was killed. The man who owned the copper was named
Wa'swid.  Then he was killed on account of his copper.
He was poled after by the Kwakiutl, and was reached
at Xudzexra'laba'las.  He took refuge there, carrying
along his copper, Causing-Destitution. It was a fathom
and a half in size. Then he pushed it into the ground,
for he was unwilling that the Kwakiutl should obtain it.
Therefore he just hid it in the ground. Then Wa'swid
was speared. He was speared with a lance with a
point, and he was dead. He fell down, and his compan-
ions were struck dead. Then they were gone. The
width of the chest of the dead chief Wa'xwid was four
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niqo’x'laeda qla’k-u kilo'mq: “neqa’tslaxtlaeda xwia'kluna

kilo'mq. La“sto"laeda *wa'lasx'¢ kilo'mq.

Wi, lar'm lelgwa'tse®wases geo'xude. Wi, ga'x'lae
go'kula la’xox Xu'lkweéx,  Lar'm‘laé hé'enxida.  La"lac

5 ax¢’ gro'kulotaseéxa kelo‘telaxa mide’k. Wi, kleo’s'latla
xwa'klunisa xa’xamala \'naywaem‘lac qaqa’sdeqa.  La’
“lag ma'lple'na qa’s'ida la’laa la'xa ra'wayu. Hé'rm®lad
ge’grilife yixa vla”yix Wa'xwidix-dixa xa’xamala, Lag'm
flac. Wa'swidix' e xund’yvdes.  Gegra'dlag Wa'xwides

10 ané’sasa xa’sxemala, La”latla brk:o‘masnaxwée Wi xwidéses

xwi'kluna la'xa xa'xamala qa ya'yas‘idayunaxwas. Hérm-
lawis  playottse.  Playo'lts lax  Wa'sxwideda xa’xamala
la'naywa’e ya'yasilax ywa'klunids. La‘naxwa'lac ya'qwasa
gc¢’was la'xa xa’xamala qa "nex"uné’s.  La"lae ale’yvsilaso

15 "weda xa’xamala yis Wa'xwide

“Ya'ulano",” "ne'xso’laeda  xa’xamala yis  Wa'xwids
“Ola’yolnaywasen  o'mpdé  qlula’tlelsact la'xés  vla’qola

la’xwa Xutslixralabalasviqlos lataqlos qa’yasr.”  Lalac

qa’sid.  A’em  da’debexa s'e'ntsomencxes sekila 1a’xa

20 pa’'wayii.  A'naxwarm'laé neéné’k-lote’laxés ya'nem. La"lac
¢'tlede qa’s'ideda xa’xamala. La™lae six-*r’lsas 6'xsdé"yasécs
s'E'ntso. “"ma’sielag hé gwe'kqigraateda sebr’lxkeligra‘ta
Ge'las la’k o, 'né'x'lagda tslaya, “g-a’xaos do'x*wid qo
grar’mlaxé gwd'yd’skns awd'tse'we.”

25  La"ae la’pledrq.  Hé'em®alaxor, hé'em'el Olwa't'itg il
E'sigiin'lac "wa'layasasa vla‘qwa. La”"la¢ k-!o’kwulsaq,
klo'klusdzek-as'lags qla. La™ae ulexwi'dxa gwa’dems

qa's "mr’ns'idés lax "wa'layasasa rla’qwa.  A’em'lag klomo’s

ideq. Kele's'lae la da’laq.  Wetlaes, Wi, la”lae dze’
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fathoms.  His copper was highly prized. Its price was
ten slaves and ten canoes and ten lynx blankets.

Then he was mourned by his tribe.  They came and
lived at Foundation. It came to be summer, and his
tribe were catching salmon, sockeye salmon.  The
orphans had no canoe, and they just walked wherever
they went. They walked twice, going to the salmon-trap.
They were of his family who took the place of the dead
Wa'sxwid.  Then his child received the name Wa'swid,
and Wa'xwid married the aunt of the orphans. From
time to time Wa'sxwid lent his canoe to the orphans to
use it. They felt grateful for it. The orphans were
grateful to Wa'xwid when they used his canoe. He
would give deer for blankets to the orphans, and the
orphans were made to go out hunting in a canoe by
Wa'xwid.

“Take care,” the orphans were told by Wa'swid, “I
was told sometimes by my dead father of the copper
hidden in the ground at Xudzexia'laba'las, this your place
where you shall go to.” Then they went. They just
took hold at the end of the little harpoon-handles which
they used in spearing at the salmon-weir. They just
carried what they caught in their hands. Then the or-
phans went again, and they struck with the butt-ends of
their harpoon-handles against the ground. What kind of
noise should there be? It sounded like metal. *“Come,
slave,” said the younger brother, “come, let us look at
this, (and see) if it is the thing to which our stepfather
refers.”

Then they dug, and behold, it was Causing-Destitution.
\ fathom and a half was the size of the copper. Then
they stood it on its edge on the ground; and it stood
up large, what they had found. Then they broke off

cranberry-bushes to measure with them the size of the
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sos qlie Laflac velisivhixes anc's. “Gellagea,” "ne's Plaey,

“qrns grase kKlwe'salases  waldemolases 1a WunEmago
20 (i X'mMENU'X nl“h’_ he maast Hu,' ne N |.|. o Dl I

nenklem ga o'gu qe les Tid'xos " wunni maqos, qanu’y
ple'xwa'e” “Oit'tas, sa'sem,” *ne'xlatla, “qitras qa'n
rwe'las lag.” “Geaxlagraxto la‘tsfalilaxos Ia"wunema

qus.” “Gelals gla'keo” "ne'xlacxes T wunem, “qa

Larmla'wis la'tslall,  La

ax'¢’dexes "'me‘nyayu. Gea's'lae. Lalae kloma’salelimaeda

ac dex'wu'ls'eda tsla™e qa’s
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copper I'hey Just made a maodel of 1 I'hey didd not
LIL' I, hecatse l]ll\ could not carry it I hen the o
phans spoke strongly to each other “Where shall it go
sad the older one “Shall it not oo 1o him, our uncle
O'ssem " “What do you mean " sand  the younger
one “1 do not wish it to go to him How do vou
feel towards him =™ said he on his part et it go 1o
Wia'swid,™ said the yvounver one He ds the only one
who from time to time lends us his little cano He s

the only one who gives us (things) to wear on our bacl
and our aunt is also the only one who gives us to eat
Fhus said the younver one. “Ouar unele is bad |t
us go towards the sea and home,” said the older one

Fhen they carried between them the model, and the

orphans arrived at the house.  Wa'swid was  lying on
his back Fhere were only two persons in the house
he and  his wile He suspected  them already,  becanse

they were very happy, and they looked pleasant, and they
were laughing o while before their faces looked downeast
whenever hefore that they came  (home I'hen the o
phans went into the room.  Their annt tried to give them
to eat, that lln"\ mivht cat after having been away: but
they did not eat, for they  were proud of their find

I'hen they called their aunt into the room.  “Come,” they

said to her, “that we may talk to you about what youm
husband told ws.  We come from finding it.  Evidently
this is it," they said.  “We are not willing that it should

go to another one than vour husband, on account of our

fecling.” “Indeed, children,” she said on her part,
“indeed, that which I refer to is there.” “Let your
husband come in.” “Come, slave,” she said to her

husband, “and listen to our masters.”
Then he went in, and the younger brother jumped out
and took his model, He came and brought the model




o

(5]
wn

(§10]

me'ndzextdzek-as

laqwa.  “Li'mo’x lan lon,” "né’x so'lad

Wi'xwidésa xa'xamila.  “Gea’x"men aé’k-inalaxos wa'tds

molaqos vla’qwis A's'ul.  Le'mox vLla’qwoegittsgra Lla’vla-

qwaa’yugwa, g@gilit lax vla’tlaqwasila.,”  Lag'm'lag 1la’

~

tlaqwasilax'reda "no’la.

La"lag ye'laqula’e Wa'xwide, La'gis'el la'xa o'gwis
qa*s ye'laqwe. Wa'raplaso'laé se'natlales, yix ye'lagu'mas
La*lae qlestask'wa, g-a'x'em'lag gla'se'we Qlwa'l'egrilésa
xa'xamala, ‘né’x'lacda g-o’kulot.  La'me ya'x'se"me nd’qa
l&’sae hé le. La"

‘vasa qlule”e O'xseme. K- lag tsld'si

weda xa’xamala, ts!’so'sa xwa'kluna, tsli'so'sa "walasx€,
ts!d’so'sa kwe'kuxtde, tsli'so'sa gla’qlanl, tsla’so'sa qla'sa,
tsld’sd'sa ma'tsasgem.  Lar’m gi'gaméx-idéda xa’xamala.
Lar'm 1&'gadés vla'vlaqwasila.  vla'tlaqwa’ayugwaxiris
abr'mpaxés ane’s.

le’s A’em la qa’sa. Lai'm

Lar'm ts!la’so"sa xwa'kluna. K-
‘yayasila. Lar'm t&nox’wida, lar'm lax Odzi"lasaxés
grok'.  Law'm sa'k-oklwale Wa'xwidé 1.6° O'xsem

o8-
h'

‘mal la'xa Lla’qwa. La"laé g-agiigapla. La"lac hax*wi'de
Wa'sxwide lax apso'tases g-okv qa's le klwa'xcawe laq.

La"lag ya'qlegra’te Wa'xwide lax o'xtd'yasa 1.os: “Angwa-

nu'y'  gigema‘yaai’, qlwa’sqluxalai’,” wurd’xa 1a’x"1.0s.
’ p

La"lae né’x so'lac

a’nax’mese'wa: “So’em gigamé'sai’,”

Wa'xwide. “K-l&’sLox g+i'gama’yoxda apsa’laséxai’,” *né'x -
g s5's J

so'lae Wa'xwid.

Wii, 1a”*laé ma’xtsla’lag O'xsem, yixs &’sa¢é g+i'gama'ya.
La*lag re*lale Wa'swide, lag'm plasa’. Lar'm la’xodxées
tla’qwa lax Qla.  Lae'm Qla'xe Qlwatetgila. La
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of the large measured copper. “This will go to you,”
was said to Wa'kxwid by the orphans. I obtained by
luck the copper of your dead father of which you spoke.
This copper will be carried on the back in the house by
this  Means-of-trying-to-obtain-Copper-Woman.  She is of
the family of Taking-Care-of-Coppers.” Taking-Care-of-
Coppers was the name of the older brother.

Then Wa'xwid sang his sacred song. He went on the
roof of his house and sang his sacred song. The people
asked each other the reason why he should sing his
sacred song. It had been found. The orphans had
found Causing-Destitution. Thus said the tribe. Then
their uncle O’xsem felt badly, because it did not go to
him. Then canoes, lynx blankets, marmot blankets, blan-
kets sewed together, sea-otters, and mink blankets were
given to the orphans. Then the orphans became chiefs.
The name of one of them was Taking-Care-of-Coppers.
Their stepmother, who was their aunt, was called Means-
of-trying-to-obtain-Copper.

Then he was given a canoe. He did not just walk:
he travelled by canoe. Then he poled, going to his
house at Flat-Place. Then Wa'xwid and O’xsem hit each
other with (sharp) words, on account of the copper. Then
they vied with each other for the chief’s place: and
Wa'xwid climbed (a tree) on the opposite side from his
house, and sat down on top of it. Then Wa'swid spoke
from the top of the tree. “Who is our chief, Plants?”
Thus he asked the trees. Then he was answered, “You
are the chief.” Thus was said to Wa'sxwid. “Not a
chief, however, is the one in the next house.” Thus was
said to Wa'xwid.

Then O’xsem  was ashamed, because he was not a
chief. Then Wa'xwid invited (people) in, and he gave
a potlatch, and he sold his copper Found. Causing-
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Destitution was named “Found,” and then the copper had

two  names It was called Causing-Destitution hecause
there was nothing that was not paid for it. It made the
houses empty.  Twenty canoes was its price: and twenty

slaves was its price . and also ten coppers tied to the end
was its price: and twenty lynseskins, and twenty marmot
skins, and twenty sewed  blankets, was its price and
twenty mink  blankets was its price; and one hundred
boards was its price: and forty wide planks was its price
and twenty hoxes of dried berries added to it, and twenty
|M\t s ol llu\<'|, .lll<| ‘||\-. ten hoxes ol lltlll]w k ]r.ul\ wis
its price; and forty boxes of grease was its price; and
one hundred painted boxes was its price; and two hundred
mats was its price; and dried salmon not to be counted
was its price; and two hundred cedar blankets was its
price; and two hundred dishes was its price I'hat was
the amount of its price.  And that was given away by
Wia'swid to the tribes.  Then Wa'swid was chief,

I'hose were the children who followed Kuno'sila I'hen
the child of Wa'swid had a son, and he also was a chief,
I'hen, on account of the jealousy |brought down| against
him, the "numges planned against him that he should die,
because they were ashamed of his child; and so the
n'mges sat down (and  deliberated) who should  strike
him first.  Then his house was attacked by the "ni'mges
He was killed, and he was dead. He was robbed of his
voods, which were the reason of the deed; of his slaves,

his canoes, his salmon-traps, his boxes, his box-covers,

of whatever he valued, and of the woman's property,
ol ‘rl‘.u’n'lx-lu, ”1, :'n|»|)('l' |Al‘”~ ;l[hl \Ill:l” (u‘;]:llw, .Allll ol
dentalium  bracelets.  Then they got possession of his
copper.

It went to O%mareme’, the chief, who now had the

copper. It was obtained by killing. They obtained the
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moleq, yixwa ra‘Lowayux pifwo'xda malisex, rE*wo'xda
mo'kwa'éx, vi'wo'sda reé’gemex.  Yo'sm kwé'sanem  lax
K!wé'ladzowik'ema'e.  Geina’'nembido‘tleda qlulé’s ba'ba

guma, yix xund’xtdis.  Wa'x"lae qlulatidéda qlu'l'yakwexa

5 vla'qwa, tslaya’lagsa vla‘qwadixdexa la keleflak-aso
Yii"lae ra’sarelens awi’gra’ex benadze'sa “nexuna”c. La
lag a’lise'weda vla’qwa K-le's'lac  qla’se'wa.  La"lad
da’x"itse'weda qlul'yake: “Ne'tadzigratsa vla'qwi’, a'ras
tefla’,” *ne’xesoflag. K-la'k-lelak-laso'wa. “K-led’dzen q!

10 relage,” "né'xtlatla. *Gwa'dzis ha'ya'mase,” "ne’xeso’latla
nd'faso’sa pa'xsta’la, “@ras hefla’)” "n@'xesotla. “Welgra
beflx, wa!” "n&’x'so'la ndtasi®wa.  “Lar’ms wu'nwunx-isa,’
ne'x'lag, al'@dxes “wusé'grand qa's sapla’litesa vla’qwa
“Axla’graqy,” *ne'x*lae

15  Lar'm bowe'da "ni'mges: lar'm ni"nak® la’sxes gok
Lag'm litxa vla'qwa.  Ya'qlweda gii'camé’s-de.  La“mi
hflgwat'ideda "ne'mges la'xés gi'game’xede.  Lar'm qle
k-axes g'game'xde.  La"ae g'lmal'etsi'wa gi'game’xdis
La"lae ma'tpli'nywasd la ya'qlwa.  Lar'm k-le'ox"wid

20 gri'gamé’x dis.

K-le's'em  hét'atslo’y"widéda  g-ina’nem Heé'em®l a'te
qi’qayime.  A‘em'lac qlula’telxiesa kelelak-ax-de. Wi
lar’'m®lag qlu'l'yax'widéda g-ina’nemaxa g ina’nembido®yx di

La"lag g-o’kwelax'ida, Gea'x'lag ra’graels klwa/xtdlix

25 Kund'silaxes ga'grmp; xa'plexstéxa gwo'yi'm.  Lag'm'lac

plesa’xa lelqwalara’e.  Lar'mxaa gi'gamé’x‘id. Lar'm

s

ga'geixsilaso’sa “ni'mges.  Lar'm'laé x-ix:i'nk-lox"wit
qags gwe'x"idaas, yixs k'le'lak-aso'wexde o'mpdis. Wi
la"lae ya'x'wid la'xa "na’ywa 1&/lqwalara’.  Lar’m nid”na
30 kweda le'lqwalara’e.
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salmon-weir and the salmon-trap, and the place of tying
up canoes, and the names. This was obtained by killing
Chief-Host. A little child, however, a boy (his son), was
alive. An old man tried to hide the copper, the
younger brother of the one who was killed and who had
owned the copper. He pushed it under his blanket, down
his back. Then the copper was scarched for. It was
not found. Then the old man was taken hold of. *Tell
about the copper, else you will die,” he was told. They
were about to strike him.  “I do not know about it,” he
said on his part. “Don’t deny it” he was told, and he
was threatened with a stone dagger, “clse you will die.”
Thus he was told. “Go on, die,” was said to him. Thus
he was threatened. *“You are a bother,” he said. He
broke his belt and threw down lengthwise the copper.
“Take this,” he said.

Ihen the *ni’mges left and went home to their village.
Ihey had obtained the copper. The past chief lay there
dead. Then the "ni 'mgr\ mourned for their chief, and
they felt regret for the loss of their chief. Then the
dead chief was put away (buried). For two days he had
been lying dead on the rocks. Then the dead chief dis-
appeared.

The child was not able to go about. He was just
trying to walk, and he was hidden after the killing. Then
the child, the one who had been a little child, grew up.
He built a house. He put up a pole on which Kuno'sila,
the one who was his ancestor, was sitting. He held a
whale by its tail in his talons. Then he gave a potlatch
to the tribes, and he came to be a chief. Then he was
treated as a chief by the *ni'mgés. Then they repented
for what they had done, because they had killed his
father. He gave property to all the tribes, and the tribes

went home.
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Ma'dem

e
I'radition of the *ne*nélk-'enox”, a clan of *nE mg
Dictated by “nrmo’gwis, 1900

O’'malalétema’e’ 16 Wi'grustdsogwilaky, hé’em g-i'l b

gwa'nemaxa qwé’sala,  K-led's'sm'l ba'k-dlots,  He'da
go'kuleda "nifldze. Hé'sm p@’gemsé  Né'nélk lénox
Ola'qlagwada’lagsa qla’qleko. Wi, la"lag qa’qa‘yaxa
5 Llewrls,  Hé'xesdla'lag la’xa qwée'satsag.  La™lae la'graa
la’xa gro’kulaxa gwe'kusatskéxa Gwe'gutrla,  Hé'em ate's
ba'kurewe.  K-le'sde qla'nelaq Hé'em  Ma'tsladexvi
Wi, la qa’sa laq. O’xcanaywaxg-a qla’sak:. Lai'm
teckta’la laq yix qa’qask-inas. Hé'wm qa’qask-inséxa ha'n
10 hanvlénoxv. Wa'tsowik-axra”lae. Wi, la”lae tsle'tslex‘ededa

igama'yad

Ye'wivila'yu'lag la tle’qumara “Gond” ya'k-egeto,”
né'xso'laé kwe'x"étsa’™s.  “Mée’xalagraoxs @’k-ilos da’daa
larmxos qla’laveleqlos.” La"lag qlwé'gra'feda geina‘nem

15 Ma'lgu’na’tplenelae ha'mgwita. La"lag qa’s'idxa ga’'nura
Wa'x"l a'liso. Ne'xso'lae la'm 1e'la’.  La‘lae kelé'lak-a

plixitse’wé  o'mpdes.  La”laxaa  k'le'lak-aplex-'i'tse"wi
abe'mpdés.  Ke@&'s'lara fe'la’.  La”lag qex"u’ldzeme g0’y
dis. La"lagé g-o’kwilaxa ama’bida’we. La"lae tsliqe'ta
20 lasosa drde’xmot,  Kele's'lae la ra’letkiin, - A"ma la mi'n

geiralasosa mena’x'sés g-o’kulot.

! The name f tl erson  wa ometimes called O'malalétem

O'malatemet,

Mu\lm

was t
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7. Ma'dem.

Tradition of the ®ne¢*nélk:lenox’, a clan of *nk'myes.

(Dictated by “nrmo’gwis, 1600.)

5

O’malateme® and Unattainable |Made-so-that-he-cannot

be-climbed-up-to] were men in the beginning, in the far

past Ihey did not meet any one, and the y built their
house at Up-River. That is the name of the Up-River
tribe. ‘They had slaves. They were walking after elk,
and went across to the other side. Then they arrived
at the village of those of the other side, the Foreigners.
Fhat is the first time they were met. They did not
know them I'hey were the Ma'tsladix \fter that they

went there, sometimes carrying sea-otters on their backs
Fhey were now the friends of those whom they had met
when they were walking. The ones whom they had met
in walking were archers. The name (of their chief) was
Wa'tsowik'a. Then the chief began to give a winter dance.

[he one on whose account he was host was to be
isolated, ;"])Hll.l feel IY.UH‘\.“ he was IHH, IH'iIIj_; struck.

“Sleep on, you are good, holding your own, and taking
care of yourself.”] “You ought to feel bad,” he was told
while he was being struck. “Don't sleep all the time.
You ought to hold on to the knowledge of your super-

natural power.” Then the child cried. For eight days

he staid in the house hanging his head. Then in the
night he started. They tried to search for him, and it
was said that he was dead. Then his father was struck

by the people, and his mother was struck. But he was
not dead. Then their house was torn down, and he built
a small house. Then closet-sticks were thrown on his
house, and he was not invited in with others. Only dirt
was thrown on his house by his tribe.

COL. UNIV, CONTRII, ANTHROP, VoL, 1l
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I'his paragraph was also told as follows: La"lage k!¢l
krasi'weda xona’k yixa ye'wiscilayu. OQlwa'sa'lacda grina olif
nem. Wa's®el gwe'so” qa’s ra'xolik K-e¢'s" sl ha'ma’pa ‘o
La™ac "neqi’plenet d'em glane’pely kele's'el me'xa. La"lad 4hia
5 qa's id to'yagra, \lex - itsk"wa Falkwaleda aln H!]ni' ten
Kele's'lae la ye'wixqila, d'emlac la qax®u’ltseme gro'xvdiis He
U
He
his
La“lac la’gracda geina’nem la'xa negrid'dze  ax"a’sasa
xwi e La"la¢ plecle’ndalaso’sa xweli Wi, 1a"lad qua
plera”léda geind’nem,  La™lae plelc’da. Plefetsa xwe™le e
10 La*lae la'laa la'xa tshlk-imbéx-raxa gina’nem \ qua
la"ae  ax"i'ndalaso’sa  tsli'lts!ilk Li"lae ts!lé’kwexida oy
Gea'x'lae pleti'da. Ola'netlae 1a'xes o'mp nifwis abi'mp b
\\«t. Ll Lt 11“'_1H?.| orina neEm, | 1 Mv we XISl wod Hh}
omp: “Gwaldza%, ga'x"mos gi"yaxqos.” “Crwa'tdza ke
15 E'n"néik-lel, ne'xlatla: A'em'lac "nd’xumta §Ha's 11 I
talk
h/mxesalit lagqy,” "ne'xflacda omp.  “Aleganemies ga
I I | his
me'melalayunos.”  La“lae ra’qolilemeda abe'mp. *Aladza said
mxoLo ga'xos ¢1fyaqlos,” 'ne’xso lai “Yiltst:'mdag-a .
w L2 d ol n
Yiltsi'mda Gea'x'lae kevmyase®weda  grind'nem. Wi Hots
20 lar'm kwe'xalax“itsor. Ma'tlem'lag. Hé'sm le'mdemseda told
(
the
for h
Haan i, an
| den La dzeli m XW 'n 1X° 1A I
Hani', hana', | hayt
Plarele'tsemxtden i lé'seden ld'graavu lix ha'nes grok®, lix gro'kwa
[ wa
sz ykwa ma’tmat I ohil
Han han i', haye
(8 nay o 1 \ “‘ ] Em i\ L D 1 I\\‘
Hand', han hana’, hayc
HE'x01.4 wé'x'sexens e xfaxswaxens hai'gisefwaxgin d'lek tsié'qa%y ”
: 4 il A Beholi
30 vewd', yewd, gin leks pe'xala. né'katen fnEmo’y*Em  nau’alak
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(This paragraph was also told as follows: Then the

child was struck, the one on whose account he was

to be host.  The child ecried.  They tried to call him,
that he might rise in the house, but he did not

cat for
ten days.  He just wrapped himself up in the house
He did not sleep.  Then he started and went to commit

suicide. He was looked for. His mother wailed for him.

He did not give a winter dance

He only pulled down
his house.)

lhen the child arrived on the large mountain where
quartz is.  Quartz flew into his body. Then the child

began to fly from the rock. He began to fly with the

quartz. Then the child went to what is called Feather
on-Top Fhen feathers came to be on his body, and he
became a bird. He came flying, soaring over his father

and mother. Then the child was seen. His father was
awakened.  “Stop! your master has come.” “Don’t

talk foolishly,” he said on his part, and he just covered

his face with his blanket. “Go through there and die!”
said the father. “Perhaps you are looking for a means
of insulting me.” Then the mother was nudged in the

house. “Behold! really your master has come,” she was
told.  “Put on your belt.” She put on her belt I'hen

the child came and was surrounded. (Time) was beaten

for him, and it is said he was Ma’dem, and this is his song

“Haani', haand’, ana’,

I went and stood at the foot of the land-slide named Quartz-on-Back.

Hani', hani’, hana’, hay¢',
I was taken along flying, and recached

the Daybreak, the house of the
child of Ma'dem on the back of the world,
Hani', hand’, hana’, haye'.
I was made to soar, and they soared with me to the north end of the world.
Hand’, hani’, hana’, haye'.
10m we imitate, be
cause I am a real dancer, yewd, yewd. Because [

um a real shaman,




G-in layo'lek: be'benaqolidzema, giin d'lek: pr'xala ne'keiten ‘nEmo y
em  nau'‘alaoy"xen fn¢’keiten fnemo’x*em nav'alayx'dzea, gin lao'lek
pla‘tekesilidzen hama'dil lidzEmsen lisilasgemxen ts!ie'xdemk-tina
lagilidzemxg in d'lek’ tsle'qa¥va, yewd', yewd',

5 La"lae 1d’g-aliteda Ma’dem. K-l@'s'lae qadzeta. La™lad
ant’qa yi'duyitsla®lae la’xswa wiax. La"lae qaple’d, la®mi
wu'ntslida La"lae la’xwa Dba'né’xwa  be’brnaqaua’yas
La%lac lagt la'sa g-okv, la'xa ba'neé’. Kwe'xala®lacda
be'benaqava’e, yix la lad'ts Lar'm'lag¢  grgra’d laq.

1o Do'qlwaqa lax sa’semas.  La"lac g-a’des amainxa‘yasa
nE'mé’ magas I'slé’tsleqa’lagda be'brnaqaua’i “Wé'ga
x0x ax'e¢’xsdesonokwa,” "né’xso’laé.  La"lae 16'ttlalélrmeda
Lla'gextdze.  “Kele's'melaox ax"@’xsdexgrada vla’gekwik:)’
ne’x"sola Ol velem®lag nd'qa’yas, yisa  o'gu‘larm

15 “K-le’s'lagraqwi’i.” Wi, 1a"lae guxts!o’tsa’weda qlo'lats!ésa
‘wap La"lag hé'lik-asoweda *wap.  Paxa’so’weda “wap
La"la qa’'mywax'ideda ‘wap. \mts!ad’x"ida*madi'lagda

“Es"mi

g oxsa a‘mxwa, s'melaoqwai’?” "ne’xso'latla,

ladq ax"e¢’xsdeqwa:” “K-les'lagraqwai’,” *ne'x "laeda o'gu
20 "la"ma qla’ralex nd’qa’yas

La”lac axo’stalita la’xa grok" yixa "me/lsk linx'ra ts!e’l
tslelk'.  Qlund’'mé'stalag-iliflacda  ts!elts!elk:. I'sa’saya
pla‘lag-lit la’xa g-okv, yix ro'gwa'yasa ra'rogwasdec'ya
“We'gradzix oq ax'e’dqwai o 'ne'xesoflatla. Wi, keles

25 |.I_1j .l<‘\\.1i'."

La"lae qlwa'g-alileda "yi'lytdzayu "neqa’xsa.  Qwa’gralil
lax o’gwiwa’litasa ¢ ok “Ls"mi l.unjx\.xi lis'méladq ax
¢'xsduqwa " “Lar'm lagrai’, ax"¢’derqwai’,” "“ne’x*latla
CKele's'melaox nid"nakweéxsdens ‘nemo’kwexa? Kelés'melaos

30 na"nakwexsdox Lxfik-ilagra®ex,” "ne’x'so'lag.  “"nEmd’y

re'gadies  Ixtikeiligra’e,  "nemd’yt lan tad’daytn,” ne'x
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therefore T am the only supernatural one, |

was carried to the lower
world because I am

v real shaman, therefore [ say that [ am the only
supernatural one,  Therefore [ say that |

um the only great supernatural
one; for I was taken along flying like

Mi'dem by my screaming-garment,

the winter-dance garment of the world, because I am a real dancer;

yewd, yewd."”

Then Ma'dirm arrived in the house.
on the floor of the house.

He did not walk
[hen three persons went in
a canoc on the river. They capsized and sank. Then
they went to the lower world, Then he (Md’dem) entered

the house in the lower world I'hose in the lowest world,

the place where he had gone, beat time. Then he took
a wife there. He looked among their children, and he
married the youngest sister.  Those in the lower world
had a winter dance. “Let him

to him.

have a wish,” was said
I'hen the larve red cedar-bark was brought out
in the house. “He does not yet desire this cedar-bark,”
His wishes were known by a [another| person.
“He does not want this.”

was \.’li(‘.

I'hen water was poured into

a bucket. The water was sacred: it was treated by a
shaman. Then the water became bird’'s-down, and the
house became filled with the down. “Will he not take
this? Does he not desire this:” Thus was said. “He

does not want it,” said the one who knew his mind.

Then what is named White-Feather came up in the

house. Then the feathers went about on the floor of the

house, meeting and passing ecach other, the magic
treasure of the one who desired the magic treasure. “Ge

on, and take this,” he was told. “He does not want this.”

I'hen ten dancing-boards stood up on the floor in the

rear of the house. “Does he not take this?  Does he not

desire this:” “That is what he wants. He will take

this,” he said. “Does not our friend wish to go home

now: Does not this E

ikilagee” desire to go home?”
was said. “He shall have for one name I'x"ik-ilag-e".
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so'lac. “Wé'graxtints he'lax He'lala qa les tao’deq,” "né'x
so'lacda gi'griatskgax,

La"lag tado’dayue E'xik-iligra®e yis He'lala; &'lapm’lad
lolela

Heé'vm'lae "neqe” a'tegra'yasa g-o'kula, g-o’kwasés g-o'kulot.

he'lala.  vlo’kwa'laéxa tlek-a” yises x:i'ntsas, la'e

Gea'x"em, lar'm kwe'xalasoxat!, Heésmxat! g-a'lott!aliteda

g
Lla’gik Gea'x"em'laxae’da  ya"yaqlentle'mil.  Gea'x"em
laxad'wiseda ho'raqes.  Gea'xda’sxvem  aa’xsilaq.  La"lac
Lla'sgelilumeda  qlo’latsle.  Qaptslo'tso’sa “wap.  Lalac
hé'lix"itsa*weda  “wap La"lag qa’myxwax'ideda “wap
Oo’tla'meda gro’kwasa ga’'myxwa.  G-a'x'lae vla’sgeiliteda
me'lsk-lin qluna’me'stalit 1a’xa g-oke, Wi, la”lae ¢'tleédeda
yi'lxtdzayu qlwa’g-alit la'xa g-ok" ‘neqa’tslaq’lac. Wi
lag'm 1&'gadéda 1o'gwala yis E'x"ik-iligra' Ma®ttsr:'m

r€’gamas 10" Pa'vli'lilag-ilitstm.  Gea'x"'me pla’geke la'xa

ne " nélk-lenox

La”lae la’sxvwsd 1a'xeés re’prcala O’malaléehi:ma La"ac
la’yushsa vla’gekt lax Ma'tsladex pefwa xwe”lé Le'wa "'me’ls
k'lin,  Olo'xtslalapm®laex  1o'gwexedés Pla’ti'lilag-ilitsem
K-1'lx"witso'lacda vla’geke; ki'lx"witso'lacda xwe™lé; k-i'ly

witso'laeda  "mu/lsk-lin;  ki'lx*witso'lasa qla’kdo 1o'laeda

|

qla’sa. Wi, lar'm'lae A'em tsla’ts!e®yanuxts, &’'em noni

lanuxisa Ma'tsladex. Ga’x"em 4'em nid*nakweda g

ma'e, yix O’'malalélima’ 16 Wi'grustasogwi'lak®. G-a'xsa
qla’sa Lefwa qla‘qlik-o. Wi, lar'm*lag pla’s'idxwa "na’xwax
l&'lqwalara®ya, yisa qla’sa ve'wa qla’'qlek:o pefwa Lla’‘qwa

keilo’'mx-dixa 1!

[a"lae e'tled te'nox"wida la'xes awi'nagwis la’xa "'né”nel
grasta.  La"lae k@'te O'malalélema’e 1.6 Wi'grustilaso

gwilakt.  La"latla tsl'nkwe O’malalélema‘e yis Wi'grusta
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Our friend shall be taken home,” was said. “Let us ask
He'lala to lead him home,” was said to the Mouse-\Woman

I'hen E'x'ikilag¢® was led by He'lala.  She really
went and returned in one day, She tore up the ground
with her nose going up. They came right to the place
behind the village of his tribe.  The beating of time came
also; and also the red cedar-bark came out first: and the

speaker in the house also came; and also the other one,

the Listener. They came to take care of (the magic gift)
here.  Then they brought out the bucket.  Water was
poured into it.  Then the water was sacred, and it became
down. The house was full of down, and White-Feather

was brought in. It always walked about on the ground
in the house; and also the dancing-boards stood on the
floor in the house, ten of them; and then the one
who had obtained supernatural treasures had the name
E'xtikeilag-e I'here were two names, also Flying-about
in‘the-World,  Thus the red cedar-bark came to the Up-
River tribe

Then O’malatime® went with it across to his friends
the Mi'tsladix, with the quartz and with White-IFeather.
He wore (a dress), the magic treasure of Flying-about-in-
the-World. Then the red cedar-bark was bought; the
quartz was bought: the white feather was bought: it was
bought for slaves and for sea-otters. Then they had him
for their younger brother. He just had the Ma‘tsladex for
his older brothers. Then the chiefs O’malalime” and
Unattainable went home, He came with the sea-otters
and with the slaves. Then he gave a potlatch to all the
tribes with the sea-otters and the slaves and the coppers,
— the price of the red cedar-bark.

I'hen they poled up again to the very head of the
river. There O’'malatimé® and Unattainable fished with

a net. Then O’malalumé® began to be angry with Unat-
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lasogwilaky, yixs Ixvalisac  1id/xa kee'1!ena'c [.a"lac

lex"wa lisa Oo'qlotla’lac ya'nemas  Wi'grustilasogwi lak

IKeoslatla vanems  O/malalelima’ “Wi'gradzix o
fele'lal,”  "ne'xcflatle O/malalelimalc La”lac  me'x"idxa
ci‘nu, La”lae kelelaxide O'malaletematyaq. Kelelax

id, Ludm Aehila” fnemo’s"lae qlulissa helels gials"id'Tac

Le'nemaso'lae  qla’qlek-oxudes 1of g

ant mxcdes,  LETwi

sa'sEmxedi Lav'mxaa e nemanemax k-¢‘vasdes  pifwa

k¢ temxede, pefwis kele'k-les'oxtde pifwis ra’stroayowisde

nemd xlatleda qa’tsd grax lax Os"kq, hi'la'laase La ala
entlayo, a’x'lacxes gei'nlide qa’s e wi'na pe'wi Wi'na
O'malalelima®e he'k-hidex wi'ompdiis pefwis "nadx" nemwotde
He em'lawis ge¢’xsowe O's"gxa wi'na

La"latla klwaaita qlidkuwe, yix gla'k-os Wa'wigrusti

lasogwi'lak® lax ra'wayvas Wa'wigrustalasogwi'lak®: “Li"ma
winaa®” "ne'x'lacda qla’ko.  “La*menu’y" wi'na,” "ni
latla “Yi'danu'x' me'xoxda o'gwil'sex, yvildenu’x" g0
koxda o'gwiisex,” "n latleda qla’k-o, *qa’nu o+0"a
lacna’ \"mox  tléxittraoxda  gregrustilas qunu
Vnaxwa'mesox  k-a'tlé'scadzema ¢i'lnaxwa’menu’s® me’
feda. La‘naxux né'xostoyad qa’s k-a'tlasti'tseme.” — “Wi'g-a,
yva'Llix,” "né’x'so lac, “gi'l"amaxi1 me'xeda, i Laq0s La
\lll~.wlw| qa'nu’y la’orustAcLenu’x".” ne'xlacda wi'na b

brgwanem,

Ma'lo'x"laeda qla’qlek-o qla’qlalala la'xa wa'xso thixia
qa’s wi'qwaxodéxa tlexeilte’'n,  La™lae mé'x'édeda wi'na
sa'we,  La"lac wi'qwaxoyueda tlexsilt’n,  Ho'x"wariiséda
begwankmaxa wi'na.  K-l&'lax-%id, nep!e’d, spk-a’~xa brgwa

nemx-d La'me” *wiwula, la*meé” fele’la’.  Le'nemxtidi

La’alaxsentlayix da’dek-asdies. "mo’xselax ywa’kunax-di
yis de’demalax-dis yix hawi'na'lagtildis grina’nemas. La*mi

¢’krowa.  Lar'm  he'grapm  axnd’gwadés  awi'nagwisdiis
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tainable because he stood behind  him
fishing.  Then he made a fire

while  they were
on the beach,  Plentiful
fulll] was the game of Unattainable Nothing was the
ame of O'malaleme’. “They shall die,” said, on his part,
O'malalimi I'hen they slept during the night I'hen
O'malateme® killed them.  He killed them, and they
dead.  One among them only was alive, and the
who was saved left I'hen  their

ware
one
slaves and their wives
and their children were taken away, and their fishing-place
was also taken away, and their nets; their crests, their
nllll\lllllhl]t\, I'he one, however, walked through,

came to Beaver-Cove, e was going to the |

and
A'alaxsent!ayo
to get his relatives to go to war with him to make wa
on O'malateme”, who had killed his fathers and his brothers
'he warriors went across to Beaver-Cove,

I'he slave of Unattainable, however, was sitting on a

rock at the salmon-weir of Unattainable “Have you
come to make war?” said the slave. “We have come to
make war,” they said on their part.  “That is where we

sleep, the roof of our house,” said, on his part, the slave,

“on account of our uneasiness. This ladder is the only

place where we can go up.  We simply lay the ladder
down on the roof as soon as

we go to sleep I'hen it

is pulled up and laid down on top.” “Take care,” he

was told.  “When they begin to sleep, put it down, that
we may climb up.”  Thus said the warriors

I'wo slaves watched the two sides of the ladder to put

it down. Then those against whom war was made went

to sleep.  The ladder was let down, and the warriors

went up.  They clubbed and struck and speared the men,

Ihen they were all gone. They were dead. Then the

La‘alaxsentlayo took their property, and loaded their canoe

with the property of those on account of whom the child

had talked about war. They triumphed. Then they
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La'm ¢torex tsle’daqas 1o® gri'ngrinanemas 1e"wis (la SO
‘l"i o, Wi, lar'm ea’oassilasi’wa FHe'em la oama’c Wivies
vl Pnakulagaflak®,  Lar'm qlu’lba treat
I'hat
8. The Singing Skull
I't
(Dictated itn 1900
Only the song helonging to this short tail was obtaine O
‘ 1
in the original. It is printed on p. o while
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possessed  their former  country.  They got back  their
wives and their children and their slaves.  Then he was
treated as a chief.  Then vlel'nakulagilaky was a chief.
I'hat is the end.

8. The Singing Skull.
I'radition of the *ne'mges.

(Dictated in 1900.)

One morning the women were wailing in the house,
while the men were out fishing.  Since many people had
died, the sound of wailing was heard in every house
Suddenly a voice was heard louder than all the wails of
the women

“X:ad” xad’ x-ad’ tXald” xad” xan’ x-aa’l At
xaad” hi'nesiexgin gra’~-  that time formerly [ was to be
layolik-  "ma"@’muxseli-  taken aboard the canoe by him
dzem  ke!&’dadéwuntin;  who had me for his princess; but
hé®mespen Ageit'um la now 1 have only empty orbits in
lo'bestolit, kwia'kuxra’lit-  the house, and holes at the bottom
g'layoliks "maid’muxs-  (of the orbits) in the house: I who
phidzem kele"dadewulen.”  was formerly to be taken aboard

the canoe by him who had me

for his |n‘inu-a\.“

The women ceased wailing when they heard this song
g )

2
for the words they heard seemed strange to them. They
tried to find out where the song came from. Finally

they discovered on the floor of the house a skull which
was singing. They took it back to the graveyard. It
must have rolled down from a tree, and fallen right into

the house,
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9. Mountain-Goat Hunter
I'radition of the re'Leged, a clan of the *wilas Kwi'guh

/’z‘: /r//u” /{1‘ ):/ \'«/."y[\_ 1000.)

Do’qula‘laéxa *meIxeo, yix Olu'mxilageilis.  *Ladza’x i
¢kelesta la'xa "me'lxeo gilgitlala.” “Widze'li?® *n&'x
latla  geni’mas “He'dzA'emleda  axa’s ulesele’ke”

“Grwatelagra hé gwe'k lale, a'ras kuk-d'lax.  Gwa'tdzds hi

gwc'k-lala, a'vas kuk-d'lax.” “K:lea’sen gwe'xfidaa
kik-a"." “Ha'grax:os,” "né’xlatla grni’mas.  Mo'x"la
gene'ms, Lae'm @’k le'ste Olu'mxilag-ili La"lae 1a'g
wuna'ta.  La"lagc ax‘ultslo’dxés qle‘qala’yas \x"a"Tod
qla’tes lemo'ky, K-led's'latla gwe'x*idaas qa’s"ideda "milx
1o Aem'la "nEmd’xis Lefwa qla‘tes, Aem grie’da *mi
La"lae qa’s'id *wuna’t, A'emflawis la klwa'notselod qa
ha'nl'ideqseés ha'naclem.  Ha'nFidexa buksemat,  La"l

¢'tled ha'nilexod.

K-lés qla’telaxs he'lesewaalaxortsa gei'la. *ma‘sre’la’w

ra’xuli hane’qlegra™: “Gond’ 'né's laxor, qa’sti. No‘gwarm

nemo’gus.”  Nem'lawis kelwid'graaléda ¢i'la ho'relax wa

demas Olu'mxcilageilis.  La”lae 1a’yxoléda "nem gi'la hani

qlegra"t.  Hé"nakularm'la’wis qas lé ax'@’deq.  A'em'la
da’dex-s'ia’plendxa brgwa'nem qa's tsleqo’stodeq.  Qleh
maalaxdreéda g-i'la VeEm'lawis la tsla’qaplasa begwa’ni
¢'kelotela’yu la'xa o'xtd’yasa negrd’.  Lar'm la’graa la
éx*  awinaklt tsla’qaplaleméda  brgwanemasa g

Dzidzets!dlasi*wes  wi'wulxralax:dé  qlwa’qlwaxtslana‘ya

q!wa’qlwaxsidza'yas Vem®la gwe'xgrelse xa'xdésa b

n

owi'nem.  Laem bo'éda g-i'la, ni*nakwa. Larm 1e'le

brgwa’nem.

La"lae tslix-i'la nd'qa"yasa "ni'me, la'xa g-i'la.  “'ma’dz
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9. Mountain-Goat Hunter.
Tradition of the re'LEged, a clan of the *wilas Kwi'geut,

(Dictated by Ya'goras, 1900.)

Rolling-down saw (some) mountain-goats. “Let me go
up to the mountain-goats walking about on the rocks” (he
said). — “Where are they:” said his wife. “They are there
at vLlesele’ke.” — “Don’t talk that way, else you might fall
off (from the mountain). Don't talk that way, else you might
fall off.” “I do not fall off.” “Then go on,” said his
wife. He had four wives. Then Rolling-down went up
He arrived and hid. Then he took out his charm. He
put the dried frog on the rock. Then the mountain-goats
could not walk. They just became like the frog, and just
lay there. Then he went and hid himself. He just sat
by the side of a rock and shot with his arrows. e hit
the chest (of a mountain-goat), then he also shot its neck.

He did not know that he was being pursued by a grisly
bear. What should it be? It was standing there; and
began to growl. “Do not say so, friend. 1 am your
friend.” Then the grisly bear sat down on the rock and
listened to the word of Rolling-down. Then another grisly
bear arose and began to growl. The bear went right up to
take hold of him. He took the man by the shoulder and
threw him upward. Behold! there were many grisly bears.
['hey threw the man to one another while they were going
up with him to the top of the mountain. Then they came
to a fine place in the woods, and the man was thrown
about by the grisly bears. His limbs were torn to pieces.
His fingers and his toes, and the bones of the man, were
scattered on the ground. Then the grisly bears left and
went home, and the man was dead.

Then one of the grisly bears felt badly. “Why did
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gwt'x'idaasos, €'sas wurkla waldemasens *nemo’xvde.”

“Kele'sen,” "ne’xflatleda "nem, yixa la'x'dé k-'e’lax-*idxa

brgwa'nem.  “'ma’stlés nd'qa’yos?”  né’xlatleda ‘nem
“La’yulanux®masétsens  ‘nemo’xtde.  Qid'nen  tslixi’lag i
5 nd’qa’c qarns "'nemo’x'de. We’

‘axins qlwa’qlulaq! Ha'y

qa’s"idix lax No'ng-exti'e 16" G lgrmg-exta’e qa ga’

‘wila®maxens "né'nemo’kwe, "na’ywa gi'lgraomas.”
Ga'x"lagda  qle'nem  gilgraomas.  Laem qlaple’sxid
Larm lat lax k'l&'lag-asdeéseéxa brgwa'nem.  Larm klus'ilsa
1o Qlaple’xitse'we  xa'qasa  brgwanem, wi'waqodalask'wa
La"lag xise¢’da wao’'k" xaq. La"lae ‘ya'lagameda gigilin
LE'wa gii'griadzaga, yixs m@&mtslisac.  La”lae a’lex-idi

q!wa'q!lwaxsidza‘yasa brgwa'nim.  La"lag q!

¢'da j\"i;“ll\
max qlwa'q!waxsidza’yasa brgwanem.  Larm tslas la

15 nau‘alak" brgwa’nem. Lar'm ax"a’velots lax g o'gwryo

La"lag x0's"itse®weda begwa’nemasa qlula®sta’. Klwa'graal
seda begwa’nem, lakm qlula’xfid.  Wuls'm*lawis heétto'
dedasta, "nex'xs 4'mex:dé mé’xa. Laem do'x"warr/la
q'@’nem  klwata gilgraomasa.  “Laems qlulo’t, qa
20 La'mx'dis wax: ‘ya'ssemx'id hé'g oso’xdenton.  "ni'n
plena’ma hé gwe'x"id, g-a'xaaqos ¢’k-lé"sta. Ola’Lelag ani
maaqos wa'xaxg-anu’yx" hé'laggranu’swaxa 'me’lxi.o. Hié'r
ta'wix-o'laxre, hé'gilos gwe'xitsosgranu’st  "nemo’kwik
Larms qlula.” La"laé *me'ns’eégit, yisa nau’alake. “Héh
25 gwe'gilareda la'xg-in gwe'gilasik'. Lai'ms 1o'gwalatxg-ac

qluld’stak’ 1.ogwa’da *mrga’ya.”

La”lae yi'laqulaxa ga’nur. La"lagé wure/lé g-o'kulota
“Gwotdzas mé'xalon. qae’da yii'laqlwali o hé’emlax
gi'gama’ya.” G-a'x'lae yi'laq!wala lax apso’tasa g-o'kul

30 Nego'yilisteda go'x'dims.  K-le's'em'lawis *na’x'ida, la

l_.|l.\‘\\i(|l '\"H/I\lllwtil\ <|<l'\ la'ste¢’. Gea'x"em®lac hé'kla
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you do so? Did you not hear what our dead friend
said " - “Not I," \(li(l, on his part, another one,

the one who had killed the man.  “What do you think*”
said, on his part, the one. “Don’t you love our friend?
Indeed, 1 feel sad on account of our friend. Let us try
to revive him. Go on to Head-Wolf and Head-Runner,

that all our friends may come, all the animals.”

Then many animals came. They assembled. They
were going to the place where the man had been killed,
and sat on the ground. Then the bones of the man were
gathered up, and were pushed together. Some of the

bones had disappeared. Then the Ermine and the Mouse
were sent, because they had a good scent.  They searched
for the toes of the man. The ermine found the toes of
the man, and gave them to the supernatural person.
[hen he put them on his feet, and the man was sprinkled
with the water of life. Then the man sat up on the
ground and revived. To no purpose he rubbed his eyes.
He thought that he had only slept.  Then he discovered
the many animals sitting there.  “Now you are alive,
friend. 1 killed you by accident. Don’t do it again, [“It
had gone bad with you. That happens only once”| that
vou come up here, although you may know that we were
laying for the mountain-goats, That is called mountain-
goat hunting. For that reason our friend acted in this
way. Now you are alive. That was the reason he tried
his supernatural powers. Now you shall do as I do.
Now your supernatural treasure will be this water of life,
ind this means of throwing.”

Then he sang his sacred song in the night, and his
tribe heard it.  “Don’t sleep, for somebody is singing his
sacred song. It may be our chief.” He came to the
other side of the village, singing his sacred song. The
house site was called Middle-of-Beach. Day had not come
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la’xa apso’des. La"laé la'wile g-o’kulotas qa’s wa'x:
k''myaq.  A'naxwaem'lawis plel@’d; mo'plenywa’sé wax
‘va'laso”. La"lae lotankmsa Gea'yusdésra. Lar'm x'im
x"1'ts0’.  La"lae kwe'selaso’ses gro'kulot. La'lag meqga’xi
5 go'kulot.  Gwegwa'velagilitlag gro’kulotas.  Hé gwe'grili
ma*méralaxes g-o’kulot. La™lae xu'nkwase"wes kelé'skled
fas gi'giigamayas. A’em la @axalagriltsés g-o'kulot. Lag'm
ra &’'em ho'qawelse grgrni’mas, yixs ae'kilix-de.  La"lai
klwe'x"egHittses  gro’kulot qa’s he'li Ha"nakwela tsle'n

gum, vixs ma“merataaxés g-o’kulot. Na'qamatsosa 1'lkwa

&xentwesasa tsle’daq.  Laem tslexqlex-fi'da, la’e pata’so

ses go’kulot, yisés apse’k'. Larm @'qaso’ qa's ha”na
kwiler. K-elé's'latla ‘ni'mx"enxéla, la’e qa’lakwi'lila. Laen
we'klix'idsa la he'enx"id,.  Lar'm qlwé’qlule ¢o'kulota

15 Keles la kite'la. Lae'm qlulba’.

10. Wi'wag-ésawi
I'radition of the 1&'vrged, a clan of the *wa'las Kwi'gl,

(Dictated /'r_l ),r:-\'(flj‘z\, 1000.)

Geo'kula’lae lax Xukwe'kin, La"lae ra’wayala. La"lai
qa’s'id qa's ld la’xa gwi'nak" do’qwatax ax*i'delaxa. La
lac ax'i'deda *nem. La"lag qa’sid ‘na’le’stc Wi'wag:i
sawa'e, do'x"widxes ra'wayo. Hétsla’lazm la’eda k-lo'tel

20 lax 1a‘wayds. Mele'ka. La™ae e'tled qa's'id gwis

do’qwalax ax*i'delaxa.  La"lag ax*i'deda ma't. La"la
na'le'sta  do'x"widxés ra’wayu. La"lag ma™isla la's
[@xsfit. Lar'm ax®&deq.  La"lae vlo’pledeq.  La“la
e'tled ‘na’x"id. La"lac qa’sid @tled gwiista do’qwala
25 ax‘i'delax.  La”lae yu'dux'wida ax*i'dé. La"lae *na’le'st
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yet when the tribe arose and went bathing. Then the
sound was heard on the other side. Then his tribe went
across and tried to catch him. From time to time he
just flew away. For four days they tried to do so. Then

he was caught by G-d'yusdeés. He was snared. (Time)

was beaten for him by his tribe. Then he threw (his
supernatural power) at his tribe, and his tribe groaned in
the house. He did so to ll'_\ to tease his tribe He had

for children the princesses of chiefs. His tribe only worked
for him. His wives only went out and purified themselves

[hen his tribe planned that he should die. Their anger
rose quickly when he teased them. He was made to
drink blood, menstrual blood of a woman I'hen he be

came sick; then he was given medicine by the one side

of his tribe (either father's or mother's family). /Then he
was bewitched that something should happen to himquickly.
It was not one year, and he lay sick. Then he died when
summer came. Then his tribe revived: they were no
longer afraid. That is the end.
1o. Wi'wag csawe",
Iradition of the re'veged, a clan of the ®wi'las Kwa'gul,
(Dictated //_\‘ ).:I'v\'u{u\" 1900.)

Ihe people lived at Xukwe'k'in. They staid at the
salmon-weir. Then they went up river to see whether
salmon were jumping. Then one jumped. Wi'wag ésawe

started and went up the river to look at his salmon-weir.
I'he fish went right into his salmon-weir. It was a sockeye.
[hen he went on up the river to look for jumping salmon.
lhen he saw two jumping. He walked up the river to
look at his salmon-weir. Then two were in his trap.
He took them and roasted them. Day came again. He

went on up the river to look for jumping salmon. Then

COL. UNIV, CONTRIB, ANTHROP, vor, 11,
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do'x*widses ra‘wayt.  Yo'duxlag mitslafyas.  La"lad
“lac ¢'tled *na’xfid. La"as

ax'@deq qa's 1lo'pledeq. L
qa’slid gwidst. La“laé do’x'wavilaxa éx tsleda’q la'xa
tlex-tla. Heé'na'kulapm®la’wis laq.  “La®men grgra’dios,”
z 'ne'xflae. ‘A, la"men fa'wadros,” 'né’k-éda l\jltli.l’(l‘ La"™lac
klwi'gravlse We'wagrasawa'e qa’s keiplexo’dexa tsleda’q

La*lac ax"e¢’ssdeq qa's neywa'leq.  Lalae nexwa’lax-id.

La”lac 1a'xulse Wi'wag-esawa'@: “Ge’lagra qans I
la’xen grokw “Wi'gra qa'sidex,” "ne’k-eda tsleda’q
10 La"lag qa’side Wi'wag-esawa'e. La"lag mele’xra. "ma’s

re'la‘wis? woqli‘dze la klwadzdlasxa vla’qwa md’sgrm
La®lae "ndnay ld'xes gokv qa’s klwa'gealite.  La"la
tslix-ila tekli’s.  La”™lae ga'nul'id, la’e pe'nt'édzela.  He
kelale tekelds.  Xwa'klwaleda woqli's lax tekeli’s Wi'wa
15 gesawa’e.  La"lag tad’dayu lax Qume‘ngwis wi'wag

liq. Hémenala gugwa'ttsit tslix i'lags tekld’

Ga'x"laeda 1la”lala, ga'xlag la'gu'litslegra®.  G-a’s

lacda brga'nem la’sdés wa'qumala. matsos gwedza'sa

qos?” “Esfaxre’dzAéren o'dzaxa wa'x-ex'dég-in 1.0'gwala

hé”"maaxoras rla’qwak-lalagax'ta. Wa'x'dien 1o'gwa'ya.’

“Wii'entsos,” "ne&’xlatleda brgwa/nem, “qan qli/lsct!
daor.  ‘maltlilamas ga’xen?” ‘né'x'latleda begwa’nem
“No'gwarm Ya'qar!enala, no’gwarm Gwo yi‘ma.” Gwa'yi'm

lacda brgwanem.  A'em grax vlatialis la'xa Llemd’is qa

24

2

n

l6"hoyu’e.  La"lae petle’d lax Wi'wagesa'we'.  La"las
qa’‘mxilaxidex  tekli’s Wi'wag-esa'we'.  Woqli'dzeka
qle’nem. Witla‘maseq.  “Lai’ms qlula’,” "'ne’x-so'lat!a yis:
gwO'yi'm.  “K-led’dzas xola?” "n&'x'latleda gwd'yi'm
“‘ma’dzeda x-o’lex-Li?” ‘né’x'latla Wi'wagesa'we". “Wi
30 lo'xda axd'ssa k-lo'telax.” “Oxwa ge*nex,” ‘ne'x-*latl:

Wi'wag esa'wa'yaxa gwd'yi'm.  “La’men lan,” "né'x-'laed:
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three were jumping. He went up the river and looked
at his salmon-weir, and three were in it. He took them
and roasted them. And day came again.  He went up
the river. Then he discovered a pretty woman on the
trail.  He went right up to her. *“I will have you for
wife,” he said. “Yes

I will have you for husband,” said
the woman. Then Wi'wag-ésawe® sat down on the ground
and put his arms around the neck of the woman. e
wanted to cohabit with her.  Then they cohabited.

Then Wri'wag-esawe” arose.  “Come, and let us go
home.” — “Go on,” said the woman. Ahen Wi'wag:i
saw” started and turned his head back, @nd there was a
big frog sitting on four coppers; and he went home and
sat down in the house. Then his stomach was sick. Night
came, and he had a swollen belly.  His belly sounded.
Frogs whistled in the belly of Wiwag-ésawe®., Then he
was brought to Land-Slide, the frogs being in his belly. He
continued to groan on account of the sickness of his belly.

Then (a whale) was heard blowing, and the noise arrived
at the beach. A man who had a cape on went up from
the beach. “What is the matter with you!” “Has it
not unfortunately gone wrong with me? I tried in vain
to get supernatural power. Behold! it was she who is
named Copper-Noise-Woman. 1 tried to get her for my
supernatural treasure.” Then the man said, on his part,
“Let me oil your body. Do you recognize me:” said the
man. “I am Property-Noise. I am Whale.,” A whale
was the man. He had only come and struck the beach

and landed. Then he treated Wi'wag-ésawe’ with medicine,
and squeezed out the belly of Wi'wag-ésawe®.  There were
a great many frogs. Then he did away with them all. “Now
you are alive,” he was told by the Whale. “Have you
no x'le?” said the Whale. “What is called x'@w'lé:” said,

on his part, Wi'wag-ésawe®. “This, that belongs to the
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gwo'yi'm.  “Lar’ms Ya'qavlenlistarorn.  Lae'ms Qlixvs
malag-ilistaron.  Hé'ems re’tegemie.  Ha'gea laxs g@'x

‘idaasaos.”

La"lac *na’le"ste Wi'wag-csa*wa'e 1a'xés awi'nagwis.

wn

klo'tela.  La"lac gwesta qa’siclala.  La”lag do'x*war
laxa be’brgwanem ra’wayila. La"lae 'la’qolo’deq: “*ma
tsos axskwa’qos laxen wax?" — “Ho'saoxda wax?” “ne'x:
"latleda  be’brgwankmax Wi'wag-ésa'waé. “Ho'stloxwa
10 "'n&'x'latla Wi'wag-ésa'wa'e. “No'sox,” *ne&'x*latleda bi
begwanem.  “A’ngwax'ratlos wi'qos?” — “Lar’ms 6'mésa

‘né’k-aser. qen 1e'x"idapnLaxox Le'LEgrmaxsen La'x'LAvuwax

E’s'aen, yi'em Geiplo’xda Da’yuxwiwayiixda. E’s"aér hé'zm

Tse'sk-astaxa qwe’sot, yu*men ra'y'rdyuwox.” — “Wii,

15 "maé’nox"dzatlas” — “Lar'ms o'mesa. E's"éloenu’yxt g
gawinasenu®x".” “Alarmxoro® ho'saxda wax.  La®men
lar "na’lestar la’xen pa’x'Layuwisaen.”  Lae’'m 1&'graléda
g¢’gawinas la’xes wa la'xa Xukw&'g-in.

Larm gwe”sta; go'kwela la'xa gwi"nak®. Geo'x"dem

3

sila, la’postalaxa thi'k-a.  La xusela’x*idamasxa tlé’k-a
La 1&gelaxid qa

gremses go'x"dems.  K-li'mse'lasia
g o'x'drmsas ge'gawina,
i11. The Dzd'noqlwa.
(Dictated by Ya'goras, a *nt'mgés, 1900.)

Olwa’se’lagda geina’'nem, La”lag ‘ya’lagema.  “Ha'g«

me'x"idex,” "ne'x'so'lag, “a’tas qlal’ctsolasa  dzo'noqlwa,

)

5 ‘ne'x'so'lag, k-a'k-alamaso®ses ga'gemp.  La"lag 1a’xoliteda

giina'nem qa’s la'welsexa ga’nun.  La”lae gwa'trxia’la

gra'xat ax"¢’diq lae’, la’xes gok'. “’ma’tsés k-il'¢’dayaos,

K-latk-lamendzesta awi'nagwisas Wi'wag-ésa'wa’e, K-led's
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salmon.” “Oh! this is salmon-roe,” said, on his part,
Wi'wag-ésawe® to the Whale. “Now | am going,” said
the Whale. “Now your name shall be Property-Body.
Now your name shall be Reef. These shall be your
names. Go to the place where you came from.”

Then Wi'wag-ésawe® went up the river to his place,
K-latk-lamendzés. There was no salmon. Then he went
up the river, walking along the rocks. Then he discovered
people at the salmon-weir. He shouted to them, “What
are you doing at my river?” “Is that your river:” said
the men. “lIs it yours?" said Wi'w:
said the men. “But what is the name of your river:”

sawé”,  “It is ours,”

“You are foolish that you want me to say this, that I

should give the names of my salmon-weirs. Isn't this

5

Geipla”?  Isn't that Dd'yuywiwe®>  Is not that on the
other side Tse'sk-as? These are my salmon-weirs. To
what tribe do you belong you funny fellows " “Are
we not Ravens?” “Oh, wonder! really the river is

yours. Now [ will go up to my traps.” Then he followed
the Ravens to his river at Xukwe'k*in.

Then he went down the river, and built a house at the
lower side. He made a house site and dug up the ground,
and he made an embankment of soil; and the house site
of the Ravens was called K-!li'msé‘las.

i11. The Dzo'noglwa.
(Dictated by Ya'goras, a "nr’mgeés, 1900.

A child was crying. Then it was [sent| told, “Go to
sleep, else the Dzo'noq!wa will pick you up in her arms.”
Ihus was said. Its grandmother tried to frighten it.
hen the child arose in the house and went out at night.
Ihen it screamed when the one came who took it. (The
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ne'x'latla ga’gempas,  “Ha@'brtslanayvstlaau’xvdze, hae’

betslanadzexvstlaa’k».” “Nems k'a'k-alamaso®, hag-a’;”
n&’x*latla.  La"lae ra'xolit qa's la'welse. Gei'l'em®la‘wis
né'temxid, la’e gwa'tluxtala.  Qlavulé’tso’sa dzo'noqlwa,
5 ba'banad’gam. La'lag ho'qulse gad’gempas Li'wis omp
Lifwis abi’mp.  La”lai la'lapsemex-fidelaxes xuno’ky, la'i
gogwa'ttsi lax br'nia‘tsleasa tlek-a’. La‘naywa’laé é'x:agraa
vixs la'naxwaé 1&'x"wida La®lag ya'xitso®. La"la
¢’k-le'stanoweda geina’'nem,  Qa’sfidayu la'xa a’Llé 1a’laay
10 lax gro’kwasa dzo'noqlwa. La“laéda grina’nem rleqwa

qlwax qa’s tslix"e/Iselé qa’s qld'Lelexa tléxila qo kel@’ywal
La"lag la’graa lax g'o’kwasa dzo'noqlwa.  Hé'x"idarm
la’wis hamgilaso'wéda gina’nemasa ya'sekt.  Qlé'nem

lagda tsliTyvsta pi'wa tleqa” Lefwa xetisitde pifwa qgle’nen

15 ha¢'ploma.

La"lae do'x"warrlaq A 'n@'xlag,  “fwextitsodzAa

¢'xLios mo'sma'li'qos. Wa”xdza 1&’k-Ankmaxos mo’sma

liqos.” “O’dex'masa®” “né’x "laéda g-ina’nemaxa dzo
| x ; . b
nogqlwa, “K-l&’sen, qla’gwid, gwa'llasos wul't’'m "ne’k o1
20 Wé'gradza, a'em o'tled g-a’xen.” “Aemx-stlas k-l
héfatslala, gwe'gei'laswula  g-a’xen  de’qumyvsilasoo’te i
plesplayo’gun.” “‘ma’tslale de’qolotaqe:” “Yii'doxda
tlemxe, 4"morn ge&’xasaskn ompa.”  La"laé ax'¢’déda
na’'nemaxa themx. “Wé'gaa nel'a’lity.  *wi'dés pr/lpelqai

w

qun de‘qutdya’yi.”  La"lag  ax'a’Lelod qa's  de’qutod
La"lae gwa'tlexta leda dzo'noglwa. “Gwatelasos wul®s'm

ne'x'latleda grina’'nem “We

i, qla’gwide,” "né’xflat!led
dzo'moqlwa.  La"lae dé’qutod ¢'tled. Hé'xsila®méeda 1l
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child) entered its house. “Why are you afraid?” said its
grandmother. It looks like a big person with a hairy
hand. It looks like a big person with a hairy hand.” —
“They only tried to frighten you. Go!” she said. Then the
child arose and went out. As soon as (the child) showed

its face, it screamed, and it was picked up by the Dzo'noqlwa

in her arms. It was taken down (underground). Then
her (the child’s) grandmothers and her father and her
mother went out and tried to dig after their child. It
cried aloud underground. Sometimes it would come nearer,
and sometimes it would move. Then they gave it up.
Ihen the child was taken upward, and was taken inland.
It was taken to the house of the Dzio'noglwa. Then the
child broke off hemlock-branches and threw them down,
that it might know the trail if it should escape. Then
they arrived at the house of the Dzo'noglwa.  Immediately
the child was given tallow to eat. There were many crab
apples and dried berries and dried meat, and many skins.

Then (the Dzo'noqglwa saw) the child.  “Oh, oh!” she
said, “how was it done? Your ear-ornaments arc nice,

Please lend me your ear-ornaments.” “Have you holes
in your ears:” said the child to the Dzo'noqlwa. “Not
I, master.” “Then don't say so in vain.” “(yo on,
make holes in my ears.” “But you are not at all able

to bear the way in which punches were driven through
my ears.” “What were they driven with?” “With
these branches. It was done by my father.” Then the
child took a branch. “Lie down on your back. Where
is your hammer, that 1 may drive them in?" Then (the
child) put them on top and drove in (the branches). Then
the Dzo'noglwa screamed.  “Don't do this in vain (you
don't need to do it),” said the child. “Go on, master,”
said the Dzo'noq!wa. Then (the child) struck with the

hammer again, and the branches went right through the
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na'k, lax plespla’yd’sa dzo'noqlwa, veraps’ 10 pa&’Las
Wi'wostsi'lag pac’ras. La e'tledex apso’tama'yas de'x
widEq Hé'xesd, lar'm'laxad’wis 1a’xa  paet.  Mo"laq
o'tlidayus, "'mo”"lag vlena’k.  Lar'm'lae hfle’da dzo'noqlwa
A'em*laé o'xwaxs la‘alaxor, hifla’. AVem®la‘wiseda  geina’-
nem La'xeendeq qa xe'x'ides

La'welscda grina'nem qa’s 1é qa's'id negetto’dxa tlex-ila,

do'qwaxes vlexwe/lselex-déxa qlwax., La"ae la'gaa la
a’‘rand'yasés grokv. La"ae wurelaxés gro’kulot la"l sa'la
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ears of the Dzio'noq!wa, and she was nailed to the floor.
The floor was very thick. Then (the child) also punched
(a branch) through the other side, and it also went through
into the floor. (The child) took four branches, and there
were four holes in her ears. Then the Dzo'noqlwa was
dead. She just said “Oh!” and, behold! she died. Then
the child pushed her into the fire and burned her.

The child went out and went straight on the trail. It
saw the hemlock-branches which it had broken and thrown
on the ground. Then it arrived behind the house, and
it heard its tribe singing the mourning-song on account
of their child. Then the child started; and when the
whole tribe had gone into the house, it arose and jumped
in.  Then it was stared at. Its father and mother dropped
down. Then one man arose and took it in his arms and
questioned it. “Tell us what has happened to you. What
was it that took you:" “Indeed, the Dzo'noqglwa car-
ried me away.” “How did you save yourself? How
did you come back:” — “Did she not wish for my ear-
ornaments? | said, *Only you cannot bear what was done
to me. My ears were punched by my father.,” That is
the way I did it: I punched branches through the ears
of the Dzo'noqlwa. Now she is dead,” said the child.
“Let us go and carry on our backs all kinds of things,
cranberries, dried berries, dried meats, mountain-goat, and
many skins.” Then day came, and the many tribes started.
Ihey carried everything on their backs, and arrived in the
house. There was only the head in the house. Then
strong men carried (the goods) on their backs. They

carried cranberries and crabapples and dried berries and
many skins, and they arrived at the house of the child’s
father. Then they went to the child's father, and the
child's father gave a feast to the tribe. Then he distrib-
uted the skins among the tribes, and he became a chief
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plisa’sa ¢ lqwalara’e, yis 1o’gwayasa giina’nem.  Lar'm

qu Iba.
12. The Mink Legend.
Mink and the Sun.
(Dictated by Male'd, a Kwa'gul, 1893.)
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on account of his potlatch to the tribes with the magic
treasure that his child had obtained. That is the end

12, The Mink Legend,
Mink and the Sun.
(Dictated by Male'd, a Kwa'gul, 1893.)

The future mother of Born-to-be-the-Sun was weaving
wool, facing the rear of the house. Then the sun was
in the sky, and the sun was shining through the holes
in the house; and the rays struck her back while she sat
facing the rear of the house, on her bed. Thus she
became pregnant.  There was no husband of this woman.
She gave birth, and Born-to-be-the-Sun (Mink) became a
child.  Therefore it had immediately the name Born-to-be
the-Sun, because it was known that its mother became
pregnant by the sun shining on her back.

Then Born-to-be-the-Sun was fighting  with his friend
Bluebird. Then Bluebird made fun of Born-to-be-the-Sun
because he had no father. Then Born-to-be-the-Sun cried
in the house to his mother, telling his mother that he
was called an orphan because he had no father. There-
fore his mother said to him that his father was the Sun.

Immediately Born-to-be-the-Sun said he would go and visit
his father. Then his mother made a request of the uncle
of Born-to-be-the-Sun: “Make arrows for this child, that
he may go and see his father.,” He made four arrows
for him. Then Born-to-be-the-Sun shot one of the arrows
upward, It is said it struck our sky. Then he shot an
other one upward. It struck the nock of the one that
he had shot upward first; then again another one, and

it hit the end of his arrow. His arrows came down
sticking together. Then he shot the last one, and it hit
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the end of the one he had shot before. They came to
the ground.

Then the mother of Born-to-be-the-Sun took the end of
the arrows and shook them, and they became a rope.
Then she cautioned her child, (saying,) “Don’t be foolish
at the place where you are going.” Thus Born-to-he-the-
Sun was told by his mother. Then Born-to-be-the-Sun
climbed the rope, going upward. He went to visit his
father. He arrived, and went through to the upper side
of the sky.

Then Born-to-be-the-Sun sat on the ground next to his
father’'s house. Then Born-to-be-the-Sun was seen by a
boy. Then he was asked by the boy, “Why are you
sitting  there " “I came to sce my father,” Then the
boy entered, and l'(-lml‘lwl to the chief, “This l)n)‘ sitting
on the ground near the house comes to see his father.”
“Ah, ah, ah! indeed! 1 obtained him by shining through.
Go ask him if he will come in.”

Then the boy went out and called Born-to-be-the-Sun.
Born-to-be-the-Sun entered and sat down. Immediately
he was taken care of by his father. “Thank you, child,
that you will change feet with me. I have tried not to
be tired from walking to and fro every day. Now you
shall go, child.” Thus said the chief to his son.

Then he was cautioned by his father. “Don’t walk
fast where you are walking along. Don't look right down
to those below us, else you will do mischief.” Then he
dressed him up with his ear-ornaments. Then he put on
his mask. Then he walked on the trail that was pointed
out. He walked along. “My dear master, don't sweep
too much when you are walking along.  Don’t show your-
self [through| entirely when you are peeping through.”
Then he started in the morning. He passed noon. Then
in the afternoon the sun was warm. Then he desired to
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Mink marries Kelp.

(Dictated by Ya'goras, a “ne'mges, 1900.)

“Ha'dzo", grdza’dagéxsden!” — “Yidzd's a’ngwe?”
“Wi'ladzox Wa'wadze.” “No'x'nukwala,” *né’x*lat!cx
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peep through. He swept away his aunts (the clouds).

Already this world began to burn. There was noise of

the cracking of mountains, and the sea began to boil.
The trees of the mountains caught fire.  Therefore there
are no good trees on the mountains, and therefore the
rocks are cracked.

That was the reason of the fury of Born-to-be-the-Sun's
father. The chief pursued his child. He reached him
when the sun was not low. Then the clothing of Born
to-be-the-Sun was taken away. “Is that what I told you
You have come only once.” Born-to-he-the-Sun was just
taken by the neck by his father, and was thrown through
the hole. Born-to-be-the-Sun came down., A\ canoe was
paddling along, and came right to Born-to-be-the-Sun.  “I:
this our chief, Born-to-be-the-Sun, floating about:”  Then
he raised his head on the water when they touched him
with the paddle. Born-to-be-the-Sun awoke and puffed.
“Indeed, 1 have been aslecp on the water a long time.”
He went ashore and went inland.

Mink marries Kelp.

(Dictated by Yid'goras, a *ne'mges, 1900,)

“Mother, I want to marry.” “Who is it?" “Oh! it
is this Kelp!” “Nonsense " said Mother., “I like her
because she has long hair.” “Then go!” Then he

married Kelp. He embraced her. “Go down on ground!
Go down on ground! Go down on ground! Go down
on ground!” he said. “We shall do so by and by, when
the ebb-tide is half.” “Let us do it now.” “You
are a funny fellow,” said Kelp. “I have pity on you, for
you will be out of breath." — “No, 1 shall not,” said
Born-to-be-the-Sun.  Then they went down, and were a

long time under water. Born-to-be-the-Sun tried to pinch
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Mink marrvies Irog-1l'oman.

(Dictated by Ya'goras, a *ne'mgés, 1900.)
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her, that she should go up, but she could not

\lvl i[ on
account of the strong current.  Born-to-he-the-Sun  just
came floating up. Foam was on his mouth while he

drifting on the water. Then he was met

wias
on the water
by a woman., *“Oh!” she said, “is not this Born-to-he-the
Sun floating about:” Then he said, “T, t, t, t; indeed, I

had a good long sleep.” Then he went home to his

house. He was asked, “Where is your wife: I'hus said
Mother. “Oh, I have done something to her because she
was too long under water.”

Mink marries Frog-1oman.
(Dictated by Ya'goras, a 'ne'mg

“Mother!" he said again, “I want very much to marry
this Frog-\Woman.” “But won't you get tired of her
when she begins to croak:” “That is what I like."

“Go on,” said Mother. Then he said to her, “I want to

marry you.” — “Well, sit down,” said Froo-Woman. “Oh,
go on, and begin to croak!” “Nonsense,” said his wife,
“these have to begin croaking first.” “Go on,” said

again Born-to-be-the-Sun, “Do it now. Wuge’, wuge’!”
Born-to-be-the-Sun,

said
“Oh, you little one, keep quiet! This
one has to begin croaking first.” Then the first woman
began to croak, and then all the froos began to croak,

and Born-to-be-the-Sun also: “Wug@', wug@’, wuge’'!” Thus
he said. Then there was much noise of croaking. Born
to-be-the-Sun became tired of the noise. “Stop, now!”

he said to his wife. “Oh, you are a funny fellow.”

He just became very tired. “Stop "

He just struck
his wife several times in the face. “Were you not for
bidden this?  No, indeed! you are the right ones to
take a wife from.” Thus he said. Then Born-to-he-the
Sun left, and went home to his house. “Where is your

Q==COL. UNIV, CONTRIIL ANTHROP, — VOI., II.
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Ha'da'wa. “\dzimela bA’se tsle'tslinexegrilagamene’x.”

“Elstatwisen wa'x'em "ne’keor

Mink marries Diorite-Woman.
(Dictated by Ya'goras, a *nE'mgcs, 19oo.)
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latsasoltse, wul'e'max-ixat! £'lkwadzemléror.” Hémaalaran
lkwas a'yaso’s vle'selagiifla. Kiled’s a”laial gwe'x'idaas
#lkumale  Tsletsequlsemalagixs  tle’semaé.  Lar'm  bis

+18’sai

“Ha'dzo", la*me’k: ba’sen gen‘emx-de.  Wa'nexsilas

Vsdafwisen wa'x'em ‘né’k-on:” "ne'x

15 ya'qlentlala.”
flatla Ha'do".

Mink wants to marry Sawbill-Duck- Woman.

(Dictated by Ya'goras, a "nk'mg 1900.)

La"lae e'tled gl gra’daexsd : “Grgra’daexsdenvis (Gogo
tslaxsemalaga.” — “We'gradza,” "né'x*latla Ha'da’we. La
“lac la’xes grne’'mrn, "mi/ldzexiflaexa tsleltslelk. Klwae'd

20 lax axd’ses orne’'m.  Ole’nemflacda amde’ma’.  La”lad

2 g )!
‘ne’k'e ginpas (tsla’yis geni‘mas): “Kele'dzdx tsa'k Ox
fa wunemaqosxwa  amde‘ma’x.” “K-le’sen,” *né’x-latla
Lleselagitla.  “rlkulentasoxgtin hamx-i'degraq.” — “La
lex'os A'Em guqd’.” — “Gwa’la gwa'qaxsalaso’, €'x-laxi
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wife?” said Mother. “Oh, [ just left her. The little ones
made me tired with their noise.” “Did 1 not try to
tell you so?"

Mink marries Diovite- 1 'oman

(Dictated by Ya'goras, a "ne'mges, 1900.)
“Mother, T want to marry.” “Who is it?" “Oh,
Diorite-Woman." “Well, then, try again. Will you
not be tired if she does not talk:" “That is what |

like.” Then he went to his future wife. Night came,
and they lay down. He tried to speak to his wife

“Speak!” said Born-to-be-the-Sun to his wife.  *You're a
funny fellow,” she said. “Speak, else 1 will hit your face.”
hen he struck his wife's face.  “Serves you right.  Now

your face is all bloody.” But it was blood of the hand
of Born-to-be-the-Sun, It could not be blood on the face

of Diorite-Woman, because she was a  stone \nd he
left.  “Mother, I left my wife. [ did something to her
because she didn't speak.” “Did 1 not tell you:" said
Mother.

Mink wants to marry Sawbill-Duck-Woman.

(Dictated by Ya'goras, a *ne'mgés, 1900.)

Then he wanted to marry again. “I want to marry
Sawbill-Duck-Woman.” — “Go on,” said Mother. Then
he went to his future wife. He had white feathers on
her head. He was sitting down at the place of his wife
There were many sea-eggs. Then said his sister-in-law
the younger sister of his wife), “Does not your husband
cat sea-eggs?” — “Not I,” said Born-to-be-the-Sun: “I spit

blood if I eat them.” — “I must go and empty them
out.” — “Don’t empty them carelessly. Let their place
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yis  geni’mas.  “Ha'gaPxiédzi do'x*widge o lar'mla
laxs guqo'yoxdeos.”  Gea'x'lac lac’e tslayas grne'ma

“E'dzacrake la'mgrada feflks ha'mgrilqexgrada amdifma

Xutsexrelsaxte lasqo’, wa'xamax'o hé'ba‘ya!l”  La"la
ax*¢’dexa dzo'xum qa’s e xutsexie™lsaq \""maa’la’s
10 1&'da

ayuxstels; lar'm  te'la’. La"lae neqelsi’so’sa  ts!
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Mink is deserted by his 1if

(Dictated by Ya'goras, a *ne'mges, 1

La"lae la’xes grok' pefwis gene’'me.  La"lac boc’kw
vine'mas; la ma'yul'ida: brgwa’nemé xuno’kwas,  La™la

15 ‘ne’kee Gogo'tslaxsemilaga: A\, widzA'x ins do’qwax

grmpasox wisax " La"lae la’xa gu'ldem. La”la¢ “ne

“Wax'¢’dadza qun to'bendzemxgra wi'sak.” La"lae tsla

sowt Lle'selageilasa gu'msgumtsa,  La"lac plaqe” le’sela
gii'la lax to’bendzemaxés xuno’k: *Gwa'ldzis 1o malag-ilil

ne'xflatla gene'mas. A"malas la wilaxés  wa'x-laxst

to’bendzem,  “Ya'spladza@'gi @'x-plegas.” “Nlawist!

kles nQ'xsdla, tefla”.  We'xins A"ma!”  La™laé ni"nakwa.

Ma'hsld'la pe'wis geni'm.  La”laé sé’xwitlala.  La”lac

do'qunsele vLleselageifla.  La™ae do'x"warelaxa amdi'ma
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gala qa’s tsliellxste. Gea'xlag ha’nglabi

laxa amde'me’.  “Ha'gqa &tleds!” "ne'xlatla geni’ma
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be a nice spot.”  Then the sea-cges were emptied out.
I'hen Born-to-be-the-Sun went out to eat among the sea
cops,  He was eating the sea-eggs well on the ground,
like one crazy, although he had said that he would not
cat them. “Where is your husband:” said the younger
sister of his wife. “Go and see if he went to what you
emptied out.”  Then the younger sister of his wife came
in.  “Is not this rascal t‘.llin;\' amony the sca l'g]\'\' Strike
him, even if he should die at once.” Then they took
poles and struck him.  Now there was only foam on his
mouth, and he was dead. Then he was found by women
“Oh, is not this Born-to-he-the-Sun who is foaming at the
mouth:” T, t, t, t!" he said, on his part. “Indeed, I

have \|('||l very long.”

Mink is deserted by lis 1ife.
(Dictated by Ya'govas, nE mges, 1900,)

Then he went to his house with his wife. Then his
wife was pregnant, and gave birth to a child. Her child
was a boy. Then Sawbill-Duck-Woman said, “Let us go
and see the ancestors of this baby.” Then he went to
Woodpecker.  He said, “Please have pity on me (and
give me) a little drop for this baby.” Then Born-to-be-
the-Sun was given red ochre.  Born-to-be-the-Sun tried to
put a little in the mouth of the child.  “Don’t (put in)
too much,” said his wife. He just finished trying to put
a little into the mouth (of the child). “It does not taste
bad, it tastes sweet.” “Verily, that rascal has no sense,
Let us just go.” Then they went home. The two were
in the canoe, he and his wife. They paddled along the
rocks, and Born-to-be-the-Sun looked into the water. Then
he saw sea-coes. He backed-water and dived headlong.
lhen he carried the sea-eggs in the fold of his blanket.
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“Go on!” said, on her part, his wife, “and stay lon
His wife thought that she would leave him I'hen Born
to-be-the-Sun  dived He came agan FrVing  sea-
in the fold of his blanket “Indeed, you were not lon
under watet I'ry to walk about on the ground below
Go again and try to get plenty,” said his wife, on her

part. Then he dived; and as soon as he dived. his wife

paddled away She left him, and looked back ofter
When she had gone a long way, Born-to-be-the-Sun
emerved “What are you doing, my dear Come, | gol
a vreat many., Oh, come!” he said, on his pa Do
come, try to be a chieftainess 1 big chieftaine

else 1 will call you an ugly o vith matted hair on the
pubes.’ I'h Born-to-the-S ent e al
dony the rocl [ e it down « | it
Ci-ey He did not care tha I

I'hen he started again,  He did not forget the sea-

he was anxio to cat them. Il lesired  them mucl
He was careful when he sat down on the rock and ate
the sea-eges. Then his wife returned home, a [ 1

to-be-the-Sun finished having wives.  He was t left by
4 |

his wife ['hat is the end

“ Anana’, anand’! I am dying in the house. Anana

anana Go to our tribe and let them come, that we
may deliberate how I shall be when | come to an end.”
[hen the tribe started. “Come, let us go and talk about
the way our chief is going to be. Indeed, he is getting
e house.

worse.” Ihe tribe came and sat down in t
“ Anand’, anana’! Welcome! Is not this the reason that

I told you to come, about the way in which I shall




dza'xaos qaen gwilaastarn.  Tslenana’,

“La'mo’x awi'la,” "'ne’xlatleda ¢+6'kulotas,

tslenana”!

“owitaasrasin:

grgama'ex.  Gwa'la glwe'elax-da®x" qa  gwiiladastasen

gama‘ex. Ha'nxrawitrlax-ins g-i'gama®e.”
tslenand”!  Gwa'lasena

z

, a’ten ‘ne’soxtlaa’x'la qan qauqlu
tlanclax.” “Lar'm awi'la!

willadzarens g i’'gama®ex
We'grax-ox dzema'la!

“Tslenand’, tslenana’!” "ne'x*latla

“Gwalasend’, d@'ten "ne'sotlaaxtla ku’nsala.” “Lai’m

awi'la,” "ne’x"latla.  “*wil'ladzarox We
10 be's!”

axtox la’xa yu

“I'slenand’; tslenana’! Gwa'lasena’, a’Len “ni

tlaax'la dze'sexstalax-tlaa’xvla.’ “Lar'm awi'la gwiila-

astasens gii'gama’ya.  Weé'gradziax-ox la'sa "mek-a’lal”

“Islenand’, tslenana’!  W'dzasen, d'umasen tslé’s Lapa
ya'la.”

15 La"lae wi'k-lix'ed. Hé'x"idarmaa’las "nex qa’s wi'klix

fede, yixs la’e "ne'x's0f qa's hé”leda *mak-dla. La“lai
wune'mte gro’kulotas.  Geo’kwelageit; &'smlawis ha®né’tem
La"lac mo'plenywa's, yixs la‘éda tsli daq, ha'msa

Gea'x
la¢ si'unodalaxa *mak-a’la.

“Yi"maa deg-a'tsens g'i'ga

mexedia,” "n lacda tsle'daq, qlwa'qlusilar] wo'tses

vamex-di La"lac

ol
do'x'warrlaxa drx"ustag” ha’nqlabalaxa
“A, hi'dzd’maa vle’selageitlada 14sdeyala?

“I'slababai’,” né'x"latla,

amdi'ma

“no‘gwa’me  dzo’gwalaxaani
Sa'leplalase Ha'dza'wa "yixwi'wa'e dzo kluxadzina’. D

O

25 gwalaxaen, qlulotdetdzin,™® "ne'x"lac Lk sklagi'la \"ma

laxon Le'lk!wilaxs "ne’k-ac wa'wik:li qla; ha'axor *ne"nak-il
qa's he™leda *mek-dla, yixs q'¢'nemae a’‘mde"miis \
axol

ma
‘néx: qa's ni'naqlaqalexcs tsa’k-léna’yaxa a'mdifma

*T'slinana’,

on
lll'
Let

ana

said
buri
the

wen
islai
thei

ACCL

jum

«Ol
bead
'wllll!
[ h
Bor

dyin

bec:



1

1ISENS
1SENs
ana’,
uqlu-
2"Ex !
lat

ne’,

)20
ma-

k-its
ma-

na .

be?  Anand’, anand’!” — “This is very important,” said,
on their part, his tribe.  “How shall our chief be:  Don't
be silent in |'vj\';u'l| to the way our chief is gwit\g to be.
Let us set up (the grave-box of) our chief! Anana’
anana’!” “Don’t do that, else it will be said that T am
a burl on a tree” “This is important. \What shall
we do  with our chief?” “Let him be buried!”

" he said, on his part.  “Don't do that,

“Anana’, anana’
else it will be said that I look like a baking-oven.”

“This is important,” they said, on their part. How shall

we do this?” “Let us put him in a cave!” ¢ Anand’,
anana’! Don't do that, else it will be said | look like
a box-cover.” “This is important.  What shall we do
with our chief? Let us put him on an island.” “Ananad’,

anana’!  Go ahead, only don't let me be nailed down.”

I'hen he died. He at once wished to die when it was
said that he should be on the island. Then his tribe
buried him. They made a house for him, and just put
the box inside. Now, it was four days, when the women
went picking berries,  They came paddling alongside the
island.  “This is the -\'I';l\'vpLu’v of our chief,” said, on
their part, the women, crying together, being sad on
account of their dead chief. Then they saw something
jumping up on the rocks, carrying sea-eggs in a blanket
“Oh! is not that Born-to-be-the-Sun going up from the
beach " “Hamamai’!” he said, on his part. “I obtained
supernatural power. Let Mother buy a mask and rattle.
I have supernatural power. 1 came to life again,” said
Born-to-be-the-Sun.  He just lied when he said he was
dying. Behold! he said that he would be on the island
because there were many sea-eggs. He just thought that
he would be undisturbed eating his sea-eggs.  His mother

]

Hamamai, nd’y

gwalaxaknai’,  La'leplilaxd Hi'datwa tyixwi'waté 16

Kluxadend’  Lo'gws

axakn, qlulo'tdétyin,
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Gra'x"lae da'so's Ha'dzo “Dzid’gwalen, Ha'dzo, ‘|'|||ui
detdzin,” ' — “Gée'lak-asla, la*mi'ns qluld’ses gwe'xidaaso
xuno’kt”  La"lag a're'st qa’s kwe'xalasewae Lle’selageifla

viswi'wala, da'laxa kluxadi’'n.  Lar'm qlu’lba

Wink pretends to die (Another 1ersion
(Dictated by Male'd, a Kwa'g'ul, 1803.)

g Wa'wik legla'lag  vle'selagiiflexs  ha'laqeniaxa ga‘nu
Ha'lselazm®lawis *na’geila, 1a”laé no'ralases gwiltaasta o

4 d |

bl “A wa'wik-léqexs qae'n sa’semex,” "né’x*lae !
lexssem ya'qlantlala,  “Pla’plalamalag-alité qar'n rovarly:
ma'ya LE"wu'n k-lé'sk-lédelex.” — “ Awi'lak-as*ox wa'ldema

1o skns gei‘gama’ex,” ‘né’xlatleda klusé'milagxa grid'sxe do

qwaqexs qelgwitag,  “Pwittadzanens gii‘gama’ex?” "ni
lacda kluse¢'mitaq.  “Hétaeno keles keilemo'xda a’ra’n
maxs ha'yareda’maéx hamxi'dxens degifya’.  Tsema'la
lax-ins gi'gama’ex,” *n&'x*laéda klus¢'mitaq.  “Gwa'lag,
1 ‘ne'xlatla Lleselageifla, “@’ten "ne’xoso’lax tsa‘tsa’médz
maso’sa  gei'ng-inankm,” “wittadzatlatox ? @'s'ne’s1o
qa's ha'nxrawa‘e.” “A, gwa'lax'in ha’nxrawa’ya, a’v
ne'x'so’lax  qa’qalxadzemyiilaxsa  gi'nginankm.” “A
la'mo® awilox wa'ldemaxsens gigama’yax.  E's"né’sio

20 qa’s dlagra’me la qgla’lsa la'xa 1!a’sac Weé'oraxins d'en
1 |

4

qla’lsa la'xa rla’saq.” La”"lag ya'qle

gra'le vle’selagila

“Gwa'lagt, a’ven "ne’xeso'lax fwa'tslélax 1a’lax qla’méela

sen sa’sem.” “fwidLadzatlarox P "né’x"laeda klusé’mitaq,

“Wlagra®max-ox la ha'na’ la’xa *mek-d’la.” “ Heé'wistex,
25 ht'wistex! A"maxiin kelest wlklalan.  Gwa'lax:in  yiltsi

malen gre'tse®wasrtarn,  Hé"mis qa kwé'maqa’yarés yiku
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was brought. “I have supernatural power, Mother, becaus
I came to life.” “Thank you! I am alive on account
of your ways, child.” Then they went to the woods and
beat time for Born-to-be-the-Sun.  He had a mask on his

forehead, and carried a rattle. That is the end.

Mink pretends to die (Another Version).

(Dictated by Male'd, a Kwa'grul, 1893.)

Born-to-be-the-Sun was dying quickly that night. It was
almost dawn. Then he worried about what they should
do when he should be dead. “Ah! I am dying for my
children,” he said, speaking to himself. “I want to shut
my eyes in the house on account of my princes and my
princesses.” “Indeed, important is the word of our
chief,” said those who were sitting by his side, who came
to see him when he was lying sick.  “What shall we do
to our chief?” said those who were sitting by his side.
“It would not be good if we were not afraid of these
wolves that keep on howling and eat our corpses. let

us bury our chief in the ground,” said those who were

sitting by his side.  “Don't," said Born-to-be-the-Sun,
“else it will be said that the children play burying in the
ground.” “How shall this be? Shall it not be a grave-
box on a tree?” “Oh, don't let me be in a box on
the tree, else it will be said that the children play making
nests,” “Oh, important is the word of our chief. Don't

you think it will be well if we sink him in the sea? Let
us put him in the sea.” Then Born-to-be-the-Sun said,
“Don’t, else it might be said that I was a dog, and I
might be laughed at by the children.” “How shall we
do?” said those who were sittir

g |r\ his side. "_lll\t let

his box be on the rocks on an island.” “That is it,
that is it. Only don't tie me tightly. Don’t tie me up
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ya'yas.”  La"lac plah'mgalil.  Lar'm wi'klixede vles
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La”lac wo'nemtasawe vle’sulagiflax-de.  La"la¢ yuduy
plE'nywas ha'na’, 1a’as kwil's‘ide g-o’kulotas.  La"lae do
qwaso'ses  wi'waq!wax-di La"lac a'rexila’l lax ha'na
Wsas clefselagitla, La”lae do'x*warela®lac wi'waq!wiisexa
dega’tse’sxs 4"mac la ra'no'laxes yiko'e'x d Lar'm"lawis

Lilgwa'tide wi'waqlwiiss wi'ssanolodex diegra’tslis : “Lar'm

xente meta'lad’kuns waqlwa'xediens,”  ne’xtdax"lacda
wi'waqlwe,  “Lar’mxente né”stano®.”  "ma’selawis, né’rem
na’kula la'xa a'waxsta’lis grax xcix*we’da ha'nglabalaxa
amdir'ma “Sa, sia, sa, sa hai‘alilacask-as a"masétla
kwa'qlara o'dzalagilaxs degii'ya'k-as'd‘ex.” “Cwalag,
ro'gwalen, éke¢’lakun,” "ne’x'latléxes wi'waqlwa Lar'm
Aem nit"nakweda degifya’sedé pe'wis wi'waqlwa.  Lar'm
la'ba

Wink and the salmon.
(et d by Yagoras, a B 19

Do'qulalacxa k-lo'tela ¢ka’.  La”laé hayt'swaq. “No
gwanes atsa’,' gra'xgranemelixg-in éx-delax lax a'réra
yaxsa tsla'k-lina'ex.”  Gea'x'lac ex®i'd.  La"ac ¢tled
“Hay’!  No'gwanes atsa’,' gra’xgranemélaxgin ¢x-*1'delax
lax rla’senxera’ya’xsa wa'wade.”  Gea'x'lae éx'i'd laq
La"lac ¢'tled: “Hayiu’! No'gwanes atsa’)' g-a’xgrantmi
laxg-in éx*i'delax lax nd'qlrgératyaxsa wa'wade.” Gea’x"lac
éx'i'd. La™aec e'tled 'll:l_\ll" No'‘gwanés atsa’, g-a's
granemelaxgein éxT'delax lax a’venxéra’ya’xsa wa'wade,”

Ga'xlae ex'i'd. La”lac e'tled: “Hayii’! No’gwanées
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when 1 lie in it, and push the cover a little aside.”  Then
he shut his eyes, and the past Born-to-be-the-Sun wis dead.

Then the past Born-to-be-the-Sun was huried.  For three

days he was in the box on the rock. Then his tribe
bathed, and his sisters went to look at him. They came
ashore at the place where the box of Born-to-be-the-Sun
was. Then his sisters saw his grave, and the cover just
leaning against its side. Then his sisters wailed, sitting
on cach side of the grave. “Evidently mischief was done
to our dead brother,” said-the sisters.  “LEvidently he was
pulled into the water.,”  What should there be But| he

showed his face at the edge of the water, coming out,

emerging, and carryving sea-egus in the fold of his blanket
ging ying

“Oh, wonder! A real spirit! Only you don't do the
| Vo

right thing when you are just a grave.” “Don’t! 1
obtained supernatural treasure. [ was made well” said
he, on his part, to his sisters ['hen the one who had
been a grave just went home with his sisters. That is

the end.
Mink and the salmon.

(Dictated by Ya'goras, a "ng'mges, 19oo.)

He saw a salmon jumping. “Hayt’!” He said, “Hayii"!
If T should jump, I should come and jump inside of
this tide-ripple.”  Then it came and jumped.  Again he
|

said, “Hayi’! If I should jump, I should jump outside

of this kelp.” Then it jumped there. Again he said,
“Hayu'! If 1 should jump, I should jump in the middle
of this kelp.” It came and jumped. Again he said, Hayi"!
If T should jump, I should jump on the land side of this

|

kelp.” It came and jumped. Then again he said, “Hayu

If T should jump, I should jump almost on the rocks.”
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atsa’,  g-a'xgranemélaxgiin ha'lselacm  kelés  ek+i'la’lalax.” 4" '
Ga'x'lag exi'd.  “Hayt’! No'gwanés atsa” g-a’xg-ani J
mélaxg-in ek-i'la’la la’xwa d'vlex,” Gea'x'lae éxfa’la. La Hhe
lag klwa'k!wak-linaq. “Klwia'klwak-ling, klwa'k!wak-ing,” Sl
5 'ne’x'lac.  Lar'm'lae 16"Leq.
Mink roasts the Salmon.
(Dictated by Ya'goras, a *nk'mgés, 1900.)

La"lae ga’xsalaq.  La"™lag 1&’k-ox xwa'tayds Ha'da"wi _l_
“r.¢’kumadzaxintaxos xwatayiqlos, Ha'da®.” “*mi’dzes knift
axso’raos " “r'miadziarn.” “‘ma’dzatles xwa'Laso “WI
Laos:" “Wa'wadedzo. Xwa'xwaremarentag.” “Ha i

10 gradzi ax"@’dqo.  Gei'tsla'mo la’xwa vla’tlaxembida®waq will
[La"lac da’laxa xwa’'tayu. “Ye'rlalaxi'tlaqo, a'tas x'isi’ma little
lagqw.” La"lac qa’side vle'selagii'la qa¥s xwatideq. Lalad SRS
Llo’pledxa ge'ne.  E'xeplawist!la ha’mqawakwas®o.  La"laq weny
potid. La"lae vlo’pledxa klo'tela nifwa q/o'qloyu; hi'xi salm

15 malarm'lai La"lae  beqlulide vl@selagiila.  La”lac Iher
pEN La”lac "'ne'k-a: “Lla’tlopsila la’xen 110 piix the
La'xvosa’ " “Wo!" "ne’x*latleda ra’y'ros.  Klutsexra e
wayalaaxoreda gii'nginanem la'xa 14s.  La“lae me'x"adi hre,
tle’selagifla.  La”lae bane”steda gi'ng-inanem qa®s ha'- *Wo

20 ‘matslixidex vlo'pis vle'splagiifla.  La“lae *wi*leda g+i'n II‘“_' ]
grinanemaxa Llo‘pextde.  La”laé tsigrexstintsa mi‘ngidéq ' "V'I‘I‘
lax si’msas vle'selagii'la.  La”lae ge'lx*weqodex bo'lxstex of B
des vle'selagifla.  La”lae qa sideda o1 ng'inaneme qa's [hen
& nii’nakv. mout

their

25 La”lae tslix-i'dée 1lé'si lagrifla: *Tu, tu, tv, to, ya sbhatsas childr
daane was s¢’selaladzels 1a’xent sé’sa.  Ha"mats!edzilsaxin o
tslo |1.1\1l1'. n wias.”! L.a"lae ra'xuls (lglv\ qa’s idé wax-. [hese

arose

VT b by Y ylsplakedsdaane waxe f8eheelal 1'xEnt x'¥'sa [F]. 1a’tmats!y forwa
pilsasin 1o'pax-déen wiix',
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It came and jumped. “Hayu’! If I should jump, I should
jump on the rocks here on shore.” It came jumping on
the rocks. Then he tried to sit on it. “Sit on it,

on it!” he said. Thus he caught it.

sit

Mink roasts the Salmon.
(Dictated by Ya'goras, a "ne'mges, 1900.)

Then he carried it in his hand. He borrowed the fish
knife of Mother. *“Mother, lend me your fish-knife.”

“What are you going to do with it?” “I want to play.”

“What are you going to cut?” “It is a kelp. |
will play cutting it.” “Well, go and get it, it is in that
little bag.” Then he took the fish-knife. “Take cood
care of it, else you will lose it.” Then Born-to-be-the-Sun

went and began to split the salmon. Then he roasted the
salmon-roe. It tasted very nice. He ate the whole of it
['hen he had enough. Then he roasted the salmon and
the bones. The head was on it. Then Born-to-be-the
Sun became sleepy. He lay down, his back towards the
fire. Then he said, “Take care of my roast, trees.” —
“Wo!” said the trees. Behold! children were sitting on
the trees. Then Born-to-be-the-Sun went to sleep. The
children came down, and stole and ate the roast (salmon
of Born-to-be-the-Sun. The children finished the roast.
Then they rubbed some of the blood of the fish on the
mouth of Born-to-be-the-Sun, and they pulled out with
their fingers Born-to-be-the-Sun’s musk-bag. Then the
children went home.

Born-to-be-the-Sun awoke. “T, t, t, t! that tastes had.

lhese rascals evidently have eaten my roast.” Then he

arose and tried to start. His backside jun[ tried to go
forward. Then he felt of his backside, and behold he
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had no musk-bag. “These rascals! they did mischief to
my musk-bag.” He went towards the beach and sat down

on the rocks on the point of land. Somebody came

paddling along.  “Tell me some news.” “We have
no news,” said, on their part, those who were paddling
along. “Those behind us (have news).” “Wal" he said,
on his part. Somebody came paddling along. “Tell me
some news.” “We have no news. Those behind us
(have news).” Then they passed. Another canoe came.
“Tell me some news.” “We have no news. Those
behind us (have news).” Then some one came paddling
by. “Come ashore,” he said, on his part. “It is said
that you have news.” “Oh, indeed! we have news

about the musk-bag of Born-to-be-the-Sun. It is said, it is
thrown about by the children.” “That is what 1 meant,”
said Born-to-be-the-Sun.

Then Born-to-be-the-Sun started. He wanted to be ahead
while he was '\-nin_'\' to the |»].I_\";I'nlllhl of the children.
lhen he heard the children. “Hayuhi'ya, hit'ya, hu'yu!”

N AN \ \ \' \'

oo l0ed| e ole!

lhus said what was heard by him. Then Born-to-be-the-
Sun started. He went hiding, wanting to go ahead of
them. From time to time he tried to run. His backside
every time went ahead. Then his musk-bag was thrown
up by the children.  “Hayuht'ya hi'ya hu’yu!”  They
threw it up. Then Born-to-be-the-Sun said, “Come this
way! Come this way! Come this way!” Then his musk
bag would come nearer. It was again thrown up by the
children. Then it jumped, and came jumping right on
Born-to-be-the-Sun.  Then Born-to-be-the-Sun jumped on
the beach, and sat on his musk-bag. Then he was seen
by the children. “Yi! little fellow! Born-to-be-the-Sun
is trying to get his musk-bag into himself.” Then Born-

10—COL, UNIV, CONTRIE, ANTHROF, — VOL, Il
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gradzaxins  qla'mtlédxox  vle'selagiiflax.” “Wé'grax-ins

la,” 'n&’x"latleda g-i'nginanem. “Klwia'k!wasgeme’; klwa

klwasgrmé'xés bo'lxsta’e, vleselag-i'le’,” ! 'ne'x"el. “Klwa
klwasgeme’, klwia'k!wasgemexes bo'lxsta’e.” Lalae klwa's-

gemdxés  bo'lxsta’e. Lar'mlagé  la¢’.  ne&'lenwatarm®lai

w

bo'lxsta yas. Lal'la¢ ra’gonodiq qa'’s lag'te. Lar'm 16'1.xés

bo'lxsta’®,  “Yid,” *n&’x*latleda  ¢i'nginanem, sid’semasa
|

atd"lénoxt.  Lar'm nid"nakwe vle'selagila qa's le @'lex

idxa xwa’tayu qa's e tslas lax Ha'da®we. “'ma’ta xi'n
10 LEl git ladzd'x den a@’toxwaxg-in bo'lxsdek . "mé'Lelsasowi

ga'xentsa ¢i'ngtinanem.”

Mink plays with Seal.
(Dictated by Yi'goras, a *nk'mges, 1900.)

La™laé "né’k:a: “La‘ten a’'miarn pe'wox wule”xv,”

widza'tas a’'miar?” “La’lenemadzd’Lenu’xy.” Y3
Llalax tsla”ya, a'Las he'grus'olaxox tsla”ya.” “Kle’salasen

15 mo'masilaq; 4"méraxs ho'matar.” La"lag qa’s'id qas I
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La‘naxwa’la l&'x:ittose wule™xv 16" vle’selag-ila.  La"lai

klwa'grarlsé vle’selag+ila.  *né’nk-léex'ed qa’s weé'g i he'gu-

s

sobofa lax wule”xv, Lar'm‘lac mesela’q. K’
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laq qa® qlesi’eq. La"lag ‘ne’k-e vle'selagifla: “We'xints
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le'nsta.  Hé'menalapmients a’mian lage.” La"lagé e’k owd
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to-be-the-Sun just said, “Sit on it! Sit on it! Sit on it!”

and the children said, “Do go on, let us sing to Born-

to-be-the-Sun.” “Indeed, let us do so,” said the other

children. “He tries to sit on it! He tries to sit on it!

He tries to sit on it, on his musk-bag, Born-to-be-

the-Sun.”  Thus they said. “He tries to sit on it! He
tries to sit on it!

T

He tries to sit on it, on his musk

ba Then he sat down on his musk-bag, and it went
into him. His musk-bag only showed on one side. Then
he pushed the one side of it, and it went in, and he got
his musk-bag. “Ya!" said the children, the sons of the
wolves. Then Born-to-be-the-Sun returned and searched
for the fish-knife to give to Mother. “Why! I was away

a very long time, trying to get back my musk-

Mischief was done to me by the children.”

Mink plays with Seal.
(Dictated by Ya'goras, a *nk'mgés, 1900.)

Then he said he would play with Young-Seal. “Where
will you play?” “We will play rolling.” — “Take care
of your younger brother, else you might cause an accident
to your younger brother.” — “I won't hurt him. He
will only look on.” Then he started to go. He would
play rolling.  Born-to-be-the-Sun rolled down the hill.
“Thus we will do,” he said to Young-Seal. “We will
race.”  Young-Seal and Born-to-be-the-Sun rolled down
again and again. Then Born-to-be-the-Sun sat down. He
thought that he would pretend to hurt Young-Seal by
accident. He was greedy for him. He thought he would
like to eat him. Then Born-to-be-the-Sun said, “Let us
go home.” Thus he said to Young-Seal. “Let us come

later on and play to-morrow. We will always play here.”
Then Born-to-be-the-Sun borrowed the fish-knife of Mother.




wn

2

(&)
o

148

Lle’selagifla xwa'tayds Ha'da®we.  “1e’k-omadzix-intaxos
xwa'tayaqlos, Ha'do"” — “'ma’dzarasetso " — “K-la'k:lix
badzirenLaxenu®x® sa’k-aqlidza’yu! 16" wuld”xv.” “Ya

Llarak-as’la a'ras he'grusolax tslayax. Ni'qamalasa qaso
he

‘grusomas’rmlax.” i

qa a’ngwesen a’miwutlaxa?”

1sen gwe'x fidaas mo'masilaq,

La"lag qa’side vle’selagtifla qa’s 1é k'li'mtaxa gwa’dems
qa’s k'la'’k-lexbeq. La"lae la’xés a’'mlasnaxwa 16" wule”x
La”lae k-lix"wrlselasa k-la’k-lixbaake., La"™lag ninak® qa
he'lex walexv, “We'xtints @'tled 1a’xens li'lenemas’édérn

“Wedza'x ints " "né&’x*um’lawis.  La"lae qa's'id qas Ii
l |
1a’xes a'mlas.  “Ya'yax-aplevents!” né’x-"latla vie’selagi'la,

lax wule"xv, La"lae le’x"idex-da®xl, ya'ya'nacl. ro'ma

“latla yix'e’ wule®xv, | -léfsta: “Gwa’gwi

sabaladza la’xoxda @'k-ex,” "ne'x*latla vle’selagi’la, lax

wule®xt,  Lema”latarn *neke qa ‘neqi’séxa kela'k-lexbaak
La”lag le'x"id; l1a”lag “nrqa’ wule"xwaxa k-la'k-lexbaak
A ma‘las hayi'my'saleda k-la'k-lixbaak® lix wule”x" qa
we'x"ide'lawits 4"ma’las la yutsexré’labentso's Lle'sklag i'la
“Hé"men klwe'x'ixde, "ne’k-ogwileg-in qa’s t'la’cs.  F
fak'le’'qeleginon qen qlesa’or.”  La"lac we'kiils qa's
la’

| 1 “

k-omadzax-in Ha'do"xos xwa'Layiaq!os ma’dzALasitsol

qlolatidex wule”xt. Lar'm h La"lagé *n&’k:a: “1i

neé’x'Emflaxaa’wis.  “K-la’k-lexbadza’Lenu’swaxenu®xt sa
k-aqledza’yu.” “Wi, la qaso lar'mlax, @'s'lax n&'niix
sosclalax ; he'grusdlaxex ‘ni'mwota.” “No'gwane'mlaxen

hé'telalax.”

Lar’'m’lag k-o'te Ha'da"wa la'xés xuno’ky, lax'm klwe'x"ed

qa wule”xv. La"lag tsii’sa xwa'tayu lax wvle’selagi‘la.
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“Let me borrow your fish-knife, Mother.” — “What are
you going to do with it?” “l shall cut the ends of
our spears, (mine) and Young-Seal's.” “Take good

care, else you might hurt your younger brother by accident.
You have no sense, you might hurt him.” — “I won't
do anything. I will not hurt him, for who would be my
play-fellow "

Then Born-to-be-the-Sun started, and cut huckleberry-
bushes, and whittled their ends. Then he went to the
place where he and Young-Seal used to play. He put
the whittled sticks into the ground. Then he went home
to call Young-Seal. “Let us go again to the place where
we rolled down.” “Let us go,” he said. ‘Then they
started and went to their play-ground. “We will race,”
said Born-to-be-the-Sun to Young-Seal. Then they rolled,
and went on as fast as they could. Young-Seal went very
fast. Then they went up again. “Go a little farther, to
this good place,” said Born-to-be-the-Sun to Young-Seal.
But he wished that ne would go right to the whittled
sticks, Then he rolled down, and Young-Seal hit the
whittled sticks. The whittled sticks went just through
Young-Seal, and he could not get off. He was only
struck on the head by Born-to-be-the-Sun.  “That was
my plan, for I wished you might die. [ desired to eat
you." Then he lifted him on his shoulder and hid Young
Seal. He was dead. “Do let me borrow your fish-
knife, Mother.” “What are you going to do with it?”

she said again. “We want to cut the ends of our spears.”
“You may have done that, but you could not have
done it wisely. You may have hurt your friend.” — “If
I had done so, 1 should not have done right.”
Then Mother suspected that her child had planned
against Young-Seal. Then she gave Born-to-be-the-Sun
the fish-knife. Born-to-be-the-Sun started and made a fire
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Mink imitates his Hosts.

(Dictated by Ya'goras, a *fnemges, 1900.) 3

I
15 relanem'lac - Wa'xwaxoliyalaga qa’s le klwel piwis a fe
né'nemo’ky,  La"laé klus'a’lit.  La™laé Wa'xwaxoliyalaga and
ra’xulit qa’s 1e vlex*wi'dxa qla’mdzexmes pefwa gwa’dems. and
La”lac ha’ng-alifas 10'qlwé qa's 1a’g-eégelitésa qlwa'tmes put
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on the ground to singe Young-Seal. After he had done
so, he split him and cut him to pieces. Then he carved
Young-Seal. He cooked him, and he was done. Then

he ate him. He ate his younger brother. Then he went
home. “Where is your younger brother®” said Mother,

on her part. “Is he not playing? “You speak faintly.
Evidently you have killed your younger brother. Your
face is quite full of fat.” “It would not be right if I had
done so, if 1 should really have done so and hurt him who
is rightly called my brother. He may have just gone
somewhere. He said before that he had been a long

time at the place where he has gone.” “Oh, T know
you killed your younger brother,” said Mother. “E! you
funny fellow! Behold! T really killed him.” — “Why
did you do that?" said Mother. “Was [ not greedy
for him because he was very fat? Therefore 1 killed him
secretly.” “You have no sense,” said Mother.

Mink imitates his Hosts.
(Dictated by Ya'goras, a *nemges, 1900.)

The people were invited by Thrush-Woman to go to
a feast with their friends. They sat down in the house,
and Thrush-Woman arose and broke salmon-berry bushes
and huckle-berry bushes. Then she put down a dish, and
put salmon-berry bushes and huckle-berry bushes by its
side. Then Thrush-Woman said, “Waxwaxolidzeli'dzeli’
dzeli’!”  Then the salmon-berry bushes became green.
Then she said again, “Waxwaxolidzeli'dzeli'dzeli”!” and
the salmon-berriecs and the huckle-berries became red.
Then she said again, “Waiaxwaxolidzeli’dzeli'dzeli’,” and
all the salmon-berries and huckle-berries became ripe.
Then she put them into a dish and placed them before
the guests, and the salmon-berries were eaten with spoons.
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Then they finished and went home. “Mother,” said Born
to-be-the-Sun, “I want very much to give a feast.”
“You don't say so! What provisions may you have for
a feast?” said Mother. “Shall I not do just the same as
my friend did when she just broke the salmon-berries and
huckle-berries “You are like her!” Then Born-to
be-the-Sun invited Thrush-Woman and Sparrow and Water
Ousel and Hawk. “We shall dine at Born-to-be-the-Sun's
We will go at once,” they said. The guests came, and
sat down in the house. Then Born-to-be-the-Sun broke
off salmon-berries and huckle-berries, and took a dish and
put the salmon-berries by its side. Then Born-to-be-the
Sun said “Waxwaxolidzeli'dzeli’dzeli’!” but there was not
one (berry); and again he said “Waxwaxolidzeli’dzeli’dzeli’ !”
Nothing. Then again he said * Waxwaxolidzeli’dzeli’dzel’!”
Just one little green one was there. Those whom he
tried to invite just went out. “I tried to tell you that she
would make you ashamed.” Thus said Mother to him.

Then Water-Ousel invited Born-to-be-the-Sun and his
friends. ‘They came and sat down. Then he took a dish,
and stretched out his foot over the rim. Then he struck
the side of his foot, and salmon-eggs came out. Then
the dish was full.  Then he put the dishes before his
guests, He finished. They went out, and Born-to-be-the
Sun took the rest of the salmon-eggs home. “Mother,”
said Born-to-be-the-Sun, “let me give a feast also.” —
“And what may you have to give a feast with?” — “But
shall T not do the same as my friend Water-Ousel has
done?” — “You are the same as he is! Everything about
you is quite different.” — “What should be difficult about
it?" “Go on, you ugly one, who makes (me) really
ashamed !”

Then Born-to-be-the-Sun invited (people) in.
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“We will eat with \]mun\,“ he said to his friends. His
friends came and sat down in the house. Then Born-to
be-the-Sun took a dish, and Born-to-be-the-Sun stretched
out his foot over the dish. Then he struck the side of
his foot. One little salmon-roe was there. Then those
whom he had invited in vain just went out.

Then Hawk invited his friends in. The guests came

and sat down in the house. Then he went out and put
on his hawk garment. He sat on the end of a pole
which stuck out over the water. He said, “Mesé” muse’

mese’k" mese’k*!”  Then a steel-head salmon swam along ;
and he took it with his talons, and took it to the house
and roasted it, that his friends might eat it whole. Then
they finished, and went out and went home. ~Born-to-be
the-Sun went to his house. “Mother, let me also invite
(the people).” “Don’t say so. Again you want to do
that, and what have you got to give a feast with?”

“Can I not just borrow the hawk garment of my friend
Hawl

You think you will succeed, because you have no sense

“This little thing will really make (me) ashamed.

or shame,” said Mother. Then Born-to-be-the-Sun invited
his friends. They came and sat down. Then he went to
borrow (the hawk garment). “Friend, let me borrow
your hawk garment.” “Go and take it.” Then Born
to-be-the-Sun put on the bird garment, and sat down on
the end of a pole sticking out over the water. Then
Jorn-to-be-the-Sun  said, “Mrse¢” muse’ mrse’k" mese’k"!”

A steel-head salmon came. He tried to grasp it with
his talons. He only fell into the water; and he just
paddled ashore with his wings. Then he was advised by
his friends, “Don’t try to jump. Just let yourself drop
down.” Then he spread his wings to dry the bird gar-
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Mink goes to make War with his Friend Land-Otler. A

(Dictated by Male'd, a Kwi'g'ul, 1893.)
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ment.  Now they became dry. He said, “Mese’ mise’
mese’kt muse’kt!” and a spring salmon came. Then he
jumped and soared. Then the intestines of Born-to-be-
the-Sun just hung down, and Born-to-be-the-Sun just hung
from the top of the tree. Then he was taken by his
friends.  “What are you doing?” “I don’t know,” said
Born-to-be-the-Sun.  Then his friends went out. That is
the end.

Mink goes to make War with his Friend Land-Otter.
(Dictated by Male'd, a Kwa'gul, 1893.)

“Let us go and make war, friend,” said Born-to-be-the-
Sun to Land-Otter. “Whom shall we make war against,
friend?” said, on his part, Land-Otter to Born-to-be-the-
Sun.  “Those are the ones whom we will take, on the
beach, the Innumerable-Ones.” Then they started in the
morning. It was foggy. They paddled to an island.
“l.i, ¢, ¢, ¢!" said Born-to-be-the-Sun.  “Back-water ! My
nose-ornament fell into the water.,” Then his friend tried
to back-water. Born-to-be-the-Sun stood up in the canoe
and dived. He was not under water long when he came
up carrying sea-eggs in the fold of his blanket. Then
he ate them. He only lied when he said that his nose-
ornament fell into the water. What he meant was, that he
had seen the sea-eggs. “Give me some, friend,” said his
friend Land-Otter. “Don't,” said Born-to-be-the-Sun. “Do
those who war here and there give to each other? Just go,
friend,” said Born-to-be-the-Sun to his friend Land-Otter.

Then Land-Otter dived. He came up again, and Land-
Otter did not get anything. “How did you do it, friend?"
said Land-Otter, questioning his friend. “Put your face up
and pull your knees up when you come up.” Then Land-
Otter dived, and Born-to-be-the-Sun jumped up in the canoe,
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qa’s da’xfidex qlule’g-lseles Xu'mde.  La”lac ra’yuxsi

Lle’selagiifla gwatexs qa’s ‘nemo’kwas gra'xaé nevo’stila.

La"lag qla’xumx*idexs 1a’as vlé’selagtifla sexctslo’dix ha
‘na’xawa’yasés ‘nemdo’ytdé.  Lar'm  1e'le” nemd’yudeés.

A'em'lawis q!o’densexes “nemo’xude.

La”lag a'teste ule'segii'la la'xa awinagwis. La"lae
la'tto qa’s klwa'gralise la’xa oba'lis.  La™aé qr'lx-odxés

bo'lxsta’e, La”lae begwa' nemxidamasqéxs gra'xaé klwae’s

bido'. La"lae ya'qlega’lxés bo'lxsdex de: “‘maé’noxwas,
wis?” *ne’x-*lae vle'selagila. “Bo'lxsta’yinras 1lé’selagii’la,”
Aem'lawis *ne’k'éda grina’nem. “Gwa’la *né’k-or, wis,”
‘ne&’xflatla Ll&’selagiifla. “‘Lawu’lgama’yintas Ho'stalagimo
‘né’x'LEs qaso wurda'sorno.” Lae'm‘lac ndnakv.  Klwa'gi-
wilaxés bo'lxsta’e. Lar'm *né’k:ixs wi'nanemaaq. La"lae
‘la’gwaltslala qaés ‘nemdo’yide: “Tslana’nand’; a'raqrnoda-
lisemk-asden  *nemo’k-asdé, tslana’nana’.  Lla’saqeniadali-
semk'asden  ‘nemd’kwasdéa, tslana’nana’.” “Laa’mk:

awi'lagra gwe'k-lalagrira’yaask-asg ins g-i'game’k:,” "ne&'x:
“latla g-o’kulotas. La"lae la’gralis. La"lag 1o"ftowe vle

selageifla. La"laé ne’x"wulto’yowe qla’k-oranemas. La"lai

wurd'se'weéda qla'ko: “‘maé’noxwas, wis!” "né’x'so'lacs
g-o'kulotas vLle'selag-ifla.  “Bo'lxsta‘yintas vle’selag-i‘la,”
a’em’lawis ‘ne’k-eéda qla'k'o. La"lag xat'idayo. A’em-
‘lawis la’k-aplolemé bo'lxsta’yas vle'selagHi®la.  Lar'm qli'm-

tletsa'we Lle'selag-i'lises wi'waqlwa: “Klwa'klwasga’mi’,

k!wa'k!wasga’mi’xés bo'lxsta’e’.” Lar'm'la’wisé vLle’sklag i'la
klwa'klwasgr’maxés bo'lxsta’e. La"lae la'Leq.  E'talla’-
maskq.
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went to the bow of the canoe, and took what murdered
by itself Land-Otter. Then Born-to-be-the-Sun was standing
in the canoe, ready for his friend to come up lying on
his back. When his face came up, Born-to-be-the-Sun
speared his friend just over the breast-bone. Then his
friend was dead. He just pushed his friend into the water.

Then Born-to-be-the-Sun went ashore. He went out of
the canoe and sat down on the beach. He pulled out
his musk-bag and transformed it into a man, who was
sitting there, small, on the beach. Then he spoke to his
past Musk-Bag. “To what tribe do you belong, slave:?”
Thus said Born-to-be-the-Sun.  “I am the Musk-Bag of
Born-to-be-the-Sun,” [only] said the child. “Don’t say that,
slave,” said Born-to-be-the-Sun.  “You shall say, when you
are asked, ‘I am the prince of the Innumerable-Ones.'”
Then he went home. The Musk-Bag was sitting in the
bow of the canoe. He said that he had taken him in
war. Then he wailed for his past friend, “Ts!ana’nana’!
My friend died by going behind the houses, tslana’nana’!
My friend died by going in front of the houses, tslana’-
nana’!” — “Our chief says something important on the
water,” said his tribe. Then he went ashore. Born-to-
be-the-Sun went out of the canoe. Then he pulled out
of the canoe the slave he had gotten. The slave was
questioned.  “To what tribe do you belong, slave?” Thus
was said by the tribe of Born-to-be-the-Sun.  “I am the
musk-bag of Born-to-be-the-Sun," [only| said the slave.
Then he was made fun of. They just threw at each
other the musk-bag of Born-to-be-the-Sun; and Born-to-
be-the-Sun’s sister sang for him, “Try to sit on it! Try
to sit on his musk-bag!” Then Born-to-be-the-Sun tried
to sit on his musk-bag, and he caught it. He put it
back in its place.

Then he entered the house. Then the wife of the dead
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“Hala’g'a 4’em laxs grokwads, qa 1&’ten tsla'mi'lalaves
g-a'yalasasen  "nEmd’xvdirn \V'Emres  tsla'tslosta®warex

kwi'xumso'wé laxs g-o’kwaos.” Laem‘la’wis 4'Em nd”na

kweéda tsleda’q.  Hé'x'idapmlawis  tsla’tslosta’wax "idxa
kwa'xumx'sd.  La"lag vlé’selagti'la lag, lax go’kwas
“Yi'em g-a'yalatsen "nemo’xtdeoxda,” “ne&’x'latla ts!e'mx
“idex o'gwiwa’e.  Ba'no’tela’l tsli‘me’lilax  o'gwida'yasa
tsleda’q.  “Tlatleklatala qen "wi”lemode tsla’mililas g-a
valatsen "nemd’xvdé.  Ya'yarata. Yi'emyvstloxda g-dya

latsen *nemo’xvde.”  Keled's'sl kelés tslema’so® lax ¢’wanul
grayasa tsleda’q.  La"laé a’em hoxtslo’dala lax Go'tslax
sema’laga. A"maalaxon 1lo’selax Go'tslaxsema’laga, “Wa,

no’gwadzarmxor hé’x idxen ‘nemo’yvde.”  Lar'm qu’lba

13. The Deer and his Son

(Dictated by Malt'd, a Kwag-ul, 1893.)

Si'o*nakula’lag  Ge'xustala, klwad'g-iwdlaxés xuno’kwi
I'o’plexra’ya.  Ple'lxela’lag, ra’yinx'lag.  La"lae ya'qle
ga'fe Tlo'plexra’yaxés o'mpe: “Gwa's,” "'neé'x'lag, “wi'na

vlala.,” Lae'm’lag T!o'plexra’e wu'Lelaxa se”wala. “K-led

wil,” "né’x’latla o'mpas. “Pe’vitbalem a'ma, wit; gra’das

ge

wuLktg-in peLitbe’.”

K-!&’s"lat!

oi'wilaxs ga'xaé k-iqera’yutsosa  wi'na.
|

La”lae ‘la’qlugra’le  Ge'yustdla: “Kele'k-lek-lilx prsai
‘né’x*lag Ge'yustdla. “Lar’'ms k'lés nd’sok!walag-ira®ya,”

‘né’x'latleda aro”lenoxwaq. “K-leés ya'x-sa"'men wa'tdemor,

! For the story of Mink and the Wolves, see F. Boas, The Social Organi
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friend came in. She was dressed well, and inquired what
had killed her dead husband. “Don't!” said Born-to-be-
the-Sun.  “Go to your house. Let me point out what
killed my dead friend. Just stop up all the holes in your
house.” Then the woman went home. Immediately she
stopped up the holes. Then Born-to-be-the-Sun entered
her house. “That is what killed my past friend,” he said,
pointing to her forehead. He went down pointing at the
body of the woman. “Lean back, that I may point out
all that killed my friend. Open your legs! That is what
killed my friend.” There was no place on the woman's
groins that he did not point at. Then he climbed on
Sawbill-Duck-Woman. He only wanted to cohabit with
Sawbill-Duck-Woman. “I am the one who did it to my
dead friend.” That is the end.!

13. The Deer and his Son.

(Dictated by Male'd, a Kwa'grul, 1893.)

Deer was paddling along. His son Fawn was sitting
in the bow of the canoe. It was foggy. It was the fall
of the year. Then Fawn spoke to his father. “Stop!”
he said, “there is the sound of warriors.” Fawn heard
the sound of paddles. “No, child,” said his father, “it
is only whistling in the nose, child. You hear the whistling
in my nose.”

They had not been on the water long when they were
met unawares by warriors. Then Deer shouted, “You
raw-meat eaters!” Thus said Deer. Then the Wolves
said, on their part, “You on the water there are no

and the Secret Socicties of the Kwakiutl Indians (Annual Report of the U, S,

National Museum for 1895, p.
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aade’” "ne'xlatle Ge'yustdliq.  “*\lawistlas k-li'maqerila
aade’,” "né’k-inLon A%ma.” “Hi'sos waldeme.  Qwesta
lagralax  qens  gotgiawa'ya,”  "né'xflatleda ano”lénox
La"laé ne’xemodzem pewi’s xuno’k “Gwialax‘ins ed'ttla

qa’laxwa grind’'nemex; qlu'lalans,” "ne'xtlacda aro™lénox

Wi, lag'm’laé  ld'graledzem  lax Oa'logwis La"lac
tle’qwaplaleseda  aro”lénoxt  qa's negra’stax  Ge'xustala.
Lag'm'la¢ k-le¢’lax-itsor. qa rexwi'ftsa anolénox Larm
la'wis re”lala’sa’we gei'grigama’yasa arolenox" qa qlisa
rax Ge'xustila.  Ga'x"em'lac: "wilacre gi'grigama’yasa
arolenoxt; tle'k-ala’l.  “No's'idadzi®maastox wisa!l”
“fya, a’tas mé'xada’x'laxor.” “Wa arme laxeEnu
k'l&’dzinu’s*  mé'mx*ema.” “We'grax-osen  no's"ida.

I'x"ema he'xalitx-da’xor qa's hi'latdlax-da’xaos g'a’xen.”

P N P L li\ nx-de CXTustala dlm di nx'itses no vam.
LAl lé ( tal I 1 {

ma's‘dnawisen no’yamra ¢a's a’grand Hé'granemxstin

no'yamra, ‘ai’x'ta nak'nilaxolila q&’qalotsexo’lifa’ ni'yvamt

qaux a'granom, xende’.”  Mo'plendzaqwa la'ra de'nx"id.
)

nemd'x'latleda teklwia'na’e keles mex'id.  Oli'nsa’lacda

teklwd'nayvaxés "nex"una”c.  La"lae gwa'yaxstagilile i
xustdla la'xa fek!lwa'nac.  La"lae de'nxide Ge'xustila
“'ma’s"anawisen no'yamra qaun f'klwane”?  Hé'granemy

sta’xaa nd'yamre, ‘A'emra lan ra‘tadza’lit qlensa’yaqor, h

klwané™,' xendé”.” La”laéda tek!wa'na'c me'x%id. Aem'la

radza'litxés qle'nsa’x-de.  Lar'mx-da‘lac gwa'lite sa’xudzo

ll\\«‘t'([ graait'em’laxai’wiseda gr'ttsem sagwa’yu laxsdeq

La‘alas ra’yulillag G&'yustila qa’s ax'e’déxa g Itsi'm qa's

tlo’tlatslexodalex gi'grigamex-disa ardlénoxt.  Mo'sgam
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noblemen.” “My words to you were not bad, my dear
ones,” said Deer on his part.  “I just said to you, ‘Indeed,
you travel in calm water, my dear ones!'” “That is
not what you said. Go to him, (and take him) as our
travelling-provisions.” Thus said, on their part, the Wolves.
Then he (Deer) and his son were pulled out of the canoe
“Don’t handle that child roughly. Let him be alive,” said
the Wolves.

Then they arrived at the beach of Crooked-Beach.
Then stones were put into the fire ]») the Wolves; for
they were going to steam Deer, and they were about to
kill him, to serve as food after travelling. Then the
chiefs of the Wolves were invited in to eat Deer. All
the chiefs of the Wolves came in and lay on their backs
“Let that slave tell a story.” “No, |else|] you might
go to sleep.” “Never mind, we are not going to
sleep.” “Go on, let me tell a story.  Make yourselves

g

comfortable on the floor, and listen to me.”

Then Deer began to sing. He sang a story. “What
story shall T tell you? Perhaps I will tell the story [that
‘It is good to turn up your necks on one side, it is good
to lean your heads on your shoulders,” That is the story
for you! Snore!” Four times he said so, singing. Only
one old woman did not go to sleep. The old woman
was mending her blanket. Then Deer turned his mouth
towards the old woman; and Deer sang, “What story
shall 1 tell you, old woman? This story 1 will tell you:
“You shall just drop your head on what you are mending,
old woman,” snore!” Then the old woman went to sleep.
Her forehead dropped on what she had been mending.
The meat-board was ready in the house on the floor,
and the mussel-knife to cut meat with, which they were

going to use on him. Then Deer arose in the house,
took the knife, and cut the throats of the chiefs of the
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fam'la’wis sklpo’yds xawe’'ky, la’é li'ntslés Le'wis xuno'kwe
qa's dex'wa’vexse la'xa se'sexuiq xwa'klunidsa aro™lenoxy,

La"lag s¢’x*widayu.

Lar'm‘laé ninax la'xés g-ok'. La"lae hala’qase®wi
Al¢'wadza’e qa’s x0'x"widexes plelxatsle.  La"lae x-o'x
wide Ale’wadzi’yaxes plelxatsle.  La'me ple'lx'id. Wi,
la"me keles qli‘nela Ge'yustalaxes 1a’lac K-l&’s la do’qu
laxés gwayo'telas.  Lar'm  k'lés qld’nela  Ge'xustilaxes
gra'x" mae aro”lenoxt,  Li'ntsléslacda ano™lénoxt tlatlid'la-
lisailaq qo g-a’x"alisi Ha'qowenek-ata'laeda arLo”lenoxt.

Gea'x"lae keix*alisc Ge'xustila,  Dzo’xumdalatla (:&'xustl
lisa qa’gik'. La'm *ne’k-e Ge'xustila: “Hé"mis, g0
kulot,” 1

a'gritas dzo'dzexumases qa’geike. La“lae dex'ultd'lad
Ge'xustdla.  E'k-lagotala®latla Ge'yustilixa wa'x-de tlatli
laq. La"laxaa di'xvsqélix g-o’kwasa aro™lénox La"lac
ali’xitso la'xa a'vle. Qle"stase'wellawise. La"lae gi'la

ni'la, la’e ya'x-*ideda a’li. G-a'x"lae ho'x"wultleéda a’lax-déq.

La’a"lasa tsii'xa "wip, hama™faleda ¢'i'ng inanem, ba'ba-

gum‘lacda "nemo’ky, tsla'tsladagem’lacda ‘nemo’ks.  Laem

fla’wis klus'eIsda’s" laxa "wap. Hé'em'lawis la do’x*warila
lax g-a'gromasas Ge'yustdla la'e axste'ls 1a'xa "wap.  Wul
E'm*lawis wa'waxsgrmaléda gei’'ng inanem do’qwax gra'g o

madzadi®s. La”"laé k'lés nd’xso kluga™ da'lide (&'xustila

Hé'em'lawis  do’x'warelag-ittsa gi'nginanemaqixs klwax
ra‘'wa'yae Gée'xustila.  “Ha'g-a,” "n&'x'latleda tsla'tslada
grmaxes wa'qlwa, “qa’s 1a’os ho'wagilaxens go’kulota.”
Lazm®la’wis qa’s‘idéda ba’bagnm. Hé'x"idapm®lawis ga's
eda aro”lenoxt la'e gla’lax.  “*we'xfidadziventsox,” né'x -
latleda aro”lenoxt. La“lag wax' gilgiiqo'na’kula. A'km

flawis Ll&’xaxanem.  Mo'plena’lag wax hé gwe'x'gwegra
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Wolves.  He twisted off four of their heads. Then he
went down to the beach with his child, and jumped aboard
the paddle-side canoe of the Wolves. Then (the canoe)
paddled away (with him).

He was going home to his house. Then Orion |[the
hunters in the sky| were paid to open their fog-box.
Orion opened his fog-box, so it became foggy. Then
Deer did not know where he was going. He could not
see what he referred to (his village). Deer did not know
that he was going to the Wolves. Then the Wolves
went down to the beach, waiting for him to come ashore.
The Wolves stood in rows. Then Deer came, and his
canoe struck the beach. Deer held the heads in his hand,
and said, “That's it, tribe.” Therefore he held up the
heads.  Then Deer jumped out of the canoe. Deer
jumped right over those who were waiting for him in vain.
He also jumped over the house of the Wolves. Then
they searched for him in the woods. He was looked for.
Now it had been day a long time, and they gave up
searching, and those who had been searching went out
of the woods.

Then some one went to fetch water. Two children
went together, one a boy, and the other a girl. They
sat on the ground by the water, and they saw the reflection
of the Deer in the water. In vain the children looked
about, looking for the one to whom the reflection be
longed. Then (Deer) was not wise. He made a noise
and laughed. Therefore the children discovered that he
was sitting on a tree. “Go!” said the girl to her brother,
“and give notice to our tribe.” The boy started, and
immediately the Wolves came, when they knew it. “What

shall we do:" said the Wolves. They tried to stand on

one another’s backs, but they just fell down in a heap
Four times they tried to do this way. Then Mouse was
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wia'xi. La"lag “ya'lagame Hi"la"'ma’laga qa®s le ho'relaxa
h’klwana”ya.  Gea'x'lac Ha"la"md’lag

v ac¢’daaq. Lar'm
di'nxetld’yas watdemasa te'klwane™.  La"ac di'nxidex:-
da'xy, “p’ywa’lo’ apsotdzetses ge'was.”  Gea'x'lac té'qaxe

apso’tdze'tsaasa ge'was. La"laé €'dzaqwax-da’x": “Te'qa-

xala, t¢’qaxala, apsoldzétses ge'was.” La"la¢ t&'qaxe
apsotdzetsex-disa  ge'was.  Mo'plendzaqwa, la’e  di'nx-

fidextda®xe,  "willgrivpla®em®lawis  ra'sialaxedisa g@'was.
A’em’lawis grax lo’xwaxé brk!wale’x disa gé’was.  A'em-

flawis la qle'mx"witso'sa ata'nk’m.  Lar'm la'ba.
14. Great-Inventor.
(Dictated by Male'd, a Kwa'g'ut, 1893.)
Ea'laxwila’laéda ni'y'né'mis qa’s ‘wa’pa. Lé&'x:aem'el
na'qas¢ wo'paqa’yasa vLlo'plek.  La"lagé Klwek!waxa'wa'
‘wawapa'yalaxid qag’s g'o’kulot. La”lac qla’laxa *ni
mo’x"ma ‘wa’bad tsleda’q gro'kula lax Qe’ya. La"lai

xwa'nal'id qa’s le lax Qe’ya. La"lae la’g-aarela lax Qe'ya
Pane’gra. Lew lagda tsleda’qée me'xa.  La“lae ax'@’d la'xa
mena’g i qa’s ax"axstelifes la'xa tsleda’qa.  La"lae 1a’qo
lite Klweklwaxa’'wa'e. “Gwallas me'xorn,” "ne'x'laé laxa
tsleda’q.  “Lae'mxents ama’x“idor Nd'naqlawan 1o1,”

ne’x"lac Klweklwaxa'wa'yaxa tsleda’q.  *Da'x"widasg-in

s'msdégiin.  vLli'mqagras qakn na’qlexsda.” “Ha'g-a,
na'x"eda laq,” "ne’x'latleda tsleda’qax  Klwek!waxa'wa'e
La"lag na'x'ede Klweklwaxa'wa'e la'xa ‘wap. Gita®latla
k-i'nxstala; la‘alas ya'qlegrafeda tsleda’q.  “Gwa'ldzis,
a’ten keled’s na'qa.” La"lae Klweklwaxa'wa'e xi'tled qa¥s
ya'qlega’te: “Wila'xvdza®'men na'x’eéd.  DAa’xg'in  sems
Hé'em  d'vesik qwa’se.”  Po'xunsad’lara pe'ntslalasi®was

K!wek!waxa'wa'e. “Lar’ms  wu'nwunixtisa,” "né’x'laéda

tsleda’qax  Klwek!lwaxa'wa'e, “qlé’qlék-eésxanawistlas  lax
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sent to ask the old woman. Mouse came back, singing
as she went along the words of the old one. Then they
began to sing, “Come off, legs of one side of Deer!”

Then the legs on the one side of Deer fell down. Then

they said again, “Fall down, fall down, legs on the other
side of Deer!™ Then the legs of the other side of Deer
fell down. Four times they began to sing. Then all the
limbs of Deer were off, and his body just came rolling
down. Then it was eaten by the Wolves. That is
the end.

14. Great-Inventor.
(Dictated by Malr'd, a Kwa'grul, 1893.)

The myth people were hard up for water. They only
drank the juice of roots. Then Great-Inventor went to
vet water for his tribe. He knew that only one woman,
living at Bull Harbor, had water. Then he got ready
to go to Bull Harbor. He arrived at Bull Harbor. She
was warming her back. He went in, and the woman
was asleep. Then he took some dung and put it behind
the woman. Then Great-Inventor pushed her. “Don’t
sleep,” he said to the woman. “Evidently your house is
soiled. T want to have a drink from you.” Thus said
Great-Inventor to the woman. “Look at my mouth: it
is all dry, for I desire to drink.” “Go on, drink there,”
said the woman, on her part, to Great-Inventor. Then
Great-Inventor drank water. He had his mouth in the
water for a long time. Then the woman spoke, “Don't,
else I shall have nothing to drink.” Then Great-Inventor
looked up and said, “I have not drunk yet. Look at
my mouth! it is just dusty.” It is said that Great-Inventor
had a bladder into which the water was poured. “You
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na'qa.” “Wi'grax-osen gwa'gwexs'ala la'xes ama’y ar
na'os,” ‘n&’x*lac Klweklwaxa'wa'e. “We'gadzix'os na'x ev
‘ed,” *ne'xso'lag Klwek!lwaxa'wa'e, La"lag na'x"id @'tled. Ve
Lar'mlag qlo'téda vl&’xes po'yuns. Lar'm‘laé *wi”la "wa'p- ;,,,

5 disa tsleda’q. an
Wi

La"lag le'ntsles qa’s la'xseé la'xés datdata ywa’kluna

sesexwe’q.  La"lag ra”wit qa's le la’xa avo’'tla. Hé'rm- pe
flawis la k-!t'lk-lilqwid'xtodalatse’xwa lax wi'wa. Te'lx-ala- inl
nemaxwa a’‘m’ama’ex wi'wa. Lé“stalisela®l wi'wagrila qad’x thi

10 awistaxsa "na’la. Mo'plenywa’s'emlacxs la’é gwa'tamas we
riv

Ga'x"lag na'qamtsla lax Qa'logwis.  Heé'x"idapm®lawis

re”lalax@s gro’kulot. Lar'm gwa'gwex-s'dla 1a'xeés axaeda im
wi'wa. La netaxes g¢'o’kulotaxs ga'vak-len lax Mi'esila ha
qag’da wi'wa La”lagé xwa'nal’id re'wis g'o'kulot qae’s wif
15 ga'gak-lae’ner, lax Mi'esila La"laé "na’x®id. (Ga'xsE- his
lacm®lawiséxs la’eé mo'xsa.  ‘wawilxs'em’lae g o’kulotas the
la’xa da'ldata xwa’kluna. La"laé radzo'lisaxens *nialax his
“Gwadzi'x'ins hé gwi'le,)” *né'x'latla g'o’kulotas. I'x the
ladxda ba'ni’x lax sewas. “K-l&'s'lao yi'’xyukwa.” his
20 “Gwa'lensa®m®lawis le'nsa.  La*mé ba‘natsi’nixwa  di’ms- I'h
x'ex qa's le se’swaba.” La"la¢ do'sstodelax kwa'x-ilis doy
Mia'ésila; la'alas opr/Ixidex-da®xuxés ‘ya“yatsle.  La"lac un
Klwek!waxa'wa'e ra'xus'ak-ilaxa leqwa’ ne'mtslaq’em Sal
lawisa ra’yxurak-lels. La"lae Klwek!lwaxa'wa'e qwox"s'ndiq pus

25 Gaa'lakas'latla gd'xaas qla’k-as Mid'esila se’xwa@’skla ara
La"lag Klwek!waxd'wa'e la'laqaxa 10%. Do'x"ulatm®lawi ear
seda qla’k-d. Heolta'sm'lawis qa’s 1é laq.  La™ae ve'm alol
k-lexodex; la'a’las Klwek!lwaxa'wa'e qlix'be’ndxa 1E'mg-a- The
yixa k'le’sde vle‘qlenoxt g-e¢’giinelax gra’lactas beku'mga- can
30 ‘lise Ma'esila. Qlwa'sa'lagda qla’k'o qaes LlemgrayuyUdi the
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are awful,” said the woman to Great-Inventor. “You are

evidently a great drinker.” — “Then let me talk about
your house being soiled,” said Great-Inventor. “Then go

on, drink!” Great-Inventor was told. Then he drank again,
and his sea-lion bladder was full. Then the water of the
woman was at an end.

He went to the beach and went aboard his folding
paddle-side canoe. Then he crossed and went to the
inland side (Vancouver Island). Then he urinated and
thus made the rivers. Where he sprinkled water, there
were small rivers, He went around the world making
rivers, After four days he had finished.

Then he returned to Crooked-Beach. Immediately he
invited his tribe in. Then he talked about the rivers he
had made. Then he told his tribe that he would get a
wife from Salmon for the rivers. He got ready, with
his tribe, to get a wife from Salmon. Day came, and
they started in the canoes. When the canoes were loaded,
his whole tribe went aboard the folding canoe. Then
they steered southward. “Don't let us be this way,” said
his tribe. “It is said that below is the place to paddle.
There is no storm there.” Then (the canoe) went right
down. It was under the sea, and went along paddling
underneath. Then he saw the color of the smoke of
Salmon. They carried up the canoe, and Great-Inventor
pushed back the trees. One tree stood alone on the
ground. Then Great-Inventor whitened its trunk. Very
early in the morning the slave of Salmon came paddling
along the beach. Then Great-Inventor went into the tree.
The slave caught sight of it, and went right out of the

canoe, going up to it. Then he drove his wedge into
the bottom of the tree, and Great-Inventor bit off the
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Gra'x'lae Klwek!waxa'wa'e, 16°qo lax apso’tlEna‘yasa 1.0s
“'ma’tsos qlwa’'yemaqlos?” ‘né’xflatla Klwek!waxa'wa'yaxa
qla’k's.  “Gra’dagin vi'mgrayuxtdék:: la'mé&’gin k'lela

S

k-asoltsen qla’gwideqen.” — “ Wii'entsos,” "ne'x-"latla Klwi
klwaxa'wa'e. La"lagda qla'k'o tslas laq. La™ae Klwe
kwlaxa'wa'e da’x"ideq qa’s ha’nbendéx.  “Do’x"wida’s
qlakv” *ne’x-'latla Klwek!waxa'wa'yaq, “wii'Laxdé o'bex-
dies. I'stlac hé gwi'lagra gwiil'laasgras lai?” — “Héemx -
det gwi'te,” "ne’x"latleda qla’k:o.

La”lae wura”lac Klwek!lwaxa'wa'yaxa qla’ko: “I1saq
xungwadé g-i‘gama’yas Mid'esila?  L'saé qia'sqasa xuno
kwas Mi'esila?” “Hi"maas gl lala’lare k'le’detas
Mi'esila gra’xen.  Wawigrd'lalxox do’maqaxsen ané’nga-
nemréx.”  La"lae Klwek!waxda'wa'e néfaxa qla'k-dxs ga
gak'lag lax Ma‘esila.  “Ama ya'tlars,” 'ne'xso'lac Klwe-

l;f\\;L\;l'\\';l’_\‘;ls’;l qla’k'o. “Da’lalts la’xwa tlé’seméx qa's
Leqwa’yuros.  Qd’qak-lad’qok-.” La"lag Klwek!waxa'wa'
Ld'xstasaxa 1.0"sde. VEm‘lawis to'las’elséda  guné’pde
La"lag¢ hé"me Klwek!lwaxa'wa'e vi'mlenxs’indiq. Lar'm
at’k-ilaxa do'maq qas lan wu'nwaqayaast.  La"lagé *mo’x
sax'da’xusa leqwa’.  Gea'x'em'laé g-o’kulotas Klwek!waxa
wa'e ma‘muxtslala.  La"lae "wi”lxsamasxa ltqwa’.  Lar'm
k-a'ta'yaeda do'maq, la wu'nwaqa'yaats Klwek!waxa'wa't
Gwa'sgulxra’la®mx-da’lara  Klwek!waxa'wa'yaxés g'o’kulot
qa le'ltsexa lat 'na’x"iden. La"lac la’g-aa’liseda ane’qax-de;
graxad’las kle’detas Mi‘esila la'lala’xa ané’qax-de. Ta'ta™
lazm'lag qas le axavrexsi'xa k-a'taex-de leqwa’, wu'nwa-
qa'yaats Klweklwaxa'wa'e. Gwa'telarmla’wis Klweklwa

le’s'mae qla’qloxmo, 1a"lacda g-ind’-

xa'wa'e Lex'widex. K

44

Imil
blu
The
Inv
do
&N
by
['he
and
Gre
this
the
1
chie
take
mec
of 1
the
“On
*Ta
croty
dow
I |h‘
of i
the
canmi
was
Gre:
his 1
who
the
for |
Iri('('l

Inve




sa Los.

ra'yaxa
k'l&'la
Klwe-
Klwe-
‘wida's
U'l)l'\ ‘=

FEmx--

“L'sac
xuna'-
¢'detas
e’ ngi-
XS .'\'..'l/
K!we-
X qa’s
a'wa't
1 ,]l(‘t‘
Lar'm
mo’x
lwaxd
Lar'm

a'wa'e,

o'kulot

171

point of the wedge, the wedge that had never been
blunted since Salmon first became a man in the world.
The slave cried on account of his wedge. Then Great-
Inventor came out of the opposite side of the tree.  “Why
do you cry:” said Great-Inventor, on his part, to the slave.
“On account of this my broken wedge, | shall be struck
by my master.” “Give it to me,” said Great-Inventor,
Then the slave gave it to him, and Great-Inventor took it
and put it into his mouth. “Look at it, slave,” said
Great-Inventor to him. “How was its tip? Was it not
this way:” — “That is the way it was,” said, on his part,
the slave.

Then Great-Inventor asked the slave, “Has not the
chief of Salmon a child? Does not the child of Salmon
take walks?” “The princess of Salmon comes first to
meet me. She will try to carry on her shoulder the heart
of the fireewood that I get.” Then Great-Inventor told
the slave that he wished to get a wife from Salmon.
“Only take care!™ was said to Great-Inventor by the slave.
“Take this stone when you first cohabit with her. Her
crotch is always biting.” Then Great-Inventor pushed
down the tree. The alder broke up on the ground.
I'hen Creat-Inventor wedged it to pieces. He took care
of its heart, for he wanted to go and hide in it. Then
the wood was taken aboard. The tribe of Great-Inventor
came and helped (with) the loading. When all the wood
was aboard, the heart of the tree was put on top, and
Great-Inventor hid inside. Great-Inventor left word with
his tribe that they should go at daybreak. Then the one
who had gone to get fire-wood arrived at the beach, and
the princess of Salmon came to meet him who had gone
for fire-wood. She waded to meet him, and took the top
piece of the wood that was lying there, in which Great-
Inventor was hiding. Right away he cohabited with her,
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mas Klwéek!lwaxa'wa’® qa lés a’'mieiaya. La"lag k+lo't
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Gea'x'lae tla’qemlitelayiiweda vlo’bekwe.  Hé'x fidanm®la

wis Klwek!waxa'wa'e Lex*wi'dex tle'mqlixawatyasa mete’k
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She did not get ashore, when the girl threw the wood
down on the beach. “Don’t handle it roughly,” the slave
said to the girl. Then the girl carried it again in her
arms in front of her body. Again Great-Inventor cohabited
with her. Then she came to her house. The child went

right to the rear of the house with the wood, to her
room. Then at once Great-Inventor came out of it and
took the girl for his wife. It is said that Great-Inventor
held in his mouth gum of the white-pine. Immediately,
the next day, the girl became pregnant.

In the morning the tribe of Great-Inventor came ashore.
“Don’t stay thus, friend,” was said to the girl.  “Come
to the fire with the one who is lying down with you.”
I'hen the girl said to Great-Inventor, “Take care! this is
that with which they try to kill those who come from time
to time to us. It is the settee of my father. Squid-
bones are in the settee.,” Then Great-Inventor put a
sandstone on his back. He just met his tribe when they
were coming into the house, and Great-Inventor came
out of the room. “Don't be that way,” said Salmon to
his wife, “but give our son-in-law to eat.” She just sent
the younger sisters of Great-Inventor’s wife to the beach
to play in the water. Then the children became salmon.

They became sockeye salmon. They were cut quickly,
and were roasted. Then the woman, the mother-in-law
of Great-Inventor, spoke.  “Please g;llhl'r up this (']nl]\illg'
of these younger sisters and go and throw it into the
water,”

Then all that was roasted was placed before them. Great-
Inventor pulled out the collar-bone of the sockeye and
pushed it behind his ear. After they had eaten, the bones

were gathered and were thrown into the water. Immediately
the salmon jumped and came to life. Only one of them
had no blanket-pin.
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La”lag ya'qlegra'te Klweklwaxa'wa'e,  “Gwatdzisox
hé gwetox gi'graotnokwex.  Ya'x'si'mdzoxs xi'nielacx
pepe/nules. Qwa'x'idadzax-insa’q. K-lé'stox e el Do”

gqwarala’s qen qwa'x"idexen tslaya rlaa’vle.”  La"lac
Klwek!waxa'wa’e re”lalax claa’tle.  “Ya'L!lano,” "né’xso-
flatla x'0'pé. “A’Emues 1a’waboe’Laxox "nk'mwotdéx qa’xo
h'lio.”  La“lag qwa'x'ide Klwek!waxa'wa'yax vlaa’ile.
Gilfem’lawis "wi”lottsla ya'x-‘ig-ildis la’a’l "na’x"sEmtse"wi
tlaa’tlex'de. Gea'x'lag x'0'pe 1a'x*uqa la’xa "na’yvsemlit,
Lar'm ‘nt'x'sos la*ma’e qlulax*id. La"lag ra’xulil

Mi‘esila vLe*wis gene'mé qa's lé neetsolifaxa saxtdzo'y

dix vlaa’vle. Hé'xidaem'la’wisé Klwek!waxa'wa'e qwa'x
idex Mid‘@sila pefwis gene'mx-de.  “Wi, mo'plenywasris

k'les Lo'balaLeq,” *neé'x*la¢ K!wek!waxa'wa'yaxa g o'kulotas

Mi‘esila. “Wé'graxiing xwa'nal’id qens nid*nakulagi.”

La”lae ho'x'watexsé l&¢'lotas. Lalaé Klwek!waxd'wa'

qlavla‘texsaxes geni’'me.  Lar'm se’x*widéda st'sexwiq.

La”lagda k'!o’klutela ho'x"walexs 6'gwaq qas sa’sé"wexcs
o"ma. A’‘em‘lawisé ‘ya"yatslis Klwek!waxa'wa'e €'s'Csax
‘ya&yatslisa k-!o’klutela qa’s “né’k-aé qa’s do’dequmdéxwa
nar’ng-iqo lan ‘ya'wix'idien. “Wé'gradzax-in,” ‘né’x "lad
Ge'xwustala, “Gwa’t lagra®mast qans do’dequmdar’nsaxens
awi'nagwis.” La"lag Klwek!waxa'wa'e do'x*warelaxa awi
nagwis. “We'gra, Ge'xeustila,” 'ne’x*lae Klwek!waxa'wa’e
La*lae Ge'x-ustila ra'xolit qa’s da’dax-amosele la'xa “ya
yatslisa k'lo'klutela.  La’me ‘wi”la qaple’de "yac"yatslisa
k'!o’klutela.  La”laé ax‘i'déda k'!o’klutela, La”laé 1.a’xu

lixse Klweklwaxa'wa'e qa's tsa’‘mi'lilexa wi'wa.  “Helts

g-ax leda,” "ne&'x'lag Klwek!waxa'wa'e re'reqalaxa wi'wa.
La’g-itaxs la k'!o’teloxda wi'wax qa axit’s Klwek!waxa'wa'c,

Lar'm la’ba.
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Then Great-Inventor spoke, “Don’t let your parents
be that way. It is bad that they are too stout. Let us
cut them. They will not die. Look! 1 will cut my
younger brother, Duck.” Then Great-Inventor called
Duck. “Take care!” was said to the female duck. “Just
rise from under your younger brother when he is dead.”
Then Great-Inventor cut open the duck. As soon as all
the intestines were taken out, the duck was covered over.
Then the female duck stood up from under the cover.
Then they were told that he (the duck) had come to
life. Then Salmon and his wife arose and lay down on
their backs on the board on which the duck had been
cut up. Immediately Great-Inventor cut up Salmon and
his wife. “Don't touch them for four days,” said Great-
Inventor to the tribe of Salmon., “Let us get ready and
go home.” Then his crew went aboard, and Great-Inventor
carried his wife aboard in his arms. Then the side-paddles
paddled.

The various kinds of Salmon also went aboard their
canoes to follow their chieftainess. The canoe of Great-
Inventor just waited from time to time for the canoes of
the Salmon, for he wished to see the face of the moun-
tains when doing his work. “Do let me go ahead,” said
Deer.  “Don’t! we must see the face of our land.” Then
Great-Inventor discovered the land. “Go ahead, Deer!”

said Great-Inventor. Then Deer arose in the canoe, and

jumped from one canoe of the salmon to another, and

all the canoes of the salmon capsized. Then the various
kinds of salmon began to jump, and Great-Inventor arose
in his canoe and pointed to the rivers. “You will go

that way,” said Great-Inventor, calling the names of the

rivers. Therefore salmon go to the rivers made by Great-
Inventor. That is the end.
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15. X-a'nelke,
Tradition of the Koskimo.
(Dictated by Ya'goras, a "nr’mgés, 1900.)

K l&'lak-aso’lagda Go'sgrimux® hé’menalazmsa Xo'yalas.
Ho'latbido'la. La"laé *wa*wunaléda brgwa nemascs xuno’k®,
yixs la‘a’l wiwu'l tetefle sa’semxdds.  ‘nemd’x‘emlawis
la X-a’nelk® xuno'xvsa begwa’nem. Yi'dugwisem'laé pefwis
xuno’kwe Le'wis gene'mé. “Qo"loqwiladzd qaen,” "ne’x:-
“latle X-a'nelke, La’
La®lag ha'narle X-a'nelkwaxa ts!
qland’so'l qa "nex*une’s X-a'nelkr.  La“lag qa’s'id qa's Ie
ha'narla la’xa apsadze”lis, Gea'’x’lag ni"naky, da’laxa
grax‘lag da’laxa ma’yus. La"lac

lag q!o"loqwila 6'mpas qa X-a'nelke,
ssqwa'na. Qlé/qleyol,

mrtsa’. La"laé &'tled,
&'tledxa la tens. Gea'x'lag ninake, *ni’mgilaxa metsa’.

Ama’bido’naxwa’laé la ‘nex‘una’yas Xc-a'nelke. La"lae
e'tled. “Awilaxrie gwe'giilasas “nexund®yasens xuno’ky,”
‘ne’x-"latla o'mpas X-a'nelke. “La’lagradzAxin ‘wune’g-c

xEns xund’kwe.”

La®lag qa's'ide o'mpas X-a'nelk'. Geilnaywar'm'lac
tl’xfide X-a'nelke la’xa awi'tbalis, yixs la’naxwac dzi'ly
wide 6'mpas qa’s do’qwariq. La"lae &'tled tle’x"id la'xa
a'witba’ya, la‘alas dzilx*widé o'mpas qa’s do‘qwaréxés
xuno’ke. La'lag rla'stalise X-a'nelke, Lar'm‘lae do’qulaxa
metsa’.  La"laé laa’bodéda metsa” lax awa’boyasa tle’sem.
Lalaé la’lanodale X-a'nelk' wax: hétexa metsa’. Ga'x-
flacda ma® ara’ni’'m.  A’em‘lawis do’qwata o'mpas wa'x:-
égrinotsexsdex  wi'xsiyas

sanotslexstéeda ara’ne'm qle
X-a'nelke. K-
‘ni’m. La"laé lo’qawéda metsa’ la'xa tle'sem.  La"lac
héttsawe’da metsa’.  La“lae dzilx’widéda ara’ne’m qa's
qlix*r’dexa "metsa’.  Lar'm 1efla’. Aem®lawis qlix*a’lisaq

e'tslemem‘lawis qla’seleda grina’nemaxa ara-
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15. X-anelkv,
Tradition of the Koskimao,
(/)Il'/zlft'{/ /l_l’ )}l’v;’(".’d\'. a 'Il/'I.'I""L&\‘, 1900.)

The Koskimo were always killed by the Xo'yalas, and
they were only a few. Then a man went to hide his
child when all his other children were dead. X-a'nelk®
was the only child of the man. There were three, —
he and his wife and his child. “Make a bird-arrow for
me,” said X-+a'nelkt. Then his father made a bird-arrow
for X-a'nelk', and X-a'nelk® shot a wren. He obtained
many (wrens), and they were sewed together for a blanket
for X-:anelk'.  Then he started and went to the other
side of the beach to shoot, and he came home carrying
a mink. Then he came again carrying a raccoon; and
the next day he came home again, and he had obtained
one mink. Every time the blanket of X-a'nrlk® became
small.  “It is very important, what happens to the blanket
of our child,” said the father of X-anrlk'. “Let me go
and hide behind our child.”

Then the father of X-a'nrlkv started. Whenever X-a’nrlks
disappeared behind the point, his father would run to look
for him. Then he disappeared again behind the point,
and his father ran to look for his child. Then X-a'nklkv
was in the direction towards the sea, and he saw a mink;
then the mink went under a stone, X-a'nelk" went from
side to side, trying to get the mink. Then two wolves
came, His father only looked on. The wolves took hold
at both ends of the cape, and bit at both ends of the
cape of X-anelk'. The child did not take notice of the
wolves. Then the mink came out from under the stone,
and the mink got away. Then the wolf ran and bit the
mink, and it was dead; and he put it down from his
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qa’s bowe’s. Lax'm lar ninax'reda arane'm.  Lai'm

xaa'wis Neanelkt ni*nakwa.  Ama'bido'lac la wa'xsd'ya
qlek-a’sowa’las  ara’ne’m. lLa“lag  dzi'ly*wide  6'mpas
“Hid’axoras gwt'giilasa’wens  xund’kwaqens?  La'grilax:
hi'lak-a wi'ssd'yasens  xuno'kwex.  Wé'graxins ya'tlo
Ham@'sawaaxorasens xuno’ky.”  Gea'x'laé nid"nakwe X-a
nelky da'laxa metsa’.  La®laé vlexwi'laso’, hamgilaso

la o'mpasa gina’nem,

“Lag'ms gwal ha'navrla,” "né'x'li
La"lac me'x"ed. “'na’qaualil 1a’x:ins xuno’kwex.”  La"lac
g0k, yixs la’c mexed.  Keipa'la'lac

by

yiltsé"sti'ndxes
o’'mpasa  grina’'nemaq.  Keipafaem®la’xaa’wis  abr’mpasa

g'ina’nemaq, qla’qlalalagéxa ga‘nur.

La”lac me'x"edextda’xvs la”lae tslix"i'de 6’'mpasa g-ina
nEm.  “Qla’kw,” "né'xlatla, “gwas mé’xor,” 'neé’x"latlaxées
geni’m,  “Lar‘mxante ax"e’tso'wuns xuno’x'diens; hami
soxente.” La'lae a'lexideda begwa'nem lax awi'nakwilasts

ook, K-led’s'el kwa'xuso, kelés qld'lulax gre'x sk'wasastcs
xuno’k'.  Lar'm qlwa’se gene'mas: “Gwa'la qlwa’sor,
qla’ko, o naualay*widlaxens xund’kwaens.  Brkwa'lala,
gund’ qlwe'griatla’xo.”

Lapm qa’s'idayuwe X-a'nelk'; ma'fla’e ole’gtin hagwi
geayvaats, Oa’sala’l la’sa qwe’sala a’wi'nagwis. La"lac
wurklaxa hi'dzexstalid.  “ Y&, 'ne’x*lae wurela’s Xea'nelk
ne’xso'lac: “Kele'siis do’qwalaveq.  Yu'em "ma’swagila

lax do'qwalasi*we.”  La"lae la’graa la’xa be'brgwanrm
dzekras xélxéra.  La”lac “Gwal a®*ma’wumotox,” 'né’x'la
tleda ava’ne’m.  La"lag qa’s'ida.  La"lae wurela’sxa di
daheli. “Kele'snes gwé'gamalan laqe, Xeanelkv,  Yi'em

"ma’xwagila lix do'qwalase'we Yo'em dedatlatox.”

La*lac ‘meqleqa’so’.  La”lac d@’datela l&'x'imgilsela dd

datela.  Li

"laé @'toxwaso”,

Li*lae qa’sid. La"lag wurd'x"arelaxa xe'txerd. La"lac
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mouth on the beach, and left it. Then the wolves went
home, and X-a'nelkv also went home. His cape which
had been bitten by the wolves was small. Then his
father ran. “Behold! that is what happens to our child.
Therefore the cape of our child disappears rapidly. Let
us be careful. Behold! something terrible happened to
our child.”  X-a'nelk' came home carrying the mink.
Then he was fed and given to eat.  “Now you shall stop
shooting,” said the father of the child. They went to
sleep.  “Let our child be between us in the house.” Then
he tied up his house, and they went to sleep.  The father
held the child in his arms, and the mother also held the
child in her arms. They watched him during the night.

Then they went to sleep. The father of the child awoke.
“Slave,” he said, “stop sleeping!” Thus he said to his
wife. “Evidently our child has been taken away. Evidently
something dreadful has happened.” Then the man searched
on the floor of his house. There was no hole through it.
He did not know where his child had gone through. Then
his wife cried.  “Don’t cry, slave! Perhaps our child will
become supernatural.  Bear it with fortitude. Don’t ery!”

Then X-a'nelk" was taken along by the two wolves. He
lay on his stomach on them. They went to a far country.
Then he heard the noise of people. “Yi,” said what was
heard., X-a'nelk® was told, “Don’t look at it! That is
causing potlatch when it is seen.” Then they came to
many people who were shouting. They finished. *This
is left by potlatching,” said the Wolves. They started.
Then he heard laughing. “Don’t look that way, X-a'nelk!
This is causing potlatch when it is seen. That is the
laughing-dance.” Then is was thrown among them. They
laughed, and rolled about on the ground laughing. Then
it was taken back.

They started. Then they heard shouting. Then they
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la’graa.  “Gwa’la gwe’gemal 1a’xwa, X-a'nelk Yii'km

ma'xw

ila lax do‘gwatasewe’.  Yi'em teto’tlelat qlaqlo
pelal.”  La"lag "'meqliga’se'wa.  La"lag felo'teleda "na’swa
be'begwanem rr'wa tsle’daq. E'k-ael xi'x-inyala.  La"lai
¢'toxwaso’,

La"lae qa’side X-a'nelky, La"lae la'graa laq.  “Gwa'la
ow&’grmat [a’xwa, X-anelk®,  Y'em "ma’xwagila lax do

qwalese'we. Yiu'em xu'mxumdeox. La™lae *muqliqa’se'wa.”
La"ae l&'ximgrilis la’xa dze’qwa, dzé’dzeqwat'ena’. E'k-arl

xix'i'nglwalextd’ya.  La"laé €'toxwaso

La ga's‘ide X-a'nelke. La"lae la'graa laq. “Xea'nelk

g
gwd'la gwé'vemal l1a’sxwa. Yo'rm *md’ywageila lix do
qwalesi®we.,  Yi'em qlagqle’nelal”  La”lae "meqleqa’sewa
La"lag qluf'@’déda  be'brgwianemaxes  x:oms. I3 lat

awo'xtodzela.  La“laé €'toxwas. E'x "nd’xwa’maa’la bi
brgwa nemx-"ida.
La"lag qa’s‘ida. La'graa lax gro’kwasa ara’ne'm.  Lai

tem lax gro’kwas gri'gama’yas yi'uloso'sa ara'ni'm,  La

lac wura'se'wa.  “*ma‘selakns "nemo’kwé?” “La'to
gwasdrya'lak:” “La’mox ¢’k'ox wi'ldemaxsens "nEmo
kwex.” — “(ia’gak-lalak’ 1a’xox sd’semaxsens g i’'gama’yax.’

La"lac ya'qlegral: “E’smagrox &'emi ax'@delxés goyd'La
qa’s gane’'me.” La"lag re”lalaxes sa’sem. La"lae klus"a’lil
yiprdzo'gwa'lit.  “ Wi, *wi'de ax"@’xsdrse*waskns 'nmo’kwe
E’'selad’xwaxg-ada "nolast!rgrmegra®” “Lselagraqwi’,
né’x"latleda wurr'lix 4"maia "né’nk-légrmsa brgwa’nim

“E'siladxwaxgrada  qld'yoik: " “E’selagraqwé’.”

“F'selaoxwaxgrada  *nemo’kwik: 2 “K-l&’s*Em®laa’xaa
gaq.” “Iselaoxwaxgrada ama”inxek: ?” “Yi'em"rl
ax*é'tsos.”  Lar'm'lag grg-a’dix-ides.

S

“We'gra Lix "nimanakulodras, @'skladx ax"e’xsdixgada
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arrived. “Don’t look this way, X-a'nelk®! That is causing
potlatch when it is seen. That is the cohabiting dance.”
Then it was thrown among them. Then all the men and
the women began to cohabit. They were breathing heavily.
Then it was taken back.

Then X-a'nelkv started, and they arrived there. “Don't
look that way, X-a'nelk®. That is causing

¢ potlatch when

it is scen. Those are the Land-Otters.” And it was
thrown among them: and they rolled about on the ground
with mud on their bodies, and they were grunting at the
samic time.  Then it was taken back.

Then X-a'nelkv started, and they arrived there. “X-'a’
nelky, don’t look this way! This is causing potlatch when
it is seen. This is the mosquito dance.” Then it was
thrown among them, and the men scratched their heads
Then they were very big. Then it was taken back. Now
they were well, and became men.

Then they started, and they arrived at the house of
the Wolves. He (X:@'nelk) was taken into the house
of the chief, and he was taken care of by the Wolves
Then it was asked, “What does our friend wish " “He

wants supernatural power.” “This word of our friend is

agood.” “He wants a wife from among the daughters of

our chief.” Then he said, “Does he not only take the
one he likes for his wife?” Then (the chief) called his
children. They sat down, and sat in a row. *“Where
is the one desired by our friend? Is it not this eldest
one:” “He does not want her,” said the one who just
hears the thoughts of men. “Does he not want this
middle one:” “He does not want her.” “Does he
not want the other one?” “Not this one, either.”
“Does he not want this youngest one:?” “That is the
one desired by him.” Then he married her.

“Go on, you shall move and be with her.” “Does he
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"ma’x pleqek: " “Kele's'lagraqy,” ne’x*latleda ho'ragh
wurklax gwalaasens né'nk-leqac’.  “lselaoxwaxgrada ha
la'yuke " “Kl

‘s‘em‘laxad’graqv.” “Efseladx ax'e’xs

dexgrada  qlula”stak: ?” “K-le’s’em’laxaa’graq.”
“Eseladxwaxgrada

qlwa'lqlwalagiilak:  xu'mtxumtag-ilak

hala’yuk®?” — “Yi'em ax'¢’xsdisosik:.”

La"lac gita: “La'megin lag’xsd.”  La"lac ne'niel

rani’mas  Xed'nelke 1a'xés omp
“Qi'1.0","

La"lac rclalaxes g-0'kulot.

=
la”wunemex.”

“Le'ma’ax"l o'dzeqlali
ne’x"latla 6'mpasa g:ind’'nem
“He'dr
qa's g-a'xaos, l'ma‘ex lae'xsdox ta“wunemaxsi
xuno’kwex qa la'lagis Hé'teslax
Heétslix

¢'s'maero” la'ta”
a'xelon

Ano’bex'ed, qa la'lagi

I'sé’xmis, qa la'lagis Hétsliix

Li lx'n\l()"\u
Wi'la"xudze'la

né'x"lae, “lar’'m

La"lae "nek:: “E's"'macrenu’y® lan qa’s'idr.

ge'x"ide yixs gra'xac. Lae'mx-denu’yv,"

denu®yt le”stalis lax €'wunxa'ya'xsens "ni'lax.”

Gra'x'lagda “na’swa g'i'lgraomas ara'ni’m.
negu'mpas  X-a'nelkt,  “Hé’den

1a’0s tao’duttlentsens negu'mpe.  La'mox  la

"né’x"latla a'xeftor. qa

nEma ni
kular, ro‘gwada hala’yuke. K-l&'sues qlund’st!eqalavtsik

Mo'sgemax"emees ax'e¢’daasraosasik'. A’naywamris xvii

'L qa'so "néx'n qa mé'x'edehses ax'e’tsonaywaraos wina

so'naxwaraos. Lar’'ms lan Ni‘nx-rar. Ha'gra tao’dult!ints:
hald’yux,” "ne’x'so’lag Heé'ltslix Ano'bex®ed, pifwox Hitsli

Tsd'xmis.  La"lae yite’grano lax Héttslix Ano’bex"éd 1«

Tsd’xmis.

La"lae qa's'id. Kle's'lag gitaxs gra'xae  ae'daaq

“Lar'mx denu’xt ¢’x'migrano’y" si/lpaxa dewe's qa yily

L&é'ms.” tad’dultlenéwe Nun la’xes g-okv.  Lais

La”lae

da'laxes hala’yu. La"lae nefaxés omp.  “Ga'x"mmgi

Lo'gwegiin,  E'smaerens kwa'kwexalan lax he'yakuliixen

“Ge'lakeas'la,’
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Al
not want this |H'll.ll(‘])’|ml('m “He does not want this,”
said the Listener, who hears the ways of our thoughts
“Does he not want this death-bringer?” “He does not
want it.” — “Does he not want this water of life:” — “He
does not want it.” “Does he not want this destroying
crazy-making death-bringer:™ — “That is desired by him.”

They were in the house for a long time. (Then he
said,) “I desire to go now.” Then the wife of X-a'nrlk®
told her father about it.  “This my husband feels badly.”

“Indeed, he does,” said the father of the child. “Shall
he not go:” Then he called his tribe. “This is the
reason | want you to come, for the husband of my child

here wishes to go: and he shall go, Ouick-Spark ;
and he shall go, Quick-Raindrop ; and he shall go,
Quick-Stonethrow.”  Then they said, “Shall we not start?

It does not take a long time when he goes. “We will
go,” they said. “We will go around the edges of our
world.”

Then all the different kinds of wolves came. “Wel-
come!” said the father-in-law of X-a'nelke. “This is the
reason why [ call you, that you may go and take our
son-in-law out of the woods, and this death-bringer shall
go at the same time. Don't use it often.  You may use
it against four tribes. Just blow from time to time when
you desire that they shall sleep whom you wish to take,
and against whom you make war. Now your name shall
be Wolf. Now take the death-bringer out of the woods.”
Ihus Quick-Spark and Quick-Raindrop were told, and he
was tied on the backs of Quick-Spark and Quick-Raindrop.

Then they started, and it was not long before they
came back. “We took time to twist cedar-twigs to tie
him with.” Then Wolf was taken out of the woods to
his house. He carried his death-bringer, and showed it

to his father. “My supernatural treasure has come! shall
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go’kulodiarns  Lifwun "no“nela’laxsdirn.”  La*lag wix
ste'ndxes ywa'kluna qa's 1 1a'xés g-o’kulot qa’s e wi'na
La"lag wi'x'ste'ndé g¢-o’kulttas: se'x"widé ma'lguniditslaq

xwia'kluna. La"lac wi'nalxa Xo'yalas.

La"lae 1a’graa la'xa Gwa'tslénoxt,  La“lae 1a"ltaexsded:
hala’yu, ha'ma@’xsdxa Gwa'tslénox®.*  Gwi'la, ade’,” 'ne'x:
flatla  Nun, “no’smensaq go'kulot.”  La®laé se’x"wida
La”lae la’g

aa la’xa G-a'plenoxt.  La"lac 1a'ftaexsd qa’s
ha*mx-'deq. “Gwa'la ade’,” "ne’x'latla Niin, “nd’smrnsag
g'o’kulot,” "né’x'lagxés hali'yu.  La"lag se’y'wida, 1a'laa
lax Xudé’s. La"lae wure'lax the'm'yvila.  La"lae la’graaxa
ga'nur.  Kwe'xelalaeda Xo'yalas.  A'emfla’wis ha’ngam
Layudeq.  La"lac xd'x*wultotsés me'xmexageila,  La™lai
A’rm ha'nwiila ho'ielaxa th'm'yala.  Hala'nakulax-iil
hotel'nakulak-lala.  La”lae ma'tsla’x"em®lac leda th'm®ya
laya. La"lae qlwetid. K-

a’s la th'myala.

La"lae ra’x"watexsé Nin. Yi'laqlugra™. La"lae qlwetid

A'L"Emies ho'x*wultdn, qenio lan gla’tex mo’sga'mels ia
k-la'watslera.”  La®lae 1a%hoe Nun., Do'xtwidsa kwe'xi
lax:de.  ‘na’xwa la me&xeda kwe'xelax:de.  Amaarl I
x&'xea'plaxdeliteda ginginankm, Aem k!
dzamses &’bemp.  La

¢ laguxstalitxa

la¢ qa’s"ide Niin a’li 1a’xa g-o'kula
La"lae la’xa ma’yvbalas. La"lag yii'laqlugra™.  Lar'm®la
qla’xa kla'watsle. La"lae ho'x*wultiweda “nd’swa be'bi
gwankm qa's e do'x"widxa kwexrlax-de. La“lae bas qa
wi'xUste'ndé  ywa'ywaklunax-dis mo’xselaxa "na’swa
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we not then strike back at those who killed our tribe, and
those who would have been my brothers:™  Then he
launched his canoe and went to his tribe to make war.
Then his tribe launched their canoes, and eight canoes
paddled.  They were going to make war against the
Xo'yalas.

Then they arrived at North-People. Then the death

bringer desired to go out, wanting to cat North-People.

“Don’t, my dear!” said Wolf, “that is our tribe.” Then
they paddled. Then they came to the G-i'plénoxt.
Then he desired to go out to eat them. “Don't, my
dear!” said Wolf, “that is our tribe.” Thus he said to
his death-bringer. Then they paddled, and came to Cut
Beach. Then he heard beating of batons. They arrived
at night. The Xd'yalas were having a winter dance. He
just stopped in front of the village on the water. Then
he blew on his sleep-bringer.  Then they stopped on the

water to listen to the sound of beating time. Very
quickly the noise became less. Then they heard that

only two sticks were beating, and now the beating of

time stopped.
Then Wolf arose in his canoe. He sang a sacred

song. Then he was silent. “Later on you shall go out

of the canoe, when I have found four [}[." Then Wolf

stepped out of his canoe, and saw those who had per-
formed the winter ceremonial. All those who had per-
formed the winter ceremonial were asleep.  Only the legs
of the children were in the cradles.  They held the breasts
of their mothers in their mouths.  Then Wolf went along
searching in the village. He went to the last house at
the end. Then he began to sing his sacred song, and
he found the [?|. Then all the men went out of the
canoes to look at those who had performed the winter
ceremonial ; and they left them and launched their canoes,
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I wia

maomas La"lac  qleta'tizselaxa be’begwanem 1
tsle’daq qa's qla’qlek-a pefwis réveidla, La™la *wi'lgraa
fxsa'masxes 1e'Letdlada *na’ywa brgwa’nEm

La"lac mex'a’ra’ya gqle’‘nemela ywi'kluna, *yayats!isa
wi'na. La"lae xwe'x"ide Nii'naxés hala’'yu. La"laeé x-&'x"id
gro'xtdisa Xo'yalas, Wi'wu'la, K-
x'¢'x'ida.  La"laé ndnakwéda winaxtde. La'graa la'xi

'

cd’s qlu'la, "na’xwarm
gok'; qlé’nemes qla’qlek-a

La"lagé po'sqla hala’yas Nin. La"la¢ he'laxés o o’kulot
| | ) S
qa’s la'lagi wi'naxa Dza'wadex-ti la’xa Dena’x:da’st qa

l¢'nEméxa a"winagwis. La"laé wi'xvsti'ndxes xwi'xuk!una

ma'tguna‘ttslaq “yayatsleés. Gea'x’lag se'x'wid.  Gea'x'lai
la'graa la’x axd@’s Dzo'dzade. La"laé 1a"Mtaexsd, ha’ma
¢’xsdxa  nla’vlasiqula “CGwa'la, ada’,” "ne’xflatla Niin

“no’smenseq gro’kulot.” La"lag gi'ta ro'ma lix Dzo’dzad

Mi'mirs neqa’plenxwas’lae lax "nilk-otexsta’yas Dzo’dzad

La"lae po'sqla Lo’'meda hala’'yu. La™laé ya'wix-a. Da'tarl
wa'x'e Ni'‘naxes hala’yu. K-led's"el gweé'xfidaas kv la’xés
hala’yu.  La"lae plete’d hala’yuxidis.  La”laé "nexwa’ba

laxa neg-d, x@'xidaimas. Laem ninakwa.  Ye'k-ilqgal

Niin, tslixi'le nid'qa’vas, Laem qlu’lba

16. The Ola'neqi'lax® Legend.

(Dictated by Q!o'mg-ilis, a "naqe'mgilisala, 18¢94.)

Qla'négilax and his Brother Only-One

Ma'qlwans grgra’des ra'tanaitelaga. Gea'x'lac Qla'nd

qilaxt pefwis "'nemo’gwis sd’sembolas Ma'qlwans.  Ge'x

! The dialect of the Tnagr'mg-ilisala and of tl rasiqwala differs somewh

from that of the more southern Kwakiut]l t.ibe It seems that at the present tin




taking on board all kinds of food I'hey carried aboard
the men and the women as slaves, and also his relatives
Then all the men related to him were on board

I'hen many canoes in which were warriors were on tl

1€

water. Then Wolf swung his death-bringer, and the vil
lage of the Xo'yalas took fire. They were all gone

Not one was alive I'hey were all burned. Then the
warriors went home I'hey arrived at their house I'heir

slaves were many
I'hen the death-bringer of Wolf was hungry. He engaged
his tribe to go to the place named Having-Olachen to

war against the Dena’xda®x", to take from them their land.

I'hey launched their canoes, eight hunting-canoes

and they came along paddling I'hey came to Dzo'dzad.

I'hen it desired to go out to eat the Seaward-Dwellers. .
“Don’t, my dear!” said Wolf, “that is our tribe.” Thus

said Wolf. They were a long time at Dzo'dzad. The

southwest wind continued for ten days at the south entrance i
of Dzo'dzad. Then the death-bringer very hungry

It was moving all the time. Wolf tric hold his death

bringer, but he could not do it. It w )0 strong ['hen
his death-bringer flew away. It near a mountain

and made it burn. Then he we wme feeling badly

His heart was sick. That is the end

16. The Qla'neéqi'lay" Legend.
(Dictated by Q!o'mgrilis, a "naqe'mg-ilisala, 1894.)
Qla’negi'lax" and his Brother Only-One
Heron had for his wife Woodpecker-Woman., O!a’néqi
laxt and Only-One came, pretending to be the children
Kwal lialect considered more “fashionable ! th ( 1 mber
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fidexd aik-lex, yix Olaneqiflaye.  Ga'x"l do’‘qwa la'xo
aw'nagwisex. La"lag ax'¢’de Ma'qlwans la'xé klwaxrawe
qa’s rta'wayo la'xe wa.  La"lagé do’qwaxes ra'wayi.  “ni’m-
‘lac ma'tslaes ra'wayos.  Pa”lag, "né’xfla Ma'qlwans
La"lag po'x*wid yix Olaneqiflayt 16" 'nemo’gwis.  La”lae

Llo’plid, yix ra‘tanaitela’ga.  La"lae vlo’pa; 1a"lae si/mx-
fids. La"lag ha'nakuila ha'mx*i'd la’xeé mi.  La”lae
‘wila, ha'ma’pxé mi.  K-led's'sm'lac OQla'neqitlaxy, la’e
pilac ad’tla.  Gea'x'lag Qla‘neqgiflax® 16" "nemd’gwis.
“Akas ade’,” "ne&'x'lag Ma'qlwansaxés sa’sem, lax Qla’
neqiflayt 10" "nemd’gwis.  * Xwi'desaxredza“xora  yi'xen
do’gul.”

La"lac me'x"id. La"lae *na’x%id.  La"lag do'qwaxes
ra’wayti.  La"lae ma'hs!aflae 1a’'wayds.  Pa”lag, "né’x-'lai
Ma'qlwans. La"la¢ po/'s'wide Ola'neqilax" 16" ‘nemd’gwis,
La"laxaa ha'nakwila 0loplid; ha'mx-id.  La"lae *wi”la
ha'ma’pxe ma”tde mi. La"lae dzix'i'dasé qli'mlale lax
x'0'mas teklwa'ne®.  “Ge'la,” 'ne'x'lae tek!lwa'ne® lix Qa7
neqiflaxt.  “Do'x*widrxa®.” La™lae do'x*wide Qla'neqitlay®
Do'x'warrlaxe qli'mlala 1a’x x0'mas feklwa'ne.  1lo’plix-
k-lixstelite 1€’'grmasa tek!wa'ne.

‘ma’soxda  qle'mlalex:” ‘ne’x-flag OQla‘neqgiflaxt 1a'x

teklwa'ne.  La"lae ya'qleg-a®f, yi'xe feklwa'ne’.  “Hé'rm

prpdlag-ilnaxwasiyiita, yi'xos ya‘nemnaywax la‘naywa-
“vase halagiila ha*ma’pa,” ‘ne’x'lag abr’mpas Ma'qlwans.

Lar'm’la¢ do’qwaxat! la’xés 1a’wayii.  La"lac mo® ‘ya’-

nemas mi.  La"laxaa "ne’k-a: “Ha'lagra rlo'plids.”  Kole

ase’la qla’lapd™, yix Ola'neqiflax® 16" "nEmd’gwis.  O'rm-
“lac ho'guncgwil’l qa’s 1¢ *wu'né’la.  G-a'x"lac Ma'qlwans
La"lag ha'lag-ila vlo’plid, 1a’x¢ mo" mi.  La™lag vlo’paxe
mo’ mi. Ha"mx"id. La"lag qatle’de OQla'neqiflayy, la'ses

m
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of Heron. Old'néqiflax® came from above. He came to
see this world. Then Heron took cedar-wood (to make)
a salmon-weir in the river. Then he looked after his
salmon-weir.  One salmon was in his weir. Heron said
that he was hungry. Ola'néqilax and Only-One were
starving. Then Woodpecker-Woman roasted (the salmon).

Then it was roasted, and she tried out (the oil).  They
ate the salmon quickly. They ate all the salmon.
Ola’'neqi’lax" had nothing.  He was dying of hunger.

Ola'neqiflay® and Only-One came, and Heron said to his
children, Ola’ncqiflaxt and Only-One, “*Oh, my dear ones,
behold! you must run away on account of what I have scen,”

Then they went to sleep.  Day came, and (Heron) looked
at his salmon-weir.  Then there were two (salmon) in the
salmon-weir, Heron said that he was hungry. Ola'néqi-
laxt and Only-One were starving. Then (Heron) cooked
it quickly, roasted it, and ate it. He ate both salmon.
Then (Heron) rubbed some of the salmon-flesh on the
head of the old woman. “Come,” said the old woman
to Ola'neqiflayy, “look at this!”  Then Ola'neqiflay
looked at it, and he discovered salmon-meat on the head
of the old woman. Rooted-to-the-Floor-of-the-House was
the name of the old woman.

“What is this meat:” said Qla'neqilaxt to the old
womar. Then the old woman spoke. “That is what
makes you all starve, this, what he obtains whenever
he goes, and what he eats quickly.” Thus said the mother
of Heron.

Then (Heron) looked again after his salmon-weir, and
four salmon were caught., Again he said, “Go roast it.”
Ola'negi'layt and Only-One did not know (about it).

They were hungry. They just went into the corner of

the house, and hid in the house. Heron came and quickly
roasted the four salmon. Then the four salmon were
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Lleklwe’s  qa’s  ha'ntidex Ma'qlwans 1.0 ra‘vanailelaga
La"lae t'la’; yix Ma’qlwans 10" ra‘ranaitelaga. La"lac
da’x*idex, yix OQla'neqgiflaxy, lax ,\I;l'«lf\\';msq:l‘;k!n'll\fnlps-
faleq.  La“laé tseqemé”stalis, yis Ma'qlwansde: “Latts

qlwa'qlut yis a'ta 1&lqwalare’s,” "ne’x'lac Qla'neqitlax®.
La™lae pet'e’de Ma’'qlwansde. “Owa, qwi, qwa,” "né’x"la¢
Ma'qlwansde, la'e tsle’kluxida. La"lae ¢'tledxes aba'tso-
xude, lax ra‘ranaitelaga.  “Lalts 1a‘vanaition,” "né'x-'lae
Ola'neqi'laxy, La*lag pel'e’d qas le vi'nllida, yix rava-
nait.  Lar'm g\\';l'h. Lar'm tsle’kluxfida yix ma'lo’xude,
yix Ma’q!wansdé 1.6° ra‘ranaitelagax-de. La"lac 'la’plid
lax vlo'prk-luxstelil, yix abi'mpdas Ma'qwans.  La"lae
o'em Llek'na'kula la’xé ba'ne’. La"lac @'x"ax'ide Qla”
néqilaxt wax: ‘la‘'pa la'xe vlo’pext.  Lar'm'lag gwa'ta.

Qla'negi*lax and 1s'a'lslo.

“Ge'la,” "ne'xtlae Tsla'tslo, “qar'nts a’'mie” ‘ne’x-'lac

Tsla'tslo lax Dza’dzaxwitel La™lae tsld’e Tsla'ts!o

yisés klu'taaldé lax Dza'dzaxwiteliga. La"lae kluta’al-

ne’xlag: “CGwa’
|

‘idists ég-a'nem.  La"lag Qla'néqilax”

dzes “ya'lag-ilis,” "ne’x-*lac Qla'néqiflayt.  La"lac ya'qlega’te

“Gwa’la hé'k-lala  ga'xen, a'grane”

ne’x*lag  Dza'dzaywitelaga. ¢ Tse'x"ostés  qle'mxexstix,’

Dza’dzaxwitelag

"né’xla ga’xen, a'grane.” La"lae

“Pse'xwiste', tsé' xwiste'; q'E'mxexste’, g B'mxexste’s” fne'x+tla gtd'xen, a'g-ane

| 4 4 4
o 00" o0 00" o o0 o 00" o 0 0 0 000

La"lag vla’psta la’xé di'msx:. Oli'mxexsté; s+-xa'lae
qla’ma; ts¢’x"ostés la’xeé awi'nagwis. Ax'¢tsi'wes g o’kulot.
La"lae fa’x"wilalag gene'mas Omal, yix i'lyshayligwa qa's
kind’la la’xeé qla’'ma. La"lae ax"e’'d la'xes haba’gaé’ qa's

yix'e'dex qa’s ax'¢’dés la'xe qla‘max.
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roasted, and he ate. Then OQla’neqgilayt strung his bow
and shot Heron and Woodpecker-Woman, and they were
dead. Then Qla'néqilay® took Heron and tore him to
pieces, and threw the pieces of the dead Heron about.
“You shall be the herons of later tribes,” said Qla'néqi-
lax®.  Then Heron began to fly. “Owa, qwa, qwal”
said the dead Heron, and became a bird.  Then he did
the same to his dead stepmother, Woodpecker-Woman,
“You shall be the woodpecker.” Thus said Q!a’'neqilay®.
Then she began to fly and began to peck wood. That
was the end.  Then the two — Heron and Woodpecker-
Woman became birds.  Then he began to dig out
the woman rooted to the floor, the mother of Heron.
(The root) only became thicker below. Then Old'neqi'layy

gave up trying to dig out the root. That is the end.
Ola'negi*lax and 7Tsla'tslo.

“Come,” said Tsla'ts!o, “that we may play!”  Thus said
Tsla'tslo to Olachen-Woman. Then Ts!a'ts!o gave his
blanket to Olachen-Woman. Then she put on the blanket
that she had gained in gambling. Ola'neqi'lax" said,
“Don’t go on the beach.”  Thus said Qla'néqi'laxt. Then
Olachen-Woman spoke.  “Don't say that to me, lord!”
Thus said Olachen-Woman. “Say to me, ‘Dried herrings
are jumping on the beach,” lord.” (Then he said,) “‘Jumy
on the beach, jump on the beach! Dried herring, dried
herring," say to me, lord." Then she put the corner of
the blanket into the sea. Behold! dried herrings made
a noise, “Ssss!”  Shoals of herrings were jumping ashore
on the land. They Avere taken by the tribe. Then the
wife of O"mat, Fog-Woman, found it difficult to scoop
up the herrings. Then she took her pubic hair and
netted a net to take the herrings.

MY
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Ola’'negtlax kills the Whales.

Oa's'id Olaneqiflaxt.  Do'x'warelax o'mas  tsle’kwa,
yix ku'nywa. Ha'ma’p ku'nywaxa si'siin. Wi, ax'e’dix
st’ligraas si'siti.  Wuse'x"ide  Qla‘néqiflaywax  se’ligraas
si’sitin.  Ax'¢’dix gaa’gase si'siin qa's yi'nk-lixides la'xe

g\\'n}"\'i'm. Fiflx-"i’deda g\\'(»"\'i'm, Da’x*idxe g\\«'f)'i'ﬂ),
yix Ola'neqilaxt qa tsexi'des lax a'vla. Etled yi'nk-lix:
fidse gwo'yi'm.  Leflxfi’deda gwo™yi'm.  Wa, @'tled yi'n

kelixtid lax a’ra gwodyi'm.  Da'xfidse gwo'yi'm qa tsle-

susde'ses.  Etled yi'nklix'id la'xé gwo'yi'm, lax a'ra.
La da'xfidse gwo'yi'm qa tslexusde’ses.  Lar'm gwa'la.

Lai'm héfa qa ha'ma’éres "nimd’gwis.

Ora'négilax" makes a House for Only-One.

Do'x*watele Qla‘neqiflaxtwax tetexmot qlé’'nem.  Ax

'e'dix qa’s oro'kwileq.  Lar'm gwa'ldé grox'.  Ax'&dxi
| 5 | o & V9

fwap qa's xia'x'edex la’xe goxt.  La o'mas‘ida, yi'xi
tete xmote groxt.  Lar'm goxUs ‘nemo’gwis.  Ax"€dxi
klwaxra®we qa's ra’xsigre’ndes la'xés gooxt.  Ax'ede
Ola'neqi'laxwaxé qle’'nem begwianem ga's gritsli’laxe rac’s
l\t)’\l?!('(l.

Ora'négi*lax” begins his Wanderings.

“Gwala qa’sa,” ‘ne’xe Qlaneqiflaxyt lax *nemd’gwis.
“La’‘ten do’‘qwarax xund’kwas Gwanalalis,”  Qa's'ide
Olaneqiflayt.  Do'xwarele  Qla'neqiflaywa  He'likilaga.
Keitele Ola'néqiflayus Hé'likiilaga. Qa's'ide (._)!:llllt'(|1‘];l,\.ll\

a'Lle, a'taqotalax He'lik-ilaga. Qa’s'ide Qlaneqilax"; qa's'id.

I See Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. X, pp. 192, 103.
2 Ibid., p. 192
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Qla'negilax® kills the 1hales.

Ola'neqiflayt went on.  He saw a large bird, the
thunder-bird.  The thunder-bird was eating the double-
headed serpent. Qla'néqi'lax® took the back of the double-
headed serpent. He put the back of the serpent on as
a belt. He took the eyes of the double-headed serpent
and threw them as sling-stones at the whale. The whale
died.  Ola'neqi'lax" took the whale and threw it inland.
Then he threw sling-stones at another whale, and the
whale died. Then he threw sling-stones at another whale.
He took the whale and threw it up shore; and again he
threw sling-stones at a whale, at another whale. He
took the whale and threw it up shore.  Then he finished.
Then he had enough for food for Only-One,

Qra'négilax makes a House for Only-Onel

Ola'neqilax® saw much dirt. He took it and made a
house. He finished the house. Then he took water and
blew it on the house. Then the house made of dirt
became large. It was the house of Only-One. He took
cedar-sticks and put them up outside the house, and
Ola’neqilax® took many men and put them inside as posts.”

Ola'négi®lax" begins his Wanderings.'

“Don't go away!” said Ola'neqi'layt to Only-One.
“I shall go to see the child of Gwanalalis.” O!a'néqi-
layw started.  He saw Shaman-Woman. Q!a’neqi‘lax®
was afraid of Shaman-Woman, and he went past inland
from Shaman-Woman. Qla'néqi'lax" started, and he saw

3 The house was named Yi'ibalagilis: the post’s name was Be'begumlisila.

# See Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. X, pp. 195,
210, 222,
13—0C0L, UNIV, CONTRIL ANTHROP, — VOL, 11,
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Do'x*warele Qla'neqiflaywaxa O'dzata.  K-leas d'lam be-

gwa'nem: do'x'waretas Qlaneqiflaxt.  Qa's'id.  Do'x"wa
relax kEexyallik-a'layn.  Keite'las Lexya'lik-a'layi; a'taqo
dalax  Eexyalika'layn.  Qa's'ide  Qla'neqiflaxy; qa's'id.

5 Do'x"warelax Hai‘alik-awae lax Ei'la’de, awi'nagwisas Hai
alik-awag, lax a‘raqotalax Hai'alik-awae.
Ora'negilax marrvies the Daughter of Gwanalalis.
Lar'm la‘graa lax Gwanalalis. Lar'm ax®¢’de Ola'ne
qi'laxyt qa’s no’‘masbote. Wi, klwa'gualise Qla‘neqelayy
lax ‘wap. “Kwa'sa, kwa'sa xond'ywis Gwanalalis.”
10 Ga'x'lag qa’s'ide xond’ywis Gwanalalis. Mox" tsle'tsh

dax. Lar'm do'x*wargelax Qla'neqi'laxy. “Lar'm é'x'bidzo
kwa klwaai’s,” 'neé'x*laé xono'xwis Gwa'nalilis.  “No'svix
qla’k-on,” ‘ne’x'lag "no’lasnegama xond'xwis Gwa*nalilis
Ax‘e’dse ‘wap  qa tslo’xwetlede,  La%lae  1eleg-a‘tix

neqiflaxt: “Gella tslo’x'widsg'in awe’grix,” "ne’x"lac
“no’lasnegrma xond'xwis Gwanaldlis.  La"ae tslo’x"wide

Ola'neqiflayvaxé  awi'graas  tsleda’xa,  La"lag  ax"e’des,

a'le’x',  La"lac ax‘e’tses gwa'le’x

a’neqi'laxwaxus
lax tslema’laxtslana,  La*lae tslemxsti’ndes lax me'ngras

&

20 xond’xwis Gwanalalis "wilazm'lae tslemxste'ndxe yi'duy.
La"lag q!i'msa tslemxsti/ntsaxé 'nEmo’xt.  “'ma‘scs na'la
gifaox?  Qladralansa grai’o'lases?” “Lar'ms grgra’d
ras,” *ne’x*lac Qla'neqitlax" lax tsla”yas .\nnu')\\‘i.s' Gwa'-
‘nalalis. La"lac grg-a’dis xono'ywis Gwanalalis. La"lac

25 bowe'x'widé "no"nalas  geni'mes  Qlaneqiflayt.  La"lac
bowe'x*wide grni‘mas Qla‘neqiflaxt.  Lar'm xu’ngwad.
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something that was wrong. It was not a real man.
It was not a real man, what was seen by Old'neqilax".
He started, and he saw Lexyd'lik-a'layi. He was afraid
of him, and went past inland from FEixya'lik-a"layii.
Ola'neqilax" started. He was Greatest-Shaman at Having-
Dead-Ones, the place of Greatest-Shaman. He passed
inland from Greatest-Shaman.

Ola'negi*lax” marries the Daughter of Guwanalalis.

He arrived at Gwa*nalalis. Then OQla’'neéqi‘lax® pretended
to be an old man. He sat down by a water. “Wash,
wash, child of Gwanalalis!” (he thought). Then the
children of Gwianalalis came. They were four girls.
They saw Qla'neqi'lax®. Then one of the children of Gwa'-
‘nalalis said, “A nice little one is sitting on the beach.
He shall be my slave.,” Thus said the oldest child of
Gwa*nalalis.  She took water and washed herself. Then
she called Ola'neqi'layy.  “Come, wash my back,” said
the oldest child of Gwi
the back of the girl. Then Ola'neqi'lax® took gum and
put it on his first-finger. Then he touched with his first-

‘nalilis. Then Qla'néqi'lax" washed

finger the womb of the child of Gwanalalis. He touched
three of them from behind with his finger, but he did not
want to touch the one. “Why is this one so daring?
Do I know where you come from:” — “You will have
Unéqiflax® (referring) to the

her for your wife,” said Q!
youngest child of Gwa"nalalis.* Then he married the child
of Gwa*nalalis. Then the older sisters of the wife of
Ola’neqi'laxt became pregnant. Then the wife of Qla’
neqiflayt became pregnant, and she had a child.

1 See Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. X pp. 196 et seq.
2 «That means 1 will have you for my wife,” thought Q!a'neqitlay” in regard

to the youngest daughter of Gwa'¥nalalis.
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sora’le Gwanalalis: “ Wai'xeints kluna’xwa,’

La"lae ya'qleg

"n&’xlac Gwa"nalalis, La"lac s¢'x'wid.  La"lae do’swa

relaxés  klund/yware, La”lac wi'mxide  Gwanalalis.
La"lac  aqura’la  klwa'xtawe.  La"lac @'x"id  o'sdas
Te'xpol 1a’xe klwa'xra'we. “Ge'lagra, ax'@dix o'sde’x

dants. Lap'm t&'xpota.”  La"lac Qla'neqi'laywe ax'e’dxc

osde.  Lalae kwe'x'ide Gwanalilis.  La"laé qr'mx"wid;
gra'xlacde ¥'lkwa.  Lay'm'laé tefla” Ola'neqgiflaxt.  Gea'x
flac do'x*warelax elkwa’s Qla‘neéqiflayt.  Lalae ax"¢’dxi
ra‘nuty axtslo'tse ra'nit la'xe qlwa’tsle. “Yilid'la, g-a'xex:

déx hama’stsala gra'xen.” Qa's'ide Gwia'nalalis “'xralaxés

qlwa’tsle.  Gea'x'lae Qla'neqi'layy, da'laxé 6"sde.  “'md’scs
qa‘sagritaos®”  "né’xflag OQla‘neqiflaxe. "ne'xtlac Gwana

lalis : “Ge'la

g'a qants axé’xgrants axso.”  Gea'x"lac Gwa

nalalis. La"la¢ w/mx*id.  La“lag aqa’iela’ede klwa'x
ra'we,  La"lae qatlexsdi’ndex.  La"laé t&'xpolix 6"sde
“Geflagea ax'e’dex.  La'm t@'xpora o”sdex-dats.”  La"lae
Ola'neqiflaxt ax'@’dex.  La'poraxe klwa'xia'we.  La"lae
kwe'x-ide Gwanalalis lax qa’tlixsdex-dalase klwa'xia'we
O'mx*wid.  Gea'x'lacda  wlkwa.  “Yild'la, ga'xex-dex
hama'stsala  o-a'xen.  A%tlas  do qula  gwe'x"idaasiur.”
Oa’side Gwanalalis. “Gwa'ldzes qa’sa,” "né’x*lag Qld’
neqgiflaxt.  “Gea’x"emks 6"sdeégraos.” “A’k'as a'dai,’
‘ne’xflag Gwa''nalalis.  “*n&’xcenvaur la 1e'la””  La™la

gwalx@s axsa’we’; nac’nax", se'x"wid.

La"lag tsexsta’ntse pi'nglwa’c Qla’neqiflaxt. “Ga'xies
desto®luxr,” "ne’x*lac Qla'neqgiflaywaxé vle'nglwa. Ga'x'lac
dex*wi'da yixé Li'nqlwa, yixs la’é desto”lux "a’éda. Ga'x'lai
dex'wi'dex x'0"mes Gwa*nalalis.  La”lac hax*¢’d, k-l¢’as"l
do’gula  gad'gas Gwi"nalalis; 1e haqa’, la’é ax"e'tsost
destolux.  La®lag ax'edxe golale, yix Qla‘neqilax®.

La"lag axtslotse go'lale la'xe na'gem.  La"lae se’x"wid,

wl
an
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Then Gwanalalis spoke.  “Let us go and split hoards.”
Thus said Gwa"nalalis.  Then they paddled. They saw
what was to be split.  Then Gwinalalis drove in wedges,
and the cedartree opened.  Then the hammer dropped.
It fell into the cedartree. “Come get our hammer. It
dropped in,” (said Gwanalalis). Then Q!a'néqi'lay® took
the hammer. Gwa"nalilis knocked out (the spreading
sticks. The tree) clapped together, and blood came out,

and Qla'néqi'layt was dead. Then he saw the blood of

Ola’néqi'lax".  He took the wedge and put it into the
wedge-bag.  “Serves you right! You came to make me
ashamed.” Gwa"nalalis started, carrying his wedge-bag.
Then Ola'neqi'lax® came, carrying the hammer. “Why
are you going away:" said Oli'néqilayr.  Gwanalalis
said, “Come, let us go and do our work!” Gwa'*nalalis
came and began to drive in his wedges. Then the cedar-
tree opened. It was spread out. Then the hammer
dropped in.  “Come get it! My hammer dropped in.”
Then Ola’'neqilaxt went into the cedar and got it, and
Gwanalalis knocked out the spreading-stick of the cedar-
tree. It clapped together, and blood came out.  “Serves
you right! You came to make me ashamed. You did
not see what I was going to do to you,” Gwa"nalilis
started.  “Don’t go away!” said Old'néqilax®.  “I am
bringing your hammer.” “Oh, that is good, my dear!”
said Gwanalalis.  “I thought you were dead.” Then
they finished their work and paddled home.

Then Ola'néqi'lax® threw rotten wood into the water,
Ola'néqilax" said to the rotten wood, “You shall become
dolphins.”  Then the rotten wood began to jump and
became dolphins. They came and jumped at the head of
Gwa”nalalis.  Then his face began to swell. His eyes
could not be seen because he was swollen. That was
done by the dolphins. Then Ola'néqilax® took salmon-
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naé’nay’. La”lae ax'&dxe go'lale qa’s ha*mgei'les 1a'xes
negump, la’xe tsleda’x negu'mp.  Lar'mra ya'lkwe Gwa
“nalalis.

La"lae ku'lga’life Qla’neqi'laxt.  “*ma’sé xu'lyrmaus
ne’xlag geni’mas  Qla'neqgiflax. Lalaé  ya'qlega'l
Qlaneqiflayt,  “He'tlan xulyeme la’g-anemaasé hifla” “ni-
mo’‘gwisa,” "né’x’lac  Qla'neqgiflaxy.  Lalae ya’qlegra'f
Gwa''nalalis: “Hala’gra, do'x"widqe,” "né’x*lacz Gwanala
lisaxes xuno’x".  “O’ema da’lay kwi'tslaqos,” "né’x-*lai
Gwa'nalalisaxés xuno’y¥, geni'mas OQla‘néqilay,  La"lai
qa's"id do’x*widxe tsla”ya. Lar'm’laé te'la’ vix "nemd’gwis

La"lag qlwai'ga®le Qlameqiflax" qaé’s tsla™ya, la'e te'la’,

K-lev'slac la wldzes yis "nemd’gwis.  O’em'lac la xa’axa
La"lag ax'&’de geni'mas OQla‘neqi'laxwaxes kwi'tsle qa’s
xo's"ideé lax "ni mx'n';\\i\. La"lag qlula’x-fida. “Hé,” *ne'x
lag "nemo’gwis, “lar’mx'den g€’sa mé'xa,” *né’x-*laé ‘ni
mo'gwis.  “ Wrila'ydas me’xa,” 'ne’x*lac Ola’neqi'laxwaxés
tsla”ya, lax "nemo’gwis.  “La’'mx-des hela’”

La”lae ya'qleg-al, yix a'da Qla'néqi'lax*: “La’Len &'de
qa’sfide.  Ql&'nem  do’gulgran o'dzala qen lé hétid.”

Lai’m la’ba.

Qla'negitlax™ meets Shaman.'

Oa’sfide  Qla'neqiflaxt.  Do'x'warelax  Hi'ligriliqala.
Do'x*warelax gu'ltas; arala gu'ltas. Do'x"warelax 1la’

grxus, do’xwarrlax ya'qwacs. Kih'le Qla'neqilaxy, a'ta

qodalax.

P

o
>

h

W

ol

S



199

berries, and put the berries into a bucket. Then he
paddled, going home. He took the salmon-berries and
gave them to his mother-in-law [his parent-in-law ; namely,
his woman parent-in-law| to eat.  Then Gwianalilis
was hurt.

O'la’neqilay" lay down in the house. “Why are you
downhearted?” said the wife of Old'néqgi'layy; and Q'a'-
néqilaxt spoke, and said, “The reason that I am down
hearted is that Only-One is probably dead.” Thus said
Ola'neqiflax®.  Then Gwanalalis spoke. “Go and see
him,” Gwa"nalalis said to his child, “only take your
chamber-vessel.” Thus said Gwanalalis to his child, the
wife of Q!a'néqi’lay". Then he started to see his younger
brother. Now Only-One was dead. Then Ola’neqi'lay®
cried on account of his younger brother, when he was
dead. The flesh of Only-One was all gone. There were
only bones. Then the wife of Ola'neéqi'lax® took her
chamber-vessel and sprinkled Only-One.  He came to life.
“He!” said Only-One, “I have been asleep for a long
time.” Thus said Only-One.  “You did not sleep,” said
Ola'neqi'lax® to  his  younger brothci Only-One, “you
were dead.”

Then Lord OQla'neéqiflax® spoke. “I am going to start
again. | have seen much that is wrong, that I will set

2

right.”  That is the end.
Ola’negi*lax™ meets Shaman.'

Ola’neqiflayy started.  He saw Shaman, and he saw
his fire. The fire was in the woods. He saw his ring
of red cedar-bark, and he saw his wood-worms. O!a'néqi-
‘laxt was afraid, and he went past behind him.

! Here the story is resumed at the time when he leaves his brother (see Publica-

tions of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. X, pp. 195. 210).
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Qla’negi*lax revives the Ancestors of the KNoskimo.

Do'x'warelax gox.  Keled's kwi'xwilase g'ox".  *ni‘ms
_;l‘mwl‘l kwa'xuilase g-ox".  Do'x*widexa 'nemo’x" gvina’nem
klwaet la'xe g-oxn.  Ya'qle

o

ga'le Qla'neqgiflay™: “wis wao
kweraos” 'ne’x"lac Qla'neqgiflaywaxe grind’nem. “Ha®ma
viso” Tslé'gisex.” “Na'x*idgal” “Gwa'lelagea, a'tan
Wefla’, qa ‘wi"la'laxo yixo wa'pex.  He'gra*men qlu’layiix,”
Da’x"idxe “wap Ola'neqiflaxt.  Tslo'x"wid; na'x"ide geina
nem.  Tsa'eéqalalis 1.&’gemas.  Na'x®ide  Tsa’eqalalisax
wap. “Hala’g-a, tse’x"id fwap.” — “CGwatles a’tan hfla’s.”

“Hala’g'a, 0"mhtts wus@¢’grexh,”  La“lae

wuse'x "ida,
Tsla’e  Ola'neqi'laxy,  yise’s wuse’

grand  la'xe  grina’nem
Qa's"id da’laxe na’grm.  Lar'm wust’g iy, yisé s¢tuxstix,
Wii, hamxi'tso, '\.I\l Tsle'gis: la"mé nex"witsa.  La"la
va'qlegra'te Ola'negitlaxe: “Sitttselis, sittsclis, si‘ftselis, si‘t
tsclis.”  La"lag ho'x'wid.  Gea'x'lag yix¢’ ginanemx-de,
yixs la’e hfla’.  Gea'x'lac g-o'kulotasg é’qaé g ina’nrma
La"lae me'nx"id 1a’x@ xd’ax qa's na’naqawexens xa’axi
La"lae *wi"la. La"la¢ ax'@'tses qlula‘sta laq. La™laq
qula’xfid. fwi'la qlula’xfida, yix@ brgwa’nem qlé’nem
La"lae qa's'ideda be'brgwanem qlé’nem.  La”lag tslex
k-loMtses yi'xe wao’x" begwa'nem.  Lag'm gwal, Hérm
Go'sgrimuxy, .

Origin of the Deer.

Do'x"warrlax tekelo’s, ¢@’xa’la la’xé grltse'm.

Lox:" la"lae "ne’x-*la¢ Qla'neqilay.

“*ma’s-
“Y1i, le’x axents k+led’s

25 qlata graxia'lae hé'xilisilan Qla'neqiflax®?” — “'nemo’yy,

t'x'a gclaans, [qaen| do'x"widex.” La"lae tslo’x"wid lax
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Qla'negt*lax revives the Ancestors of the Koskimo.

He saw a village. There was no smoke of the village.
Only one house had smoke. He saw one child sitting
in the house,  Ola'néqi'lay

spoke.  “Where are your
the other ones?”  Thus said OQla'néqiflay" to the child.
“They were eaten by this sca-monster.” “Drink I

No, else I shall die when all this water is gone. That
is all T live on.”  Ola'néqiflax" took the water. He gave
it to him, and the child drank. Winter-Dance-of-the-W orld
was his name. Winter-Dance-of-the-World drank the water.

“Go and draw some water.” “No, else I'll die.”

“Go put this belt on!”™ Then he put the belt on.  Ola”
neqiflaxt gave his belt to the child.  He went and carried
the bucket. He was girded with the snake-back. Then

he was devoured by the sea-monster,  He was swallowed.
Fhen Ola'neqitlaxt spoke. “Snake in belly, snake in belly,

snake in belly, snake in belly!” Then (the monster) began

to vomit. The child that had been dead came out among
its tribe.  Then he picked up the bones and put them
together.  They were all together. Then he took the
water of life to them, and they came to life. All the
many men came to life.  Then the many men started.

Some had short legs. Then he finished. These are the
Koskimo.

Origin of the Deer’

He saw Deer sharpening shells.  “What is that:” said
Ola'neqiflay’.  “Yi! you are the only one who does not
know that OQla‘neqi*lax®, who is going to set things right,
is coming.” “Give it to me, and let me see it, friend!”

! See Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. X, p. 217.
? Ibid., p. 211,
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Ola'neqgilaxt.  Da'xfid la’se gehtsi’'m.  “Lair’mi @x:a

Wia'andzos gwa'sgumxfid.”  La”lae ax®&’dis lax x'6'mscs

La™lag gi'lsid g'e’graxmotas. “Gwa'sa’ssdix-idix.” La"lai
gwt'yaaxsdix‘id lax. La"lag gr'ltslexstend, yise g’
mot.  “Hala’gra; tex'wi'dor.

neme.”  La”la texwi'da.

Lalts tek'o’sas a'ta brgwa
Lai'm tek16's"ida.

Origin of the Mink.

Oa's'ide  Qla'néqgi*layy:  do'x'warelax  ku'na’  g-@'xaa
““ma’srox " “Ya'syink-la'layurik-.” “Gielarntsos qrn
do’x"widex.” “La'mox éx:. Gwa'saxsdixidar’ns.”  Ax-

“Ha'lag

faxstr'ndrsela.

a qa's'idex.  Lalts ku'na’to a'ta
brgwa'neme.”

Origin of the Raccoon.
Oa's'ide  Ola'neqiflax®; do’xwarelax ma'yus; lar'm'lac

gwal segra’yun.  La"la axselaxeé guld.

g M/ Ix"widexlae
yix skg-a‘yuas

“Lar'mx: @'x'ay  gwi'saxstix'i'darns

La"lag gwe ;mxmlix"l].x. La*lag  venqlexsdi’ndis  lax,
La"lae ax'e’dxé tslo'tna qa's k-la'tstodes laq.

ma'yus.

Trex witd

Origin of the Mallard Ducks.

F'tled qa's'ide OQla’ne (|| flaxt; do’x*warelax ne&’nexustila.
Nek'a"lag la'xe [.1‘,.\".\!' m. K

Yasflac do’qula. Lalae

me's'arela: “Hm, qad” 'ma“mayaxsalag-ilislaxe a’da Qla”

neqilaxt  qla’nytpala,” "n&'xlac.  La"ae vlop.  La"la
da’xid, qlolatide OQlaneqi'lax" la’xe pexse’'m la’xé *ni

mo'xt h'kwa’na.  La*lae @tled qlola’tid la’xeé *nemo’x".
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Then (Deer) gave them to OQla'néqiflay’, He took the
shells.  “That is nice. Turn your face this way!” Then
he put them on his head. He rubbed the ground dust
on him. “Turn your back this way!” Then (Deer) turned
his back to him. Then he rubbed the ground dust on
his back.  “Go, jump away! You shall be the deer of
later man.” Then he jumped and became a deer.

Origin of the Mink!

Ola'néqilaxt started, and saw the Mink sharpening
(something).  “What is that?” “This will be for taking
revenge.,” “Give it to me, that 1 may see it!” “This
is nice.  Turn your back to me.” Then he put it on his
back. “Go start! You shall be the mink of later man.”

Origin of the Raccoon?®

Ola'neqi'lax® started, and saw Raccoon. He was finishing
what was going to be a spear. He put it over the fire
and marked rings around his spear. “This is pretty!
Turn your back to me!” Then he put it into his back.
He pushed it into his back. Then he took coal and

painted with it across his eyes. Then Raccoon jumped away.

Origin of the Mallard Ducks?

ain, and he saw the Mallard Ducks.
They were steaming clover-roots. They could not see.
Then they smelt him.  “Hm! what should bring our lord
Olaneqilax® here? It smells like OQla’néqilax®.” Then
(the roots) were done.  Then Q!a’néqi*lax® took them and hid
them from one of the old women. Then he hid them from

Ola’neqi'lax® went ag

! See Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. X, p. 214.
* 1bid., p. 212. 3 Ibid., p. 215,
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La &tled qlulatid l1a’xeé ‘nemd’yt qlu’le®st.  “Hé"mas
owe'x'sa?” “Hé'menex"menu'yt gwe'xsa.  Kele‘asmi
né’xenu’yt do’‘qwala.” — “Wiantsos gwa'se'sta.” |

la

g\\r'v‘sl;l lax Qla’neqgi'layt.  Ax'@€'daaxés g‘u'lg;\\n\ml'll qa's

tslitxrastote’s laq. La”lag dex-fi'da; do'x*wid. “\ ha’érau:

gwe’xsai "na’gamagrilisaxs, a’da Qla‘neqi'layt.”  Lar'm

fwila.  Ax*®d la’xé mox" ter'lk!lwana.  La"laé *wila
do’x"warrlaxtsens "nalax.  La”lae da’xid qa's plino’sto
‘des.  Lalae tslé’klux-ida.

Ola'negi*laxr gives Man and Woman their
Present Form.

La"lae qa’s'ide Ola'naqgiflaxt; do'x*warelax gwi’semaolisa
La"lag  qi'lqatod  la’xés “nemo’xtkeldla tlil"\ qrx"wide
Ha’alaxor owe'x'sae, Na'swiwilaaxor:  me'siwalaxi
nEmo’xv. “«Wa'antsos ku'lg-alison.  qa’s  qr'x"wida"yos.”
La"lac ku'lgealis.  “Kriplaxo’taax, hauxts!o’dex  qex"wi'd.
Wi, hi'la gwe'x'sa.”  Lar'm hetidex.  Lar'm gwal.

Transformation of the Man with many Mouths.

La"lae qa’sfide Qla'neqiflayy; do'x"warrlax dé'talala.
La"lae kil'¢’ta’las. Do'x"witela, ha'alaxor gwé'x'sa si'm-
semsitaalaxor.  OQle'nem'lag si’msas.  Qa's‘ide OQla'neqi-

‘lax*: “Hé”mas gwe'x'sa.” La”laé "né'xiq: “Hé"menu’yy
. g |

gwe'xsa” — “Gwa’lla hé gwe'x'sa qa ata begwa'nEmr.”
La"lag *ne'x+iq: “Gelaans gwa'se’stax qaa’n hié't'edaon,
a'ta hak!wa’t hi'lax gwexslaxaé a'ta brgwa’nemi,” La™lae

gwesta laq qa’s vex'witledex lax sp'msdas.  "ni’m‘em-

col

the
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another one.  Then he hid them from still another old
woman. “Is that the way you are?” “That is the way
we little ones are.  We little ones cannot see.” — “Come
this way!”  Then they went towards Qla‘neqi'lax®, and
he took the gum that he had chewed and spit into their
eyes. Then their eyes opened and they saw. “Ah! this
is the light on the face of our world, Lord Qla’neqi‘lay,”
That was all. He took the four old women. Now they
could see the light of our world. He took them, and
they flew upward, and they became birds.

Ola’négilaxt gives Man and Woman their
Present Form.

Fhen Ola'neqiflay® saw (two people) coming towards
him. Then the one moved his head toward that of the
other, They cohabited.  Behold, they were this way, the
one had her vulva on the forehead, the other had his
penis on the forehead. “Go on, lie down on the beach
and cohabit!”™  Then they lay down. “Embrace her neck,
place yourself between (her legs), cohabit. That is the

way.”  Then he fixed them. It was finished.

Transformation of the Man with many Mouths?

Then Ola'neqiflay" started. He saw people laughing.
Then he became afraid. Behold! he discovered Mouth
Body, who was this way. Behold! he had many mouths.
Ola'neqi'lax" started.  “Is that the way you are?” Then
he said to him, “That is the way we are.” — “Don't be
that way in later generations.” Then he said, “Come to
me, that I may set you right, else vou might continue
this way in later generations.” Then (Mouth-Body) came

! See Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. X, p. 216.

¥ Ihid., p. 220,




“Lax’'ms waax

“lawisela yix si'msas. La"lae

g'd graxen.”

Orla’négi*laxt meets Oldest-One-in-the-11orld.

Qa'sfide Olameqilax". La‘graa lax  No‘masenxélis.

La®lac li'ntses No‘masenxélis qa’s ra’y'stagralise la'xq

5 di'msxe.  “Hé'emi hflag-a’maréras,” "ne’x*lag No'ma
senxelis,.  La”lae  lek-laa’x-idematsor, yis Qla'neqi‘lay

K-itala’laviis yis Erxya'lik-ilayo.

Ola'negi*lay” meets O mal.

Oa’sfide Qla'neqi'layy, la’e do'x"warelax O"mal. La"lac
tst'mx-fide O”mat lax Qlaneqilays.  La"lae hé tse'mk-aa

10 ra’x" o’gwiwa’s Qla‘neéqiflaxt.  La”lae xuple’'dex o'gwiwa
Ola'neqgiflaxt.  La*lae yi'nka tse'mx'id.  Tsa'tsuma’ma-

qaq qwesdlak-as'a’larar.  Aa’l na'nd’luyY, “nema’xeis‘il

yix Ola'neqilay® 16% O"mat.
Origin of the Perch.

La”lac do'x*warela lax tsé’'noma. “Gwa’la ni’xwabi

15 lagiite g:a’xen.  Bi'yusa hé’.” — “No'gwak-as'tm 'ma’ma-

"

ama’is. O’lalahahe’; a’edze qastai’!” La”lag “ne'xix,

axa’ladzeéemras,” ‘ne’x*lag Qla'néqi‘laywaq. “He'hehehe,
he'graxtsexmaé yi'laqwala pr'xala; A"mixs éx-qla’lagiie

g'an k'Ema’geLelek:.” — “Ge'laxos, qa’stai, qar’nts ba'k-ae,”

20 ‘n&'x*lac  Qla'neqgilaywaq. Ga'x"laé tse’'noma  g-d'xs'dla

e Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol, X, pp. 195, 221
2 Ihid., p. 222. Y Ibid., pp. 196, 223

4 ‘I'hat means not initiated in the winter-dance
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to him, and he stroked with his hand over his body. over
his past mouths, and he had only one mouth. Then
(Mouth-Body) spoke.  “You have taken pity on me.”

Qla'negi*lax" meets Oldest-One-in-the- World.

Old'neqiflaxt started and came to Oldest-One-in-the-
World.  Oldest-One-in-the-World went down to the beach
and stood on the beach in the sea. “I [you| am going
to die here,” said Oldest-One-in-the-World.  Then he was
turned into stone by Ola’néqiflay", who was afraid of
Lexya'lik-ilayo.

Qld'négi®lax” meets O mat.

Old'neqi’laxt started and saw O%mal.  Then O*mal
pointed at Qla’néqilax".  Then he pointed at the forchead

of Ola'neqi'lax", and there was a hole in the forehead of

Ola’'neqilaxt.  Then he took revenge, and pointed from
a long ways off. Truly, they were supernatural beings.
Ola'neqiflax® and O"matl were equal.

Origin of the Perch?

Then he saw a perch.  “Don’t come near me on the water.
You are secular.”* “I am really the greatest thrower
of all; Olalahahé’, great friend!” Thus he said to him.
“You are a great shaman,” said Qla‘neqiflax® to him.
“He’hehehe! you only say that I sing my sacred shaman's
song. I feel only glad on the water because it is calm.”

“Come, friend, and let us meet,” said Ola’neqi'lax® o
him. The perch came ashore, and his cedar-bark head-

8 See The Social Organization and the Sccret Societies of the Kwakiutl Indians

Report of the U. 5. National Museum for 1895, p. 485)
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laq, vya‘mgiltalarm’lae  1la’geywas.  Lalag  da'x-idex 1
Ola’neqilaxwaq qa's ma'xidés.  La’e tsé'nomax-ida. 5]
a
17. Meskwa’ (Greedy-One).
(Dictated by Qlo'mgrilis, a *naqr'mgilisala, 1894.)
The Birth of Greedy-One.

La"lae tf'le'l yixe tsleda’x.  Wa'rad'lag yise brgwa’nem,
Ofmaa‘laxor. klwe'x'ida ve'wis wa'tela qa's he'lbole yixe ol
5 tsleda’x., La*lae gi'tslo'ya la’xe gii'ldas qa’s Ié a'te'stayi ol
la’xe a'tle.  La"lac wa'vela’yas la'sgemaq qa's & qay 4
‘wi'dax la’xes ¢i'ts!o®is.  O"mad‘laxorn biflbota yi'xe tsh fi
da’x. La”"la¢ €tled qax'wi'da la’xés wa'tela.  La"lad i
do'x'warkla yix qla’kds yi'se gi'gama’e “"ma’tsai 1a'xla- x
1o kas's yise begwanem la'ses grene'my-dads!” 'ne’xlacda ll.
qla’k'o la'xes qla’‘gwide. “Wai'xints do’x"widqe,” "ne'x: il
‘lacda gi'gama’e, la'xes qla'k'o. La"lag qa'sid qa’s “
xa‘uxfidex lax gi'tslisas  yise’s  genp’'mxede. Lalac -
klixe'mxfida.  O"maa‘laxon. qlé’qlék!wala.  La"laé ax ﬂ(
15 ‘@dxe kla'wayn qa’s qwa'x‘idex la'ses gene'mxedé. Lae'm R
Alaxida bfla” yix geni'mxedas.  Lefmaa’laxon bowe’y =
wida. La"lag ax*&’da la'xeé gina’nem qa’s klwa'tslodi ol

xwe'lagas la’sxe giildas. La"laé ba"las.

La“"laaxaa do'x"warela yix qla’k:os l1a’xeé gina’nem
20 1:11 m‘laé qlu’la \1\:|\\ a’ganem: l\ll xés grne'mxede.  La*lad =
"ne"lala 1a’xes qla’gwidex:: “*ma’dze do’ gulan?” "ne’xlacda -
qla’ko ll\l\l|.l"\\ll|l “’ma’dzeda g'ina’nem qao hé’Em- i
laxo, yixe's qwa’ganemwulads la'xés grne'mwulads:” "né'x: W
flagda qla’k-o. La*lag do’ x'wid.  ma’sietlae klwa'tsliya Tl
25 la’xe gildas. La"lag qlal’&dix qa’s le laoMlas la'xes th
grox*. ar

La"lag qlu'lyaywida. Ha'nlidel la’seé "na’ywa tsle/ltsl
klwa@'masa Li'we *na’ywa g'i'lgradomasa. La"laé yia'qleg-a'ta E
14
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ring was dragging along on the water. Then OQla'néq-
flax" took him and put him into the water. He became
a perch,

17. Miskwa’ (Greedy-One).
(Dictated by Q'o'mgrilis, a *naqr'mgilisala, 1894.)
The Birth of Greedy-One.

A woman was dead, the sweetheart of a man. Behold!
she only planned with her sweetheart that the woman
should pretend to be dead. Then she was in the box,
and she was taken into the woods. Then her sweetheart
followed her, and cohabited with her in the coffin. Behold!
the woman only pretended to be dead, and she cohabited
again with her lover. Then a slave of the chief discovered
(them). “Why does this man go to your dead wife:”
said the slave to his master. “Let us go and see,” said
the chief to his slave. Then they went and opened the
grave-box of his dead wife. She shut her eyes, but be-
hold! she was only lying. Then he took his knife, and
he cut open his dead wife, Then his wife was really
dead. Behold! she was pregnant. Then he took her
child and put it back into the box. He left it.

Then that slave again discovered the child. The one
who was cut out of the dead wife was alive. Then he
told his master. “What have I seen?” said the slave to
his master. “What is that child, if it is (not) the one
who was obtained by being cut out of your dead wife?"
Thus said the slave. Then they looked. What should
there be sitting in the box! Then he took it up in his
arms and took it out of the woods to his house.

Then (the child) grew up, and shot all kinds of birds
and all kinds of animals. Then (the child) spoke to his

14=—COL. UNIV, CONTRII, ANTHROP, — VOL. 1I,
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la’xés “nEmo’x", hi'emlaaxaa “wa'lasai. "ma’sos niqaya
qlos,” *ne’xs laxes nemo’xy, “qants le la’xo @'k-ladza’ya
qlesens "na’lax,” "ne’xe 1a’xes fnemao’yt “'n@'xcasqrns we'x
fide " “OEmeen tsldetsgran yi'sgran tsle’klugemiek

La"lae  pleclé’da lax  €’k'ladza’yasens "na’lax.  La™lac

wn

b

klwa'gralis lax ‘wa'pas. Ga'x"lagé xunod’ywas yise'ns g

gama'yax: da'g-ilisalax 1a'xe tsle’klwe.  La™lae xu'ngwadrs

Lac't®l. La"lac qlo'x"ultsloda 1a'xes tslé’klugrmt, Qwa’qenit
“La'men grgra’dios,” "né'xlae Qwa’qenit lax xuno ywaskns

it -1

rama‘ya.  Ku'lxidel pefwe  xuno’ywasens ¢

g1

damaya

lax @'kl

La"lae ya'qlegra'l yixens gei'gamaya lax ¢’k-le: “Ge’l

g 1,

ag
gax'oftlalilor. 1i'wuxs fa"wanemaqlos,” "ne’x*lae yixen
g'gama‘ya.  replahita yise wa'nemdzo fe®wa'ya.  Lar'm
15 Nawis klwa'dzolitax; lar'm*lawis do’qwara qa h'le’s yix
Owa'qenit.  Nau'alaxWlag, k-lea’s'lae tefla’, vix Qwa’qenit
Gea'x'lag klusa'lita,  La"lae ha®mxi'da vi'wis gene’'m

“Wi, la'ms la'oLeq yixen xuno’xwix,” "ne’x'la¢ yixens

gi'gama’ya la'xo ¢’k'le.

20 La"lac xungwadixida 1a’x0 @’kla xund’ywaskns g°i'ga-
ma'ya. La"la¢ tseqa'xod yis¢’s xuno’y".  La"la¢ se’x'wida
qla’k-dseda gi'gama®ye.  La"lac wura’xfavela 1a'xe qlwa
yala. La*la¢ do'x*widx qlwa'yalasase’. La"lag do'x*wa

Lela gei'qererl 1a'se gla'xqlalis,  La”lac da'x"idx qa’s qle-

n

ne’'msemdeq yise wi'xsh, La"lagé grexia’ndes li'xes ya

g
fvatsle.  Se’x'wid.  Na'@naxwa, la'gralis'sl la'xés gox
“Hala’ga, do'x"widqé ya'nemaqlen,” "neé’x: laxés qla’gwidi
La"lac qa'sfida qla’gwidas, qlarle’da’sl la’xé giina’nem
A’lakl hétax 1a’sxé grina'nem.  La"la wa'x*sl ha'mgilax

30 K-lé‘as'lag ha*ma’p. La"lae ya'qlegraleda ¢

wuré’x prtle’noxwa.  La“lac qla’el la’xé no'mas. “No
gwarm qlau’vela lax gwe'x'sdamase,” ‘né’xlagda qlu'lyax
La*lac: “Wai'graxd ax"e'tsed yix ma'tema’ klo*ma’,” "ne’x

una'ya qa's
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friend, who was of the same size as he. “What do you
think:” he said to his friend. “We will go up to the

upper world.”  Thus he said to his friend. “How do
you wish to do it?” “I shall just give you my bird-
mask.”  Then they flew to the upper world, They sat
on the beach by a water. The daughter of our chief
came and took up from the beach that bird. Then she
had him as a pet [child]. She went in.  Then Qwa’qénit
(that was the name of the child) took off his bird-mask
“Now you shall be my wife,” said Qwa’qénit to the daughter
of the chief. He lay down with the daughter of our chief
«ll)“\".

Then spoke our chief above. “Come, come out of
your room with your husband!” Thus said our chief.
He spread the death-mat, and he sat down on it. He
looked (thought) to kill Qwi’qénit, but he was supernatural,
and Qwa'qénit did not die. Then he sat down in the
house and ate with his wife. “Now you got my daughter,”

said our chief above

Then the daughter of our chief above there had a child.
Then she threw down her child. The slave of a chief
was paddling about, and he heard crying. He looked for
the place where the crying came from, and he discovered
(the child) among the seaweeds. He took it and wrapped
it up in his cape. Then he put it in the stern of his
canoe and paddled home to the beach of his house.
“Come and see what I got,” he said to his master. Then
his master went and carried the child in his arms. He
was very glad on account of the child. Then he tried
to give food to the child, but it did not eat. Then the
chief spoke and asked for those who could cure it. He
found an old man. *“I am the one who knows what to
do,” said the old man. Then, “Go on and get two bull-
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lagda qlul'yax®. La“la¢ ax'@’tsed yixé” ma'h'm k!o'ma
La"la¢ ax'¢’dayurl la’xe grina’nem.  La™lae gwa'nix'id
ha'mg-lax-itsed  yixe  geinanem.  La"lac  ha'mxi'da;
‘wila la’xeés ha*ma”e. La”lac ywé'laq po'x-fida.  La'laaxa
ha’'mg-ilaxitsed.  La'laaxa *wila la'sxés hama”e. O’Em
lawis la ra’yulita, yixeé giina’nem qa’s ha'mx'vde lax
de’idamalax-das yise’s omp. La"lae *wi”la, la"las"el la'xq
‘nem gro’ywa. Lalaxaa "wi*la lax hele”layuyidas, 1a™las'vl

ha'mx*i'de lax hete'layuxtdas yiseé "ni‘msgrms g o'xwa

La™lac *wi"la ha*ma’px la’xé "na’ywa gro’kwala. La"lac
bo'x'wida, yix g¢o’kulotas.  ‘nemd’klus‘em’lawis la yixe

grina‘nem.  K-led’s'rlda hama™es yixe grina’nem.
(/4/‘41'1/'|'~()/(L' steals (.)‘(I/NI/’/’/('.\'.

La“lae qa’s'id a’lexfida qa’s ha"ma’p. La"lae qla la'xe
Li/n’xade.  Haxwa’'vm'lawis yix vi'nxadenoywas,  La™lac
¢'t'eéda grina’nemx-ida.  “Wua’, wuad’, wua',” *ne’x "l yixe
meskwa’.  La“lae do’x*warela yixeé tsleda’x la’xe grina’-

nem. “A, 4, a, a,” *né’x‘flagda tsleda’x la’xé g'ind’nEm,
yixs la’e @t'eda grina'nemxtida.  La'mé’x-da’ajar wax:
qlu'l'yaywa. La"laé lae’t’sl lax g-o'xwas yise tsleda'x,
vix LE'nxadenoyt.  La“lae  xu'ngwades yise muskwa’.
La"laaxa ha’mx*i'd lax he'te'layuxida’s  yise  tslida’s.

Lar'm'la¢ *wila ha"ma’p.
Greedy-One catches the Salmon.
La"lac ¢'t'eda do'x'wida qa’s gra’yanemasx ha'ma’ya

La’'ya'el poxfida yixeé Meskwa’. Lid“lae ku'lg-a‘lifa 1a'se

awi'nagwis.  “Heé, hé, tslixi'l

ga, tslixilaga,” “ne’x il

“Geladzalis, woax'@'dga, tslix:ilax:,” "ne'x"laxé mii.
flac yixe mid.,  Tex*wi'd'el 1a’xo aowa’xsawa. Larm®la’wis
kwe'x'idx 1a'xe mi qa's hamx-i’déx, yixé Mir'skwa.
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heads,” said the old man. “Then the two bull-heads were
taken, and they were taken to the child. Then they tried
to give them [to eat| to the child. Then it ate. It finished
its fool.  Then it was hungry again and it was fed again.
Then it finished its food. The child just stood up to eat
all that was in the house of its father. Then it finished.
I'hen (it ate all that was) in another house. Then it
went on and ate all kinds of food in another house. It
finished the food in all the houses. Then the tribe left.

The child was all alone, and the child had nothing to eat.

Greedy-One steals Crabapples.

Then he went search in of food. e found (.l‘;ll'.llrlrl«‘
Owner.  Crabapple-Owner was climbing about.  Then he
became a child again.  “Wud', wua’, wua’!” said Greedy
One.  Then the woman saw the child. “A, a, a, a!” said
the woman to the child, for he had again become a child,
although he had been full grown. Then he entered the
house of the woman, Crabapple-Woman. She had Greedy-
One for her child. Then he ate the food of the woman,
and he ate it all.

Greedy-One calches the Salmon.

Then (Greedy-One) looked about again where to get
food. Greedy-One became hungry. Then he lay down on
the beach. *“Hé, hé, 1 am sick, I am sick!” he said.
“Come, take pity on this sick one!” Thus he said to
Salmon.  The Salmon came and jumped on his back.
[hen Greedy-One clubbed the Salmon and ate it.
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Greedy-One kills Dear, Cormorant, and Gumn.

La"lae ax'e’da la’xé di'nem qa’s mo'x'wides l1a'xe mi
Orm'lage la o'xsta’ya yix mo'x"witsies qa’s wuse'x"ides
La"laé hané’naxorl 1a’xé bia'kula. He'laxora yixo na'nis

LE'we Llo’pana, 16" la’e gwa'le’x, yi'duxits!ala®lae.  Larm
fla'wis mo‘alaxida 1o* Mrskwa’. S&'x'wid. *'ma’sox
tehaqlos” la"lac *né’xa yixe Meskwa’.  né'xtix Nan

“Taqwa’granu’x*  tetix:,”

ne’x*lac Nan. “Gwa'laxis h
tetux, he'lax-is tetuy yixo'xs xwa'xutene'yaqlos,” “ne’x lai
Miskwa’ lax Nan. “Wa'andzos qen do’qwaraon,” ne'x-
flagc Nan. “Wii'g'i do’qwarax,” 'n&’xlac Meskwa’. La"lac
tlo’s"idbola la’xés xwa'watene’, yix Meskwa’.  Hé"maa'la
rar, tlo'sitsi'we yixe mi.  He'botarl yix xwa'xwatenc'yas.
La"lag do'yvustand ; qléx-'tso'sl yiseé pla’e’.  La“lae tlo's
“ide Nan la'xes xwa'xwatenexde. La™lae 1eflx*i'da, yix
Na'nx-de.

“He,” "ne’x*laé Miskwa’. “Ge'ndzek-asik:.” La"lag hi
gwe'xida.  “Wa'andzos ©'lx'wid qa’s mux‘wi'dausaxga’.”
La*lae vix'wid; ¥lkwala; tlo's'idex. Wa'andzos ya'qle
ga'or,” ne’xlac Mrskwa’ lax vlo‘pana. Lalae wa'x"il

ya'qlegraa yix vlo‘pana.  “Alelele,” o'Em'lawis né'xa

K-lea’s'sl la hele la ya'qlantlala yix vLlo’plana, la’e tlo's
“itsdr yix kelilemxedas yis Meskwa’,

La"lae a’'ne'st la'gralis. “A, 1a’endzos do'x*widx leqwaya,”
ne’x"lac Meskwa’” lax gwa’le’x:. La”lag hax"wi'da gwa'le’x
la’xe 1a'us. La*lae gu'ldesa yix Meskwa’ yise o'mas gu'lta
La"lae xi'x%ed. K-leo's’sl la gwa'xaats yis gwa'le’x: qad
xTqala. “Gwa'le’x:,” ne’x"lae Meskwa’.  “Yau,” *n&’x"il
gwa'le’x'.  Brkuxstrdze'k-as®el, la'e yau'swa yix gwa'le’s,
La"lae ac'tleg-a"el 1&'qleg a’ta yix Meskwa’ “Gwa'le'xe.”
“Ya,” "ne/x*rl ama’yaxstel.  Li'ma‘a®laxor ela’x 1e'la’,
“Gwa'le’x,” "ne&/x'lae Mieskwa’.  “Hmm,” *né’x'la Gwa-

&xde. Lae'mtefla’. He'mm'lawisox la’yaqens gwa®le’s wa.
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Greedv-One kills Bear, Cormorant, and Gum

Then he took a rope and tied it to the salmon.  Only
its tail he tied to it, and put it on as a belt. Then he
asked some one to go with him fishing halibut,  Behold!
that was the Grizzly Bear and the Cormorant and also
Gum. There were three in the canoe. Then, with Greedy-
One, there were four in the canoe. They paddled. “What
is your bait?" Thus said Greedy-One to Grizzly Bear.

“Our bait is squid,” said Grizzly Bear. “Don’t take that
for your bait. Let your testicles be your bait.” Thus said
Greedy-One to Grizzly Bear. *“Let me see,” said Grizzly

Bear. “Look at this!” said Greedy-One. Then he pre
tended to cut off his testicles. Jehold! what he cut off
was salmon. He pretended to cut his testicles.  Then he
put it into the water, and the halibut bit [hen Grizzly
Bear cut his testicles, and Grizzly Bear died.

“Hie" said Greedy-One.  “There are many lice here.”
I'hen he did this. “Put out your tongue and bite this!”

[hen (the Cormorant) put out his tongue and kept it out

Greedy-One) cut it off.  “Now, speak,” said Greedy-One
to Cormorant. Then Cormorant tried to speak. *ATelele”
he only said. The Cormorant did not speak in the right
way when his tongue had been cut out by Greedy-One,

I'hen he went ashore. “Go and look for fire-wood,”
said Greedy-One to Gum I'hen Gum climbed the tree,
and Greedy-One made a fire under it, a large fire.

[hen it burned. Gum could not do anything on account
of the fire. “Gum!” said Greedy-One. “Yau!” said Gum,

His voice was that of a large man, when Gum said “Yau!”

Then Greedy-One called his name again.  “Gum!”
“Yu!” he said with a small voice. Behold! he was nearly
dead.  “Gum!” said Greedy-One. “Hm!" said Gum,

I'hen he was dead. That is our gum now.
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18, O"mal.
(Dictated by Q!'mgilis, a "nagr’ mg-ilisala, 1894.)

La"lae qa’s'ide O"mat wura’ la’sé degraa’: “K-leo’sas

tla’vlaatsla’yos " "n&’xfla. “He'tlan  qwe’salasox.”
“Keleasas vla’vlaatsla’yor?” *ne'x'la.  “cla’vlaats!le’men.”
- “Gelagrayos qakn grgra’dayos,” *ne’xflac Omalaq.
5 La¥lae qa’s'id i'we degraa’x'de. Lawm orgra’des,
“Ha'lag'a tse’xfid qarn tslo'tslenuy‘idadsa.”  La”lae tslo'-
tslenux'ida.  “Ha’lag'a qapsta’ntsox,” 'né’x'lax 1a'xe grind’
nem,  La"lagé qapsta’'ns. La"laé ak'o’sti’laé ‘nem mi.
Me'xid.  La”lae "na’x"id; tslo‘tslenux’wid.  La“lag qap
10 sta’no” la’xe de'm'sx'.  La"lae ak-o/std® ma"tlac mi.  La"la
wi'xa'elxes g'o'x'kulot qa’s ra‘wayikwile., La gwat yix
ra'wayos. La”lae la'wet la’xe mi. Qle’'nem’lacda mi. Li/my-
widala 1a’xé mi. Qa’s'ide O"mal. La*la¢ qa’vixra’e 1a'x
xa'k-ladzo. elata lax x'o'msas. Lia"lag ya'k-lala. “Qa
15 qaclala laxs lotsaex,” "né’xflaq.  La”la¢ qa's'ideda mi

K-leo’s'sl gra'elat la’xe g'ox'. Lar'm o'dzaxa.
f=] f=1 .

O"mal marries the Daughter of the Killer-Whale.

La"lac do'x'widxés nd’qe’. La“lag do'x'warrla la'xes
nd’qe’.  Lar'm'lae 1a’c"el vld’tenin lax geni'mas g'lxsiwalis.
Se'x'wida yise’s da'tdata.  “wilexs'em®lae tsla'ts!

a'yas sty
20 "wid.  ‘wu'nx*id lax ‘nexwataax g'o'ywas yis Ma'isila.




18, O"mal.
(Dictated by Ql'mg-ilis, a "nagr'mg-ilisala, 1894.)

Then O"mat started and asked the Grave, “Are there
no twins (here)?” Thus he said. (The Grave replied,)

“That one far away from me.” “Are there no twins
among you:” Thus he said. (The Grave replied,) “We
are twins.” — “Come, let me marry you!” said O"mat
to them. Then he started with the one who had been

buried. He married her. (The woman said,) “Come dip

water, that [ may wash my hands in it.” Then she

washed her hands.  “Go on, and pour it into the water!” o
Thus she said to a child. Then (the child) poured it
into the water. Then one salmon jumped up [and became st
a salmon|. Day came, and she washed her hands. Then

(the water) was poured out into the sea, and two salmon

were jumping.  Then she told her tribe to go ahead and i
make a salmon-weir. The salmon-weir was finished.
Then they obtained the salmon. There were many sal
mon, it is said. They dried the salmon. O"mal went,
and the backbone of the drying salmon hooked the top
of his head. They stuck on his head. Then he scolded.
“You hook on, you who come from the ghosts.” Thus
he said to them. Then the salmon went, and nothing
was left in the house. He had spoiled it.

O matl marries the Daughter of the Killer-11hale.

Then he considered what to do [looked at his heart|.
Then he made up his mind. He was going to make love
to the wife of Killing-at-North-End-of-World.  He paddled
in his folding canoe. All his younger brothers were in
the canoe. They paddled, and hid near the house of
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“A'n"eqa, a’n"tqa, a'n"éqa, qla’k-os Ha'lxsiwalis.” G-a'x"la
sio'nd’kula.  Do’qwirala lax leqwa’laa.  La™lac do'x"wa
tida la'xe leqwa’.  “fwi'dza do’qwasnaxwadaos laq,” yai

qlentlalarl 1o kio” yix qla’k-as elxsiwa’lis.  La’ultila qa
ax‘e’de la'xes ranit.  te'mxid. Lag'm®lae klwa'k!waqad
O%mat lax a’waqa‘yaseda ra’us, yix O"mal.  re'mx-id
qla’k-ds ¢lxsiwa’lis,  La”lae te'ms'ide ra'nit. O'dzix-'idx

ra‘nat.  Do'x"widxés ta‘nut.  Le'ma‘alaxorn qlumxtba’ntsoo

yis O"mal.  “Da’geildzo, da’gildzo, da’gildzo,” "ne'x-a

La"lae didg-ildzo, dala’xes ta'nut ga’s ve'my-fides

xac o'dzixidex ra‘nitas.  Qlwa'ig-a'l, yix qla’k-as 1lxsi

wilis,  “Haai’! la'k-as'emxs o'dzix-ida ra‘nutégras 1lxsi
walis, Lend’k-asdex: 1e¢’qlenoxwa gralayol "na’grilisa "na’la
qans. La'k-asg-anemex: k-l¢'lak-ason yis 1Ixsiwa’lis qagra

ranitix”  Lag'm "wila o'dzixfida 1a‘niitas, mo‘wac yix
ra‘niitas,  La"lae la'aqalisel qa’s ya'qlegra’le yix O"mal.
“ya wis,” "ne’xe lac O"mal; “"ma’st 1|f\\.1"\im‘l-n~» " ine'x flax
“Hé'dan qlwa'yimgra ra‘natik-gras Ha'lxsiwa'lis,  La'k-as
gra'nemexs kele'lak-asoltse qagra’s 1a‘natik:.” “masi

qlwa'sagiitaos:  Ge'laantsos qar'n kelilemba’ndeq.”  La™lad
tslo’x"wides lax O"mal.  La”lac axba'ndes o'ba’yas yisc'da
ranat.  La"lae send’lax-fida.  “*ma’ses kel¢'sgritaos do’-

qwaraos la'xgra gad'gisgras?” "né'xflac O"malaq, la'x

qla’k-as wlxsiwa’lis. La"lac vi'mxestodiq gad’gasas yise'da

leqwa’.  La"aé tla’x"ida.  O"m'lag qlopeme™sta.  La"la

‘mo’yvsas la’xe xwa'kluna.  “fya, wis” "né’xlax qla’k-as

Elxsiwalis.  “Kele‘asnaxwe  lalala  gene’mas  lxsiwa’lis
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Master-of-Salmon.  (He thought,) “Come to get fire-wood,
come to get fireewood, come to get fire-wood, slave of
Killing-at-North-End-of-World!"  He came paddling along,
looking for fireewood.  Then he discovered fire-wood
“Where do you look for it:" (said) the slave of Killing
at-North-End-of-World, speaking to nobody. He went
ashore and took his wedges and split the wood. Then
O"matl was inside of that tree. ~The slave of Killing-at
North-End-of-World split the weed. Then the wedge
jumped out.  The wedge was spoiled.  He looked at his
wedge.  DBehold! the point was bitten off by O"mal.
“Take it out, take it out, take it out!” he said

(The slave) took another wedge and split wood.
I'hen his wedge was spoiled again.  Then that slave of
Killing-at-North-End-of-World began to cry, “Haai’! 1 am
in for it! This \\«'All‘\'l' Ql |§l”ill;1 at-North-End-of \\'ul‘l‘l,
that has never been blunted since first daylight appeared
in our world, is spoiled. Surely I am in for it. 1 am
going to be struck by Killing-at-North-End-of-World on
account of his wedge here.,” Now all his four wedges
were spoiled.  Then O"mal came out and spoke. *O
slave!” said O"mal, “why are you crying?” Thus he said
to him.  “I am crying on account of this wedge of Killing
at-North-End-of-World.  Surely I am in for it. I am
going to be struck by him on account of this wedge.”
“Why do you cry? Come, and let me put my tongue at
its end!”  Then he gave it to O"mal, who put the
[mini on to the \\1'(];«'_ and it was whole. "\\'h'\ don't
yvou look at the heart of the wood [eye]|?” said O"mal
to the slave of Killing-at-North-End-of-World. Then he
wedged the heart |eye| of the fire-wood. Then it fell.
It just fell to pieces. Then he loaded his canoe. “O
slave!” said he to the slave of Killing-at-North-End-of-
World, “does not the wife of Killing-at-North-End-of-World
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la'on.” “La”lala naxwa'mé ;" la”lae "'n&'x"la yix qla’k-is
ilxsiwilis,  Se'x"wida La”lae la"laqa la’xé luqwa’.
Qalo’te e'm'la’wis lax @’k lik-e'e, yi'se leqwa’.  Se’x*wid.

La'gralisa. Gea'x®lae geni’mas ¢lxsiwalis,  La™lac ax"&’da

5 laxe leqwa’.  Keled’s'tm'lawis la’usta la'xé de'msxee la'c
kaple’da, yix O"mal la'xe tsleda’x.  La"lae tsex'a’lisas
qa’s do’duxs’aleseq.  “Keepelisa, keepeli'sa, keepeli'sa
La™ae kepeli’s 1a’xe leqwa’.  Lalaxa O"mal keplo’yo
daax. K-led's'latla la tsex"¢’des, wa'x" rm®lawis la k-upa‘taq

10 Lae’t’sl la'xes groxt. LAd'eqa’lac O"mal qa’s ku'lg-alif

Lefwe tsleda’x, gene'mas 1lxsiwalis,  Gea'x'lae do'x"warila
yix 1lxsiwilis, gra’x"maa‘’laxon €‘waqa qo’qutla’l 1a’xox
mé&'gwat. La”lag, “We'tela” *né’xflac O"mal.  “Wai

graamaxs do‘qwata qa's lad’sos.” La"la¢ ra'xulit qa’s
15 la"laqe 1a’sxé ram yiseé groxv.  Gea'x'lae g-a'sxen yix 1'lxsi
walis Mo'xvlag  pépe'nilesa.  La"lag do'x'warela lax
O"mal yix ¢lxsiwalis.  “"ma’se he'veilacs gwac'tai?” 1a"lac
ne'x "kl yix 1lxsiwalis lax O"mal. “Ge'lagra, ga'x"mxqax.”

Gea'x'lae O"mal gra’x"ixqd la'sxeé ram.  La"lac klwa'g-aht
20 yix O"mat. La"aé ya'qlega®t yix O"mat: “"'ma’sé h

gifads  gwe'xsac?” "ne’xla yix O%mal lax  #lxsiwalis.

“Peprnilesgritaos.” — “Heé menu'x" gwe'x'sac.” — “Gwia'la
he gwe'x'sae.  Hala'gra la'xen  tsld'tslatya,”  'né'x-'lac
O"matl

La"lae axso’rl tsla’tsla®yas,  Gea'x'lac; dawi’t elk-atseli

“ulewd’,” "ne’xe el yix O%mat, “Hestamo gwe'x'sac yixen

tsla'tsla’yax,” "n&’x"la yix O"mal. Ga'x'lac ge'xil yix
X-o'open.  La"lag ad’dzig-ila pr'nilesil.  “Wa, wa, wa;

wa, wa, wa,” "‘ne’xflac O"mal.  “He"mux *nemo’x"mux
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sometimes meet you “She meets me sometimes,” said
the slave of Killing-at-North-End-of-World.  They paddled.
Ihen he went into the piece of fire-wood that was lying
Crosswise on top ol the wood. I'he slave) |x.|l|<”<'<l He
landed, and the wife of Killing-at-North-End-of-World came
and took the fire-wood.  She was not yet out of the sea
when O"mat embraced the woman. Then she threw
down (the wood) and stared at it. “Take it up, take it
up, take it up!” (thought O”mal) Then she took the
wood up in her arms; and O"mal embraced her; but she
did not throw it down, although he had embraced her,
She entered the house.  Then O"mal came out and lay
down with the woman, the wife of Killing-at-North-End-
of-World. Then he caught sight of Killing-at-North-End-
nl—\\vul’[(l I'wl)nltlf |l~' wias ('ull\il\‘,}\ .n‘umnl ll]v' |mi|ll, \Ili‘.
canoe) filled with seals.  Then O"mal said, “Get ready.

Go on, and see where you go.” Then he arose and
went into the post of the house I'hen Killing-at-North
Lnd-of-World entered Ihere were four of them. They
were stout.  Then Killing-at-North-End-of-World caught
sight of O"mal.  “Why are you in this way here in
the house:" said Killing-at-North-LEnd-of-World to O"mat
“Come, come out!” Then O"mal came out of the post
and sat down on the floor.  Then O"mal spoke, and said,
“Why are you this way?” Thus said O"mal to Killing
at-North-End-of-World.  “You are too stout.” — “We
are that way.” “Don’t be that way! Go to my younger

brothers,” Thus said O"mal.

Then his younger brothers were called, and they came.
lhey jumped into the house. “How pretty they ar
said O"mal.  “All my younger brothers are this way.”
I'hus said O"mal.  Then Buffle-Head-Duck came into the
house. He did not walk rightly. He was stout.  “Wa,

wa, wa; wa, wa, wa!" said O"mal.  “He is the only one
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ne’x el yix O"mat.  G-a’x*lag X-o'opén, nela’lit.  La"la

Ysfem qwa'xiitsa®wa,” "ne’xflac O"mal. “Gela, wis,”

qwa'xfitsorl.  Tsex'¢’da’las  po'xunsdas "na’xUsemdéx-qexs
la’e hefla’.  Qlola’telaalax Matsin,  La"lae dex'waqd’ yix
Ma'tsin.  Laemla’za d'lax-*ida fe'la” yix X-6’open.  La"lad
hé'botarl yix Ma'tsin.  Lo's"idalaxs gra'x'la¢ dex'waqd” yix

b
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Ma'tsin. Wi, h¢/em wi'was'ida.  Wi'laxwe ge'xida.

“We'gra woax'e’d  ga’xenu’x®,” "ne'x'lac g'lxsiwa’lis.
La™ae nit'a’lit.  Qwa'x'itso’el  yise¢” klda'wayi. Laa'm
10 kefla’.  La”lae @'tleda, lax "nemo’xvdas. La"lae €'tleda,
lax ‘nemo’xdas.  La"laé qlavlé’da, lax gene'mx-das xuno’
ywas Ma'esila qa’s la'xses la'xés ywa'kluna qa se’x"wide

Lag'm la'ora, lax gr'nemxcdas ¢'lxsiwa’lisde, lad‘ra hifla

yix Elxsiwd’lisde.  La"lac wix'st’nda, yix Ma'sila, yix
15 go'kulotas.  Sa'sewixideq lax O"mal.

La"lae @'x-alakl hé'ttsaaxy, yix O®mal. “Wai'gra se'x-

‘widor,” "né’xtso’wa yix O"mal.  La"lae se’x"wida, yiscs

he'lemba sé’wayo.  La‘eluisd” lapl 1a'xe qwée'senaxy, La'

laxaa ku'lx*id pefwis gi'nemxedas 1lxsiwi’lis, xuno’xwas

20 Md'esila.  La"lae do'x*warkla 1a’x6 nae’ngrax, yixé ma

o' O%mal,  La"ae ra'x*wida, yix O"matl qa’s tse'mx-"ide.

La tslema‘alsita "n&’x'la O"mat.  La"lagé gwe"estarl la'xe

fwap qa's le ma's.

O"mat gets the Soil.

La"lag re'ttsloda, la’xes gro’kulot.  “Wai'grax‘ins la'lao-

25 vlixida, lax tsk’qlus la’xe ba'ng’ Lefwe glwa'sqlux.” La“lac

ale’x'wida ; se’x'wida. La“lae da’s'ida Xa'we. Gea'x'lac
qla’x'wida. K-led's"sl ya'nems. La"lag wa'nag-ilax Me'gwat.
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who has not been cut open.”  Thus said O"mal.  “Come,
brother!” said O"mal.  Bufile-Head-Duck came and lay
down on his back. Then he was cut open, and his
stomach was thrown away. They covered him when he
was dead. Harlequin-Duck was in hiding, and he jumped
out. Then Buffle-Head-Duck was really dead, but Harle-
quin-Duck pretended to be he. Hirlequin-Duck lifted the
cover and jumped out. That took a short time. It was
not long.

“Go on, take ]’il.\ on us!” said Kil“[lj\'v.n'\ul'l]\ End-of-
World.  Then he lay down on his back, and he was cut
open with a knife. He was dead, and also another one,
and again another one, and still another one.  Then
(O"mat) took up his past wife, the daughter of Master
of-Salmon, and took her aboard his canoe and paddled
away I'hus he obtained the wife of Killing-at-North-End-
of-World, and Killing-at-North-End-of-World was dead.
I'hen Master-of-Salmon and his tribe launched their canoes
and paddled after O"mal.

Then O”mat nearly reached the shore. *Go on, paddle!”
O%mat was told. Then he paddled with his one-day paddle.
Ihen they went far away over the water. Then he sat
down again with the past wife of Killing-at-North-End-of-
World, the daughter of Master-of-Salmon. Then the salmon
and O"mal caught sight of these mountains.  O"mal arose
and pointed about. Then he turned to the water and let
the salmon go (to the rivers).

O"mat gels the Soil.

Then he called his tribe in.  “Let us try and get the
soil and the leaves from below.” They started and paddled,
and the loon dived. He emerged again. He had not
obtained anything. Then he changed with the seal, and
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La"la¢ ge'nspla.  La"lag qla's*wid.  We&gilis'em laxaa
la’eé qlu’lba ha'sa’yas. “So‘gwanemia,” *ne’xwsoflac X+0
xipstaox', K-l&'lagrirexs la‘exe klwa's, La™lae ya'qlegra'l
“Wai'grax'in ana’gwai naé’nqatslaxsemlisax qala’e.”  1asu

raxs'el; da'sfid. Wa'x*el g-¢”nsala; gatarm'lac. G-a'x
plag qla’ywa. Neno'stael.  “Olwa'sqluxy) tsi'qlus,” 'né'x

lac. La"lae da’xdzem®cl, lar'm la’ora, la’sxé qlwa’sqlux
pfwe  tse’qlus. Hé'mm'lawis  1a’geitents  tseqlusno’xwa

hé'em'lawis 1a’gritents qlwi'sqlux*noxwa.

Omal oblains the Tlater

La”lag O"mal ax'¢’dxa po'xunt yis K-leg-itbala qa
wi'nis la’xés po'yunr. Laa'm*lag la'ladnlix*iden lax *wa’pas,
vis Kle'sk-lesmi'nga.  La"lae ax"@’d, la'xe mena’x; qa's

le lag’vhul lax go'xwas K-l
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k'lesme'nga.  Me'xarm‘lawis

La"lag 10'tlixsdend qas g xsdrleres yis¢ mena’x' lax
K-

vcle'skelesmenga, “Yau,” *né/xflac O"mal, lax K-lé's
k-lesme'nga. “Gwatle’s me'xa,” “ne&’x"laé O"mat. “Laa’ms
ama’xida.  Wai'graxin xa'tek-lesa la'xoxs “wa'paqlos,”

neé'x*lac O"mal.  Wai'grix'sala la "n&'xlac K-le'sk-lés

me'nga.  La"aeé na'x'ida.  WisA"latla qle'k-lesa la'xi
wap, la’e dad’plentsd® yis  Kel&'sk-lesmi'nga La"lat
k-laai'Lexoda, yise guna’e.  “Wilo'stdzakn na’x'ida
Do’qwax qwaxa”yasen keli'lem.”  Le*ma‘alararn k-laai't

xoda, yis€ guna”e. “Wai'xos'nwa ama’k:!” 'ne’x*lagc O"*mat
“Wai
bilk:
yis K-le'sk-lesmi'nga.  La"laxaa k-ladzo'da, 1a’xés kli'lum.

“Dox, qwaxa™yas k'lile'mgrarn.  Wri'laxun 1a’k lisa 1a’x0xs

dzora na'x"idon.” La”laé na'x"ida L.a'laaxaa

a'hsd”: “Laa’ms hé'vlak-lisa,” *ne’x'so‘lac O mal

‘wa'paqos,”  ‘neé'x'lac O"mal.  “Wii'x-osknwa ama’k'!”
ne’xlag O"mat. “Wai'dzoL 1a’gra na'x%idor.”  La’lai
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i he staid under water a long time. Then he emerged
He also did not reach the bottom, and his breath was
at an end. “You ought to be the one,” was said to
Charitonetta (female). “You are opening the shells of

mussels on the water.” Then she said, “Let me go on,
there are ten waves (5)"  She stood up in the canoe and
dived. She staid under water a long time. Then she
came, emerged, and lay on her back. “Leaves, soil!”
she said. Then she was taken aboard, and they obtained
the leaves and the soil hat is the reason why we have
soil and leaves

O%mal oblains the 1V ater

Fhen O"mal took the stomach of K-legi'tbala and put
it in place of his own stomach. He was trying to get
the water from Virgin. I'hen he took excrements and
entered the house of Virgin. She was asleep.  Then he
¢ lifted her blanket and put the excrements behind Virgin.
“Oh!” said O"mal to Virgin, “don’t sleep!” Thus said i
O"mat to Virgin. “You have made a mess. Let me
swallow some of your water,” said O"mal.  “You may
do so,” said Virgin. Then he drank. He had not swal
lowed much water. Then he was taken by the nape of
the neck by Virgin. He put ashes into his mouth (and
said,) “I did not drink any, look at the grayness of my
tongue!”  Behold! he had put ashes into his mouth
“Let me tell about the mess you made,” said O"mal.
L “Then go on and drink!"™ Then he drank. She stopped

him again. “You have had enough.” Thus was said to

O"mal by Virgin. Again he put something on his tongue.
; “Look at the grayness of my tongue! I have not swal
i lowed any of your water.,” Thus said O”mal.  “Let me
tell about the mess you made,” said O”"mal. “Then go
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na'x‘ida. La"lae ‘wi”la nd'x"ida lax "wa'pdas yis K-l

kelesme'nga,  La™lac ki'skus'i'da  yix K-l@'sk-lésmi'nga
la’c keleo’s la “wa'pa. La"lae plalle’da yix O"matl la
ocstalisa’sens  "na’lax, ‘wa'pelax-ida. Hé"mosox  yixo

l'aqens "na’ywa wiwagrans "na‘ywext lelqwaara®ya.

O"mat makes War on Southeast-1ind.

La"lae O"mal rehtsloda, 1a'xes tsla‘tsla’ya. “Wé'graxins
wina lax Mplalanuxe”  Henax®idel "n@'x-elac  ela’sa
po‘pesdana yix O"mal Lewis gro'kulot. Hemenata'maa®rl
vi'lasao. *Wiixing,” "'ne’s"ac g-o'kulotas. La"lae ho'guxs
li'ses da'tdata,  La“lac ql¢’graa la'ses da'tdala.  La™lad

“Datad, datid, datid,” "'ne'x"el ld'xes datdata La™lai

da'thid La'laaxaa ho'guxsa; "wilaxs"l “Ana’gwants
klwa'griwata?” “No'gwarmt,” "né’x*lac 1lée'selagi'la
La®lac se'x®wida. Wisd"atla lagthanda 1a’xé awi'tba'ec,
la’é ne'terexsa yix vle'selageifla.  Laa’'m qlu’lba ha'sa*yas

lax gwi'plalasas.

La”"la¢ wa'na yix Xa'we. O%pm'lawis ya'was'alixsa
lad’laxat! qlu'lba ha'sa‘yas la'sxe ya'splala yixé yd'la. La
lac. wa'na yix Me’gwat. Se'x'wid.  La"lae qwe'sgi'la;
Ja'laaxaa qlu'lba ha'sa’vas la'xe ya'xplala ya'la.  La™lac
wa'na Pla%e. Klwa'wiada, se'x*wida, la’graa lax go'xwas
Metalanuyt, La‘uhtd® yix Pla”e qa’s pa’xtulse lax tlex-ila’cs
Muldlanuyt,  La™lac de'x"ultd® yix Kwitkd qa’ la'lac
rixide lax tléx-ila‘es Metdlanux®.  La”laé la@’v’el; hae
ralazm®la’wis lax mi'ng-asas yis Mefa/lanuxt qa’s le sklo’
dix*ida lax tekla’s Melalanuy®.  Lalaé xei'x'ida yix

a‘nywas, vix Kwilg-d, La*lac la’x'rarnda yise’s wa'xsixd
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on and drink!” He drank. He drank all the water of
Virgin.  Then Virgin became a bluejay, when she had
no more water. O"mat began to fly all around our world,

making water. That is how all our people obtained water.

O"mal makes War on Southeast-1Wind.

Then O"mat called in his younger brothers. “Let us
go and make war against Southeast-Wind!™ It is said

that he had to do it, since O"mal and his tribe were

dying of hunger. The wind was always blowing. “Let -
us go!” said his tribe.  Then they went aboard the folding -
canoe, and too many were in the folding canoe. Then <2

he said to his folding canoe, “Unfold, unfold, unfold!”
Fhen it unfolded. Then they all went aboard. *“Who

will be in the bow?” “I will,” said Mink. Then they

paddled.  They did not quite reach the point of land, j
when Mink fell back. His breath was at an end, on

account of the stench of Southeast Wind I

Then Fur-Seal took his place. He just staid a little
while. Then his breath was also at an end on account -4
of the bad smell of the wind. Then he changed places
with Seal.  They paddled, and they went farther, and his
breath was also at an end on account of the bad-smelling
wind.  Then he changed places with Halibut. He was
sitting in the bow of the canoe, and they paddled, and
they arrived at the house of Southeast-Wind. Halibut
stepped off the canoe and lay down flat by the door of
Southeast-Wind. Then the Wren jumped out of the canoe
and entered the door of Southeast-Wind. He went in,
and went right into the anus of Southeast-Wind, and
made a fire in the belly of Southeast-Wind. Then the
fire of the Wren began to burn, and he put his cape




laxla’e ~x'x"ida  yixeé’s splo’danem  lix  a'wa'vayas
MitaTanu

La " la ]“}1"]nl lax mi ngrasas \I\]‘\]AII.U; La"Ta
a’yulifa yix MeldTanuy® a’s Texo x"wid “Wi'wantmo
qla'kn Kutena.”  La"lac gilgilita qa’s 1a'qudzode la
Pl He'sse'laam'la’wis  lax  datdataas yis O"mat, Ta’
tle’'brdzoda lax Pla'e La"lac “Luple’d, leple’d, leple’d,
ne'xlac O"mat lax brk!we mas.

A'ac ya'glegra yix Mefa'lanuy “Owala leple’
a’xen,” 'ne¢’x'lac Meldlanuy “La'mo’x gla’qoqug:
naxwar yixo's ‘na’laqos,” *ne’x"lac MetiTanuy" lax O"mal
Yibe'dzox  qla’qoqugox ne'xlac O"mal “Lpl
| e «i, \‘[U 9. ‘M\\.‘."‘( l‘t“ d ra En,” ne i
lant LLa"'mo naInemple’n®xwasa’lan  yix
nalaqos, ni lac Mula'lanuy *“Yibe'dzo nal'nem
ple'n“ywasila,” 'ne'x*lac O"mal.  “Leple’d, leple’d, leple’d

“Giwa'la '\,|H d g-a'xen ne'x*lac Meta'lanuy “La
mo'x hai'anxda’yaxro "na’laya’qos,” "ne’x*lac Melalanu
“Yi, la'ras xanvlegra™a,” "ne lac O"mal.  *“Tslawu’'nx
axsalaa’'mralasitaux qa a'ta brgwaneme,” “né’x-"lac O mal
qa pa'la palag-ilts¢  yix 1'ta  brgwa'nemu,’ ni
O "mal Wi, laa'm lao’'La

O mal obtains the 1ide

La*lac O"mal re’'kd lax x'0'msas taqwa’ qa’s ax'e¢’d

la'xeés x'oms qa’s li L ase la’xés o ox", qas ‘\‘\\.U’:“ a'le

*Hananai'sen  tsla”yak-asde tla’dzalesemk-asen tsla”ya
krasde,” "'né’x'lac O"mal.  La"lac tslek-at'itso”, yix ano
lénox! Laa'mx: fa'xustaqa” yixgra O"malik; vla’dzal
sem‘lae tslaMyax-da'sike,” *ne’xeso’lac avo”lenoxt.  Laa’m

lac  ha'ng-a’ldze’'ma  yix  beklwe'mas lax  a’ran®ds yis




into the fire ind the fire obtained by drilling burned inside
of Southeast-Wind
I'hen he flew out of the anus of Southeast-Wind, and

\"'Illl".lnl—\\ Hl\‘ arose ml«] ]M“.IH to cough | 1SN yvou
were dead, slave, Golden-Eye!”™  Then he crawled on the
floor of the house, and put his hand on the Halibut

He slipped right into the folding canoe of O%mat when

he stepped on the Halibut Ihen O"mal said to Deer,
Strike, strike, strike!”

I'hen Southeast-Wind spoke.  “Don’t strike me |
aid  Southeast-Wind Now vour world shall be some
times calm.” Thu id Southeast-Wind to O)"mal I'hat

too little, if it is calm after a gale ud  O"mal
Strike trike trike I'hen  Southeast-Wind
Don't strike e! Now one dav at a time \ (
calm) in vo orld.” I'hus said Southeast-\\

too little to have it calm one d it tin
O)"mal “Strike trike, strike!” “Don’t strike I
Southeast-Wind Now your world shall alwa be sun
mer.” I'hus said Southeast-Wind “Yi! vou said too
much,” said O"mat “There shall also be winte r
future ]u'u;‘lpn thu ud O%mat, “that future people (HAY
sometimes be hungry.” ['hus said O"mat Now they
oot 1t

O mal obtains the Tide

I'hen O"mat borrowed the head of the squid and put
it on his head, and went to his house and cried, “Oh,
my good younger brother, my good younger brother, died
at sea!”™ Thus said O"mal.  Then the news was reported
to Wolf.  “O”mat has a hard time. His younger brother
died at sea.” Thus was said to Wolf I'hen Deer was
put down on the ground behind the house of O"mal




eo'xwas O"mal. Ge'x'lae acolenoxt wu'lx-“ildzemd i

handza’sas brklwe'mas.  La"lac plé‘wita yise’s ha'tslixsda't
lax beklwé’mas.  “Xwa'swiqar, xwa'swiqar, xwi'xwiqgar,”
neé’xlac O"mal.  La”la¢ €'tleda, ple’wila yises ha'tslix
5 sda'e lix brk!wé'mas. La"la¢ da’xfida bek!wé'mas la'xcs
k-la’'wayn qa’s tlotslixsdi’'nde lax ha'tslexsda’yas ano™l
nox.  Orm'lawis la q!e'qluxsta.  K-leo's'la ha'tslexsde
)i\ aro”lénoxt.
La"ae 1a’ults!d yix brk!wé'mas la'xes gei'tslasde. La
10 lae lagt'el yix O"mal qa's “me‘ntslixid, mentslix“id,
me'ntslixid” "ne'xlag O"mat. La"lae gu'ldila, téxvsto
dayii. La"lac qa's'ida gi'graatsaga qa's ¢ nétax lix
arolenoxt.  “Sa'k-ats  qwa'lavelas’as yisés ha'tslixsdex
daos,” "ne'x"lae gri'graatsaga,  La”lae ya'qlegra’te aro™li

15 nox': “Gwalaxi, gwa'l:

ilitai” yi'xen  brgwia nem®ota

Le'mo’x xa'vlixide ma'tdena’salist qla’s"widie ts!o'tslo'ma,”

‘ne’x"lac aro”lenoxt.  La“lagé qa's'ida yix gi'graatsaga

gig
“Gwa'tlagilaoséi’, gwa'lageilitéi’,” “ne’x'lac gi'graatsaga.
“Lar'm‘laox  ma‘ldena’xalisi qla’x"widre tslo'tslo’ma.” :
20 “Yibe'dzox tslo'tslo'ma,” "né’xflag O"mat “Bant’sta,
bane¢™sta, bane”sta.”
La"lac  bane”sta’yd  yix ha'tslixsdidyas  ardlénox
La"laaxaa qa’s'ida yix g-i'graats

La"l lax g-o'xwas

arolenoxt. “O"mayas bant”sta’yd*" *ne’x-*lac

U graatsaga
25 lax aro™leénoxt.  “Gwia'laxi, gwia'lagiliféi’.  La'mo’x qla’y
fwidiox  gra'weqlanem,” "né'x*laé ano™lénoxv.  La™laaxaa
qa'sida yix gi'graatsaga.  “Gwa’tlagtilads, gwi'lag-ilitai
Laa’'m'ladx  qla’x'widrox  g-a'weqlanem.” © “Yibe'dza,”
‘ne’xflac O"mal. “Bane”sta, ban¢”sta, bané”sta,” "ne'x

30 *lag O"mat.  La”lage bane”sta’yd’ yix ha'tslexsda™yas yis

arolenoxt.  La"laaxaa qa’s'ida g+i'graatsaga.  “O"mayas
bane”sta’yd"  ha'tslexsdayaos,”  *ne'x'lag  g+'graatsaga

“Gwa'laxi, gwa'lagHilitai’; lemox rena’lar yix*wi'dr "na’laxse

O'rmie’lar qa’xsig-list, 1a’xo ma’smag-ilisex pli‘ex, ne¢'tsa
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Wolf came and went around the place where the hox
with the Deer was. Then he felt with his tail for Deer.
“Swing it about, swing it about, swing it about!” said
O"mal.  Then he again felt with his tail for Deer. Then
Deer took his knife and cut off the tail of Wolf H
was just notched behind.  The Wolf had no tail

['hen Deer went out of the grave-box.  O"mal entered,
and said, “Split, split, split!™ Then there was a fire in
the house, and (the tail) was pushed into the wood (like
a peg). Then the Mouse went and told Wolf. “Oh,

|
great one !

your tail has been put up.” Thus said Mouse.
Then Wolf said, “Don’t! Don’t do this in the house to
my fellow-warrior! (The sea) shall run down two fingers'
widths, and the barnacles shall emerve.” Thus said Wolf,
Then Mouse went.  “Don’t do this in the house! Stop

in the house!”

Thus said Mouse. *“It shall be two finger
widths.  The barnacles shall emerge.” “The barnacles
are too little,” said O"mat,  “Farther down, farther down,

farther down!”

Then the tail of Wolf was lowered, and Mouse started,
going to the house of Wolf.  “Yours has only been
lowered.” Thus said Mouse to Wolf. “Don’t, don't do
this in the house! The clams shall emerge.” Thus said
Wolf.  Then Mouse went again.  “Don’t do this!  Stop
in the house. The clams shall emerge.” “That is too
little,” said O™mal.  “Farther down, farther down, farther
down,” said O"mil. Then they put down the tail of Wolf.
Mouse went again.  “Your tail has just been lowered,”
said Mouse. “Don’t, don't do that in the house. It shall
never be flood-tide in the world. They shall only carry
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yex, natemx,” |

a"lac qa's'ida gii'graatsaga. “Gwa'vlagi-
laos, gwia'lag-ilitai’,” *ne’x'lae gi'graatsaga.  “Laa’m‘laux
l'myrdzax ‘idi. *na’laqos,” "ne’x*lae gii'gaatsaga.  Lalai
la'ora aLo”lénoxt la'xeés ha'tslexsda’e.

O"wal paints the Birds.

La"lac O"mat kla'tleda la’sxes g-o’kulot

Laa'm"lac
qa'xsigrilist,  Lalae

kla'tletsd® yix ma'tsin 1o* vlad’ie,

yixo "nd@’swax plé’plaro’'masa 1.6° *na’ywax

ai'lg-atmasa
La"lac  gla’x*wideda wla’saox. La™lae ha'lag-ilax‘ida.
Ormlawis  gwawina  dzex-si'mtso” yise tslotna.  La"lad
0'gwax'itso” tsle’grinaga.  Kuxsi'mtso® yisé qwex yix tsle'-

luntslésa.  Qa'xsix'ida la'xe pla”™e,
na’xwax ma’semag-ilisa

ginaga. La"lae ho'q

He'grapm®la’wis q!&plénuxtdesa
yix Ta'minas 16" Ha"lamaualaga.

La"lae yix"wi'da. Yix"-
so’kwala  yix"wi'd.

La"lac  he'tdzad’swa yixeé wao'yudi

gro'kulota yis O"mal.  He'em'lawisoxda lax da‘sa 1a'xo

awi'nak-d'lax.  He'em'lawis  a’tqle'nem  pli plarlomaséda

yixe wi'dza"x"wula yise di'msx-¢; la’oréx ha'lageila yix'wi'da
La"lae wi'sila’xalisa yix qlwa’tlix

O"mal obtains Daylight.

La"lae O"mal la’laovlix®ida la’xens 'na’lax.  Lalai

ha"lag-ilarl xuno’x'widalas yis *na’laatsléqs.  La™lae ma’

yulida yix ‘na’laatsléqs yisés xuno’y'., La"laé ha*lag-ila
yia'qlegra’ta yix xund’xwas yix “na’laatsleqs. L

ac¢ "né'x-*il

qa’s ha'naigi yis¢ ha'nai

m. Lar'm®lawis ha'naig-ilag-ira
yises abr'mp, yix "na’laatsléqs. La“lac &tligra”ta, ya'qle
gra'la yix xuno’xwas "na’laatsléqs "n@’x il qar sa’siwalak-i
La"lae tshi/lgwalem®e]l wa'xa yiscés abe’'mp yix ‘na’laatsleqs
O'em‘lawis qlwia'sa. La”lae wi'yiste'ndg-ira la'xe xwa'klun.

La"lac etlegra™, ya'qleg-a™ hana’griwalaéxsda lax *na’laa




up from the beach fishes, halibut, red-cod, black-cod.”
Mouse started. “Don't do this in the house, stop, in the
house!™ said Mouse.  “Your world will be dry.”  Thus

said Mouse.  Then Wolf got his tail.

O matl paints the Birds.

Then O"mal painted his tribe.  They carried up the
fishes.  Then the harlequin duck, and the buffle-head, and
all the birds, and all the animals, were painted. Then
the land seaward emerged. (O"mat) was in a hurry, and
he only rubbed coal over the raven, and he also rubbed
clay over the sea-gull. Then they went down to the
beach and picked up the fish, halibut and all kinds
of fish. The squirrel and the mouse went many times
Then the flood-tide came quickly. The flood came. It
reached several of the people of O"mal. These dived
on the islands; and those who were not caught by the
sea became the land-birds. The flood came quickly., The
snail had not gone down to the beach.

O"mat obtains Daylight

Then O"mal tried to get our daylight. He quickly
became the child of Daylight-Receptacle-Woman (the gull).
Then Daylight-Receptacle-Woman gave birth to her child,
and the child of Daylight-Receptacle-Woman quickly began
to speak. Then he said that he wanted to play with a
toy canoe. Therefore his mother, Daylight-Receptacle
Woman, made a toy canoe for him. Then the child of
Daylight-Receptacle-Woman  spoke again, and said that
he wanted to paddle on the water, His mother, Daylight-
Receptacle-Woman, tried to forbid him, but he just cried,
therefore she launched the canoe. Then he spoke again,
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tsla’s yis "na'laatsleqs.  Wa'x"emlawis tsli/Tkwalema yixe
‘na'laatsle.  La™lac fa’uk!wimas®l qlwi'sa yixe grina’nem
xuno’swas "nd'laatsléqs.  La'xsiwaam'la’wis  ax"e¢’tso” yixe

‘na’laatsle.  La"lac  ha'nag-iwilacxsda la'xe  "nd’laats!e.

La"lac hana’g-indayu’el, la’e s¢’x"wida. “Gwa'la qwe'sg-ila,”

ne'x"ac "na’laatsleqs la’xeés xuno’xt. La"lac se’xwaqis'il
lax vla'sagwisas ‘nilaatsléqs.  “rElgemxid, LElgemxid,

smx-fida yix “na’laats!eqs

Lilgemx-fid,” *ne’xflaé yixe xuno’ywas ‘na’laats!i
‘mad‘laxor. O"male. La"lac vli/lg

10 la’xes xuno’xt.  La”aé se’x'wida. Laa'm gilo’ta lax

15 Laam'la’wis le'pleda 16" tsle

20 “He¢,” *né'x'laé tsle’

25 yis tslé'grin:

‘nalaatslex-das yis "na’laatsleqs.  He'em'lawis  1a’guittsox

na’x'nak-a yixens ‘na’lax.  Kele‘asa’yola'lax "na’sxnak:léno

xwa.  Heé'menatamolaux ne’grixwa yixens *na’lax.

O%mat gambles with Gull.

La"lac  O"mal "n&'xrl qa’s I&'pe 16" tslé’grinaga

giinaga.  La”lae klwi'ta yiscs

Lla’e yix O"mal,  La"lae o’'gwaqa klwa'ta yix tslé’grinaga

vises klutal lax O"mal.  La”lae 1&'pleda o tslé’grinaga.
‘griinaga,  “Wa's'layy,
wa's'layy,  wa's'laxt,” *ne’xlag O"mat lax  ts!
|

La"lag ya'k:d yix O%mal lax tsle

¢’erinaga.

“Wa's'laxun,” "n&’x*lac

~~"in;lg

ne’x*lag O"mat.  “A,

“

ya, wa's‘claxwas,”

“Wa'antsos  tsi'msgemdex  lax  wa'sdi
‘maqos.”  La"lae tse'msgrmda la’xés wa'sde'ma.  Lalac
ra'xulsa yix O"mat qas e tse’msgremda lax wa'sde*mas
.

La"lae quqwa'ltsa yix tsl¢’grinaga.  La’

lac ho'x"wida yises ha'mk-lag’sde.  Ola‘maxelag ha'm
k-lag’sda’s.  La"lac da’x*id yix O"mat lax ha'mk-lae’sda’s

yis tslé’grinaga.  Qa's'ide O"mala’l 1a'xes xwa'klun qa’s




and desired to have the daylight-receptacle of Daylight-
Receptacle-Woman in the bow of the canoe.  She tried
to deny him the daylight-receptacle.  Then that child, the
son of Daylight-Receptacle-Woman, cried very much, and
after that the daylight-receptacle was taken. He desired
to have the daylight-receptacle in the bow of the canoe.
Then it was put into the bow of the canoe, and he
paddled.  “Don’t go too far,” said Daylight-Receptacle
Woman to her child. Then he paddled by, in front of
the house of Daylight-Receptacle-Woman.  “Forget, forget,
forget!”™ said the child of Daylight-Receptacle-Woman.
Behold! it was he, O"mal.  Then Daylight-Receptacle
Woman forgot her child. Then he paddled and stole the
daylight-receptacle of Daylight-Receptacle-Woman.  There-
fore we have the daylight of our world. (Before) it never

used to get daylight. It was always night in our world.
O%mal gambles with Gull.

Then O"mat said that he would gamble with Gull.
He gambled with Gull, and O"mat staked his bear-skin
blanket, and Gull also staked his blanket against O"mal.
Then he gambled with Gull; and O”mat lost to Gull.
“Hungry, hungry, hungry!" said O"mal to Gull. “Hel”
said Gull.  “I am hungry.” Thus said Gull. “Oh, you
are hungry!” said O"mal.  “Yes, I am hungry.” “Let
me point at the pit of your stomach,” (said O"mat).
Then he pointed at the pit of Gull's stomach. O"mat
arose and pointed at the pit of the stomach of Gull.
Then Gull screamed, and vomited the food in his belly.
Herring was the food in his belly. Then O"mal took
the food that had been in the belly of Gull and started
for his canoe, and rubbed it inside with the herring.
Then he also rubbed the outside, and his hat and his
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le dzexdzigeixs'e’da yise qlama la'xes ywa'klun,  La™lac

Ctleda dzexdzexese’mxida [a'ses  gait pfwes sa™laya

nemalaam®lac  dzek-a” la'sés gi'oraxs "na’swa.  La”lac
se'x'wid qa’s le la'gralisa lax g-o s Olo'mok!wae.  Lia‘us
5 des'ul qa's klwa'gralife lax gro’xwas Olo'mok!wae,  “He,

ne'x*lac O"mal, “La'mi'n lex"wi'da yisen ya'wi'nenac,”

ne'xlac O"mat.  “"ma’ses ya'wixrasd'os,” "ne’xlac Olo

mok!wa‘c lax  O"mal. La'dzek-as'mox  qla’sula yixo

qla’maxex,” "ne'xMlac O"mal. “Hehe)” "'ne'x'laé Olo'mo

kKlwae; dalt'del; “qa wila’x'se gea’yarelalaxa,” *né’x"lai
Olo'mok!wae lax O"mat. “Ha, la’andzos do'x"widax 1a’xen
swia'klunavax,” "ne'xflac O"mat Lalac qa’sida yi
grigaatsaga.  Gea'x'lac. “Nla"amxora’k:,” "ne'x'lac g

craatsaga,  “Wai'grax-us qi'lqelifaxe ke1o’kumhit,” *né’x"laq

15 Olo'moklwa’e lax gi'graatsaga.  La"lac qilqelitasd” yix

k-lo'kumlitde La'dzck-as’lae  tseno™lsa yixe  gla’max
Laa'ma’wis O"mal haqu'lg-i l1a'xe gla'max, la’c la’wilsa

lax gro’swas Olo'mok!wa‘e

O mal imitates his Flosts.

La"lae re'ta yix Wa'swaxoliyalaga. G-a'x*laé ho'xts!a
gro’kulotas. L

la¢ ra'tslixsti’nda la’sxes mi'ngras.  La

flag la'sxes mi'na.  Gea'xlae go'lali.  Lalac axtslo’dalas
la'xe 1o'q!we® qa’s ka'xtides la'xeés re'lankm La"lag
ho'qols.  La"lae O"mat: “ra’e 1a’e 1a'e 1a’e qaga

O"malk-asgrai’,” 'ne’xlac Me‘mg-olimbis.  Ga'x"laé ho'x-

ts!d yix gro’kulotas O"mat.

lac ra'tslexsti'nda  yix

1t

O"mal.  La"lag ama’xid yis¢ Alarl tsle'tewata’.  O'gm
la'wis tle/paplex-itsd” yiscs g-o'kulot.  Ho'qo'ls.

Li"lag rera yix Keli'mk-limya'sto’'gwa. La"lae tslo’

tslenux'wida yix Keli'mk-imya'sto’'gwa qa’s no’x"widex la'ses




bailer.  He rubbed everything in the canoe. Then he

paddled, and arrived at the house of Wealthy He went
up from the beach, and sat down on the floor of the

house of Wealthy,  “He!™ said O"mal, “I am tired of
my work.”  Thus said O%mat “What have you been
working =" said Wealthy to O"mal. “These great many
herrings that came up,” said O%mal.  “Ha, ha!” said
Wealthy, and laughed.  “Where should they come from:”
Thus said Wealthy to O"mal. “Go and look at my
canoe,” said O"mat I'hen Mouse went and came back
“Tt is true.” said Mouse “Then let us ]mH down the
room) faced with boards.”  Thus said Wealthy to Mouse.

[hen the (room) faced with boards were pulled down,
and great masses of herrings rushed out. Then O"mat
was down on his stomach among the herrings.  He went
out of the house of Wealthy.

O%mal imitates his Hosts

Then Thrush-Woman invited (the myth people to a

feast),  (O"mal’s) tribe entered, I'hen she pushed (a
feather) into her anus, and excrements came out.  They
were salmon-berries.  Then she put them into a dish and
placed them before her guests Ihen they went out
Then it was O"mal's (turn). “Invite, invite, invite, invite
for this O"mat!” said Canoe-Calking (Raven). The tribe
of O"mat came in. Then O"mat put (a feather) in his
backside. Then he made a mess with what was really

excrements, He was just trampled upon by his tribe,
and they went out.

Then Young-Seal (Sleeping-Eye-Woman) invited (the
myth people to a feast).  Young-Seal washed her hands,
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a'yaso’ yix K-li'mk-limya'sto’'owa “lac tsa'y"wida yix

Lla’sayas.  La"lae axts!dlas la'xe to'qlwe*.  La”lae qo
qutla yixe fo'qlwe.  La"lac ka'xides la'xes relanem
La"lae hamx"i'da yix go'kulotas.  Ho'qo'ls'sl.  La"lac
O"matl: “1a’e La’e La'e 1La’e qagra O*matk-asg-ai’,” *ne'x
flac. M&'mgrolumbis.  Ho'xtsla®lag  ni'xne'mis La"lac
tslo‘tslenxfida yix O"mat qa’s no'x"widexés ayaso” la'xd
gwlta.  OEm'la'wis  tl'mex'wida  yix a'yasi’s  O"mat
La"lae tle’paplex-itsd’.  Ho'qorls'lag g 6'kulotas

La“lag “ra’e 1a’e 1a’e 1a’e qaga K-litela’'wegustilag i
lak!wasgrai’.,”  Ho'xts!d ni'sné’mis.  Lalaé six-*1'da 1a’xc

sa‘tsem.  La™ac nix'i'da la’sé sa'tsem.  La”lae ra’x"walila

yix O%mal. ‘ya'laqar]l qa da’si'wes yixes tsle’kwestewa
refwis tslo’qwala. “Wai'gra qli'mtlid g'a’xen qaen yix

‘we'de,” "ne'x'lag O"mal. “La’betalit, la’betalit O'meya

keas. La'betalit O'méya’k-as.” La"lae tlaple’da g'o'ku'yas
la’xe tsi'qlus.  “La’betalit, la’betalit O'méya’kas.  La'bi

talit O’'meya’k-as.”  La™ae tlaple’da tlek-a’s.  O’umfla‘wis
la ‘megwifa x'0'm'sas.  “La‘betalit, la’betalit O’'meyi’k-as.
La'betalit O'meya’k-as.” La"lae tlap!e’da x'6'm'sas. O'rzm
‘lawis la racta yix tsle’kwesi'wa'yas.  “La’betalit, 1a’brtalit
O'meya’k-as.”  La"laé tlaple’da tsle’kwese'wa'yas,  La"lad
geo'tel 1a’xe ba"ne’. La"lac “Na‘nuyweéta'yAma's'txrayox
nek-a’x dalaqens qla’qlesilaé "no’lasnegrma’yarns,” 'né'x-*lac
gro’kulotas,  La"lac do'x"witsd® '\‘i.\f- nekea’.  'ma’sielaé.
Tsle'kwesiwila hi"maalaxor la gwa’goaqai’ 1a'xe nek-a’x-d

La”lac tle’paplix-'itsd® yiscs o-o’kulot. Ho'qols"el. “ra’t
La'e ra'e qagra O"matk-asgrai’.” Ho'stsld. La“lae six*i'da
l&’xe mid. La"lag te&'x"sta.  O'em’lawis k'@'ten*asd® yises
tsld‘tsla’ya, la’é npra’tosela la’xe wa.

ra’e 1a’t 1at qaga Ta’minaststilag-ilakwasgai’.”
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and she warmed her hands.  Then fat dripped out of them
into a dish, and that dish was filled. Then she placed it
before her guests, and her tribe ate. They went out.
Then it was O"mal’s (turn),  “Invite, invite, invite, invite
for this O"mat!” said Canoe-Calking. The myth people
entered. Then O"mal washed his hands, and warmed
them by the fire. O"matl’s hands just shrivelled up.  Then
he was trampled upon, and his tribe went out.

Then “Invite, invite, invite for this Kingfisher-made-to
cgo-up.” The myth people entered, and she speared spring
salmon. Then she steamed the spring-salmon on stones.
Then O"mal arose, and he sent for his bird-head mask
and his dancing-apron to be brought. “Go on, sing for
me, that I may dance!” said O"mal.  “Go into the floor,
cgo into the floor, O"mat! Go into the floor, O"mat!”
I'hen his feet sank into the j;rumnl “(io into the llnul'.
go into the floor, O"mal!  Go into the floor, O"mat!”
Then his body sank, and only his head was on the floor
“Go into the floor, go into the floor, O"mat! Go into
the floor, O"mal!”  Then his head sank, and only his
bird-head mask stood on the floor. “Go into the floor,
go into the floor, O"mat!”  Then his bird-head mask
sank, and he staid for a long time below. Then he
made (the myth people) impatient.  “Our elder brother
has fooled us many times with what he cooks,” said his
tribe.  Then they looked into the steaming-hole. What
should there be! Behold! the bird-headdress was there.
He had gone to what had been cooking. Then he was
trampled upon by his tribe, and they went out. “Invite,
invite, invite for this O”mat!” They entered. Then he
speared a salmon. He fell into the water, and he was
just pulled ashore by his younger brothers when he was
drifting down the river on his back.

“Invite, invite, invite for this Squirrel-made-to-go-up!”
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Ho'xts!a,  La”"laé qla’m®sa O"mal.  Wa'x"el @'tse’stasi
“ma’stexridza’ox " "ne'xflac O"mal. “O’gwanemayasi
agu'lx-stadsk-a'tses 18 lEma’qlE’so,” "ne’x"lag O"mal,  La"lac
tslek-latitsd® yix O"mal.  “Sa'tsesgra 1e’lemgras Ta'mina
sustAlagtiflaxy)”  "né’xso'lac O"mal. “ma‘sox " la"lac
ne’x'e O"mal. “OQolitsik.”  La"lae “ya’laga O"mal las

Mé&'mg-olembis: “Doxse’dzettse’s O'ma‘tkrasgrai’,” ‘ne’x-"lac

Mé'mg-olembis.  K-leotslum®lawis na”naxmeq.  “Wi'la'x

dza’n  na"naxmesd®,”  "ne'xflac M@'meeolembis.  La™lai
‘va'laqa lax Tsle'ntslenqaraxs. Laama” pa'x'walit  las
o'bex-ralas gu'lta®yas.  "né’x'lax Tsli'ntslenqaraxs: “Dox
se'dzettse’x  O'ma‘tk-asgrai’)” "ne’x'lac Tsli'ntslinqaraxs
K-leo'tslem'lawis na”naxméq. La"lae ya'qleg-ate Ta'mi
naststalag-i‘lax': “Ge'lak-itso'ttsax o axsd’la 1a’xo kwau'xsd,”
né’xla¢ Ta'minasistilag-ilayy.  La"lae O"mal qa’s"id.
Oa’sele, axsd'el la'xe kwau'xsd.  La"lae k-liple'tso'lae yixi

x'xsemala lekeaa” qa's qlene’psemtsa’we yisé qo'litsac qa's
k-lape’tlexodayoe lax O"mal.  “Owa qwa qwa qwax,”

ne’xlac O”mal, la’e qlexqlusa’.
O mat kills the Thunder-Birds.

La"lag O"mat do’x"widxes "ni'qa"e qa’s 1€ wi'na la’xq
xa'xapclaxa ku'nywa.  La"la¢ ax"@’dxé dzo'yum qa's gwo
‘yvi‘'mgilac’deq. La"lag gwata axa”yas O%mal. La"lac
ya'laqas vlé’selagi’la qa le's 1e’k-a lax kelo'lisumias yis
k1o'lis. La"lae qa’s'ida vlé'selag-ifla.  “re’k o'me'laosasox

k+lo'lisemtaqlos lax O%mal,” "'ne’x*lae Llé'selagila.  La"lai

ts!o'x"wida \I\ k'1o'lis yisé’s klo’

isemb,  “Ciwa’la xa'xa

|

waq®,” 'ne'x'lae klo’lis la’xa vle’selag-ila.  La®lae qa's'ida

yix vle'selagila la’xeé tsle’qwas.  Laa’m®lawis xwe'tidiq

lax gei'tslasas klwa'klusgrabedzo'lac. La”lag “xv" "ne'x il
|

vla’tlelsa.  La”lac ae’daaqa yix 1!

l&selagifla lax k-lo'lis

L.a"lae “Gellagaa  ax'@diq  kelo'lésemidacs,”  “ne’x-lai
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They entered. Then O”mat was lazy. They tried to
call him again. “What is the matter with him:" said
O"mal.  “Maybe you who called us have only gum eyes.”
Then O"mat was told, “Squirrel-made-to-go-up invites to
a great feast.” Thus O"mal was told. “What is it?” said
O"mat.  “Itis (2)." Then O”mal sent for Canoe-Calking.
“Lead this O"mat!” Thus said Canoe-Calking. Nobody
answered him. “I don't receive an answer,” said Canoe-
Calking. Then he said, “Tsl/'ntslenqaraxs.” He stood
up at the end of the fireplace, and Ts!i'ntslenqaraxs said,
“Lead O"mal!”  Thus said Tsle'ntslinqavaxs.  Nobody
answered him.  Then Squirrel-made-to-go-up spoke. “Let
this ugly one come and put his mouth to this knot-hole.”
Thus said Squirrel-made-to-go-up.  Then O"mal started,

and went to put his mouth to the knot-hole. Then red-hot
stones were taken up with tongs. They were wrapped

around with (?) and put into O"mal’'s mouth. “QOwa, qwa,

qwa, qwax!” said O"mat.  His mouth was burned.

O"mal kills the Thunder-Birds.

Then O”mat considered what to do [looked at his heart|;
and he was going to make war against the Thunder-Bird.
He took poles and made a whale of them. Then the
work of O"mal was finished. Then he sent Mink to
borrow the whale mask of the Whale. Mink started.
“I was told by O"mal to borrow your whale mask.”
Thus said Mink. Then Whale gave him the whale mask.
“Don't try to open it,” said Whale to Mink. Then Mink
started on the trail. He untied the bag. A small piece
of root was in it. Then it spouted, and came up to
blow on the ground. Mink returned to Whale. Then,
“Come, take your whale mask,” said Mink to Whale.

16=—=COL. UNIV. CONTRIB, ANTHROP, — VOL. 1L
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Lle’selagiifla  lax  kelo'lis La"lac qa’sida yix ko'l
ma'sie’lag, lema“layorn clalisa kelo'lesemias yis ke1o'lis
La"lac klo'lis k'o'x*wida la’xés k'lo'leseml.  La'laaxaa
axtslo’des la'xes gee'tslis klwa'klusgrabedzo'lac o1'ts!asas
yis k'lo'lesemtas kelo'lis.  Qa's'ide vlé'selag-ifla.  La‘grarl
lax O"mal,  La"lae axts!odala®s 1a’sxes dzo'xiimsgrm owi

kilaya” yix Omat

La"lag xwi'naliida yix tsldtsla®vas Omat.  Ho'x*wal
tslal  la’xe owd'yvi'm “No'gwar. k'!d'stoer,” "ne’x-"la
I&selagila.  La”laé vla'tfida lax bie'nd’xas y ku'nxwa
K!wa's"rm"li o'mpas yixe ku'nxwa.  La"lae do'x"wa

cla la'se owd'yi'm. “Gelagra "natnimsgrmnakulabisai’,

ne'xflaxeés  xuno’y La"ac qlo'xtsloda yisés ku'nyuml
qa's ¢ xa'plida Orm'lawis  wex'¢’da gogoma's  yisi
gwo'yi'm, La"lac vle'selagi'la x@'ps'eralaxwa.  “I'sa, tsa,”
ne'x'lae vLle'selagitla, la'e xa’ps‘vralaywa.  La’lae kel
lax"itso” yixeé ku'nywax-di Hanltd’so":l yis ha’mtsalats!e
K-l&¢'lak-aso'las nan 1.6 acan'm. La"laé hla’ yixé ku'n

xwax-de

“Ge’lagra Mae'ma'ltsem®nakulabrsai’,” "né’x-*lac o'mpas
La"lag ra’yulita Ma@'maftsem*nakulabrs,  Qlo'xtsloda yiscs
ku'nyumt; xa’plida. La"lae wé®xaraya la'xe di’msxec.
La'laaxae kele'laxitsd” yixe Mae'ma’ftsem®nakulabsdi

“Gelagra, laa’'m o'dza’lagrita’ya tsla”yax-de,” “ne’x-*lai

o'mpas La"lae ra’yulife  Yayiu'dux'sem®nakulabes qa's
qlo’xtslode yises ku'nyumt,  La“lae xa'plida.  Laa’m‘lawis
¢’kligila, la'laxaas kelé’lax*ida yix nan 1.6 wi'waok" 1o
L!a" La"la¢ avkgrmtsi yis taqwa La"lae te'x"ida

la’xeé ba'ni
“Gellagqa ra’yuliton,. Mae’'mogemnakulabesai’.”  La™lai
ra yulit Olo’xtsloda  yises  ku'nyuml.  La”lae xa’plid.

l‘ll\ I.U l.l sto “‘nl IAI\

O'em'la’wiseé  tsawa’qlug-a‘ta. I

g'o’xwas. “Da't'id, da'tid, da'tid, datid,” *n&’x-*lae O"mat
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I'he Whale started What should there be! Behold!

the whale mask of Whale came up blowing on the bea

\
I'hen Whale folded up his whale mask and put it into
the bag, and it was an old picce of root in the bag of
the whale mask of Whale. Mink started, and arrived at
O"mal’s (hous I'hen O"mal went into the whale that
}M‘ il.u\ H\.ulv ol |m!l . A

I'hen  the yvounger brothers of O"mal got ready, and
Y]Ir} all went into the whale “1 shall e Lhe pout
ilHIt'” said \[\[“~. H” n I‘HW \»\l\l" went down and came

up below (the house of) Thunder-Bird

I'he father of Thunder-Bird was sitting on the ground
I'hen he saw the whal *Come., One-Whale-Carrier!
he said to his child. I'hen he put on his thunder-bird
mask and went to grasp it He just lifted the face of
the whale I'hen Mink was grasped I'sa, t ud
Mink when he was grasped [hen Thunder-Bird wa
struck His eye was stung by the wasp. He was ed

by Grizzly Bear and the Wolf. Then Thunder-Bird was dead

“Come, Two-Whale-Carrier!” said the father ['hen
['wo-Whale-Carrier arose, put on his thunder-bird mask,
and 1{|‘:ln;m| the whale). I'hen he lifted it out of the
water, and Two-Whale-Carrier was also killed.

“Come, it is wrong with your younger brothers on the
water,” said the father [hen Three-Whale-Carrier arose,
put on his thunder-bird mask, and grasped (the whale
He lifted it higher I'hen the Grizzly Bear, the Wolves,
and the Black Bear also struck Lim. His face was covered
by the squid, and he fell down

“Come, arise, Four-Whale-Carrier!” Then he arose and
put on his thunder-bird mask and grasped (the whale

I'here just began to be the sound  of 1“\[!1“111‘ water

Then he carried it to the beach of his house. “Unfold,
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la’xcs datdata. La”lae qalo‘tstoda lax tléx-ila’yas. La“lai
te'x"id.  Lag-a'lis'em®lawis la’xé baneé’. Wa, laa'm *wi’

wa'la yixe xid'xapelalaxsde lax s¢’yume'stila.

19. Ha'daga (Raven-Sound-in-House).
Traditions of the vla'vlasiqwela,
(Recorded by George Hunt.)

Wi, hé'k-astaxaen no'sfidayor qak-a’tsé g1x*idk-asasc
5 Kelek-ld’disa  "nifme’ma la'k-asxa  vla’vlasiqwela. Wi,
hé'k-as"maa”lasexs gro'kwae gi'lk-asaso K-lek-la'dex 18
krasix  ‘wae'dzac. Wi, hé'k-as'um'laxat! g-i'game’k-atse
Grfwa'xite. Wiy la’k-as’laxae  kele’dadk-ats  Ha'daga.
Wi, la’kas'laxae a'yi'lgwadk-ats Dze'ndzengrlexsila I‘YH-
kwa'se Hayi'mg-ehixsila rokwa’se Me'mg-olembese. Wi,

la"laxae Ha'daga "na’mok-ila rokwa’se Tsld'xsdga.

Wii, la'k-as"laxac hé'menalak-as’sm 1a’k-as qa’qese’la 1a'xi

abdzegc'sk-asase grokwa’.! Wi, la’k-as’laxaé ma'tk-a’se
‘wetwa'tslis Ha'daga. Wi, la'k-as’laxae ga’gayade Ha'-
15 dagisa hiklwana’ya. Wi, la'k-as’laxae A'lak-as kluyo’qu-
k-ase® g+i'gama'yas, yik-a'six Gu'wa'xit. Wi, 1a’k-as'laxac

hé'menalagmxat! ¢’k leqelak-ase g-o’kwaotk-a’sas Gr*wa'xi'te,

g-0’kwaotas. Wii, la’k-as'laxae |

qak-a’se waxaa'sas

yask-as l;l'l;lx_gl'_l'm;ll\';l'w Ha'daga rokwa’se Tsld'xsdgiixes

g-o’kwaotaxs klwetaplag. Wi, 1a’k asnaxwarm‘laxaé 110’

20
pacsxé ¢'x¢ "na’la. Wi, la'k-as’laxaé hélk-la’le TslixsA-
gi'x Ha'daga qa’s la'k-asac la'k-asxé apdzige’sase g o’kwa.
Wi, he'x*idk-asem’laxac swa'nal'idk ase 1l;l'tl:xg;x. Wi,
la’k-as'laxac  ho'quntslésk-ase ")I"\';l(g:l\{llilf' Wi, 1a’k-as
25 ‘m'laxae la'’k-ast ‘ya'tatt 1a'xe tsle'tslek!lweé’mase la’k-asxe

{

a'waxsta’lisk-ase. Wi, hi'k-as’laxac g-a'lag-i*we Tsli'xsiga.

Wi, la’k-as’laxaé ¥'lI'xirek-asé Ha'daga.

Wii, la'’k-as'laxae Tsli'xsaga do'x*waraxe le'wa’. Wi,
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unfold, unfold, unfold!” said O"matl to his folding canoe.
Then it lay across the doorway. Then (the Thunder-Bird)
fell down when it came to the beach. Then those were
all killed that might have grasped those who go paddling
about.

19. Ha'daga (Raven-Sound-in-House).
I'raditions of the vla'tlasiqwela,
(Recorded by George Hunt.)

Now I will tell you a story about the ancestors of
Those-who-throw-away, a clan of the Sea-Dwellers. It is
said that the village of the ancestors of Those-who-throw
away was at River-in-I'ront,  Their chief was Raven-Sound-
in-House, and his princess was Ha'da-Woman; and he
had for his attendants Smell-of-Canoe and Staying-in-Canoe,
and Expert-Canoe-Calker: and Ha'da-Woman and Winter-
Dance-Woman were friends.

They would all the time walk down to the beach at
the other side of the point of the village.  Ha’da-\Woman
had two dogs: and she had a grandmother, an old woman.
Chief Raven-Sound-in-House was really proud: and his
tribe were happy on account of the number of the tribe: g
and it is said Ha'da-Woman and Winter-Dance-\Woman
did not follow their tribe when they invited one another.

One fine day when it was low water, Winter-Dance-
Woman asked Ha'da-Woman to go to the other side of
the point of the village. Ha'da-Woman got ready at
once, and the friends went down to the beach. They
were going to dig clams on the beach. Winter-Dance
Woman went ahead, and Ha'da-Woman followed her.
Now, Winter-Dance-Woman saw some sca-urchins, and

! Kwakiutl: g-o'kula. 2 Kwakiutl: LE'mga.
} Kwakiutl: ®nd’mok-ila, ¢ Kwakiutl: dzc’keat,
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la'kas'laxac  klwe'ta’lodk-asxé mo'sgrme. Wi, hi'kas
rm'laxat! afckeats 161x¢ mo’sgrmk-ase 1'wa’xs g a’xk-asa

Ha'daga gra’x"arela. Wi, la'k-as’laxaé do'tlegra’te ! Ts!i'x-

Wi, la'k-aslaxae *n&’xa: “‘ya'kaasor.  Ha'dag,

5 wi'k-adzis h x'wi'dkrasgra hfwa'k' qak-a’sexs 4'laéx ¢'x:a,”
ne'x'keas'laxae. Wi, hé'x"idk-as’sm®laxac da’dodalak-asi
Ha'dagiq. Wi, la'k-as’laxaé 'ne&’x-a: “‘ya’k-asor Tsli'xsiyg,
gwa'k-as la "ne’x'keason qak-a’sgiin kele”yask-asaéx: nex
qrn do’gutk-asaéxgrin texwe'graxe bfwa’,)” ‘ne’xkaslaxac

10 Wi, la'k-as'laxaé @'tlegra't do'tlegrafe Tsli'xsaga. Wi,
la’k-as'laxae "ne’xca: “ya’keason kele®yask-asraxaen gwa
gwex's'alak-ast  1on, qak-a’sexs dlak-asaéx awu'lxds h

we'xsdxo hfwa's,” "né’x-k-as‘laex.
Wi, hi'xidk-as"tm'laxaeé Ha'daga o'qlusex do’demasés

15 ni'xsilaga™wa. Wi, la'k-as’Em®laxaé tso'x"widk-asxé 1e”h

wa'x'de qak-a’ts hx*wi'de. Wi, o’kwas'tm®laxae Tsli'x

siga la'k-as xi'tslaxcax. Wi, hi'k-as’laxaé la’k-as *wi'l
qlesxeé ma'ttse'mk-asaxs la'k-asag do'tlegra‘te Tsld'x'siga.

Wi, la'k-as'laxaé *né'xa: “Keax, kedx, kax: texu'la’,

20 texu'la’y texufla’; kele'deta’sgra Gefwa®xi'l,” ne'x-k-as*laxai
Wi, wa'x'k-as'em'laxaé Ha'daga belk-la’lak-asex qa kele
yaskrasés hé gwik'la’le. Wi, o'kwas‘em‘laxae ha’shasa
la’q!walak-as *n&’x'a: “K-ax, kax, kax; texu'la’, texutla’,
texu'la’; keledela’s Ge'waxil,” *né’x-'laxae. Wi, la’k-as

25 "em'laxae wa'x'k-asé Ha'daga axo’dk-asxes qé&’qenxolts!a’
na'c mo’sgem yi'yi'gwik-ila, Wi, la'k-as'laxaé "ne’xa:
“fya Tsli'xsiga, la'k-as'tmxaen hela’xidk-astesgein mo’s
gemk-asex: yiyi'gwikdla 161 qa's k'le¢”yask-d’saos gwi’
owexstala 1a’k-asxen weé'na’yaxe te'wa’)" *né’x-k-as‘laxaé.

30 Wi, o'kwas'tm®laxaé Tsli'xsdga la’kas la’sgemdxé ti'n

k-lak-asbidza'we qa's la’k-ase gwe'gem'la la’k-asxe g-okwa’
Wi, la’k-as'laxae "né'xa: “Keax, kax, kidax; ma’wawo,
ma'wawo, ma‘'wawo; fexu’la’, texufla’, texula’; k-le'det

k-d'sgras Ge'wa'xi't,” ne’x'keas’laxac.

—
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she picked up four of them. When she had just taken
the four sea-urchins, Ha'da-Woman came up to her
Then Winter-Dance-Woman spoke, and said, *O Ha'da-
Woman! Now do eat these sea-cggs, for they are really
cood.”  Thus she said to her. Hid'da-Woman replied to
her, and said, *O Winter-Dance-Woman! Don't say that,
for I do not wish to be seen eating sea-eggs.”  Thus she
said to her. Then Winter-Dance-Woman spoke again,
and said, “Oh, I am not going to talk about you, for
you really desire to cat the sea-egus.” Thus she said
to her.

Then Ha'da-Woman Dbelieved what the one who was

wiser than she said. She broke the sea-eges and ate

them, Winter-Dance-Woman was just watching her.  After
she had eaten two, Winter-Dance-Woman spoke, and said,
“Keax, keax, kax, she is eating on the rocks, she is
eating on the rocks, she is eating on the rocks, the prin
cess of Raven-Sound-in-House!” Thus she said.  Ha'da
Woman tried to forbid her to act in this manner; but she
only shouted louder, saying “K-ax, k'ax, k'ax, she is eating
on the rocks, she is eating on the rocks, she is eating on
the rocks, this princess of Raven-Sound-in-House ! Ha'da
Woman tried in vain to take her four arm-rings, and said,
“O Winter-Dance-Woman! 1 will pay you with these
my four arm-rings if you will not talk about my eating

sea-eggs.” Thus she said to her. Winter-Dance-Woman

just went up a small hill; turned towards the village, and

said again, “K-ax, k-ax, kax, md'wawo, ma'wawo,
ma'wawo, she is eating sea-eggs on the rocks, she is
eating sea-eggs on the rocks, she is eating sca-eggs on
the rocks, this princess of Raven-Sound-in-House!”  Thus

she said.

! Kwakiutl: yi'qleg-att, ? Kwakiutl: witdem
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Wi, la'k-as'em®laxac a’'mal®a’vetk-itse g-okwa’ 1a’xex
Wi, la’k-as'em’laxae xa'sbex*widk-ase g'o’kwaotas. Wi,
la’k-as'em®laxaé  dzi/lx*widk-asé Tsli’xsA
xwa. Wi, gii'lk-as'em®laxaé 1a’graak:
krasex go'ywas Gefwa'xite; wii, hi'xidk -adza’Em'laxac
‘ne’xe

a qa's la nina

I'slixsigiix: “K-ax, kax, kdx; ma’'wawo, ma’'wawo,
ma‘wawo ; texu'la’) texula’, texu®la’keases ke'détaos G
‘wa'xi'h,” 'ne’x‘keas’laxae. Wi, he'xfidk-as’em*laxae (i
‘wa'xi'te  do'tleg

ata. Wi, la'k-asflaxae "né'x **mA.

‘wakrasor tsla'tslifyak-as.” Wi, he'x*id

ma, "ml, ma

k-as'em'laxae la’k-as¢  gro’kwaotas la’k-as tekuma’xelax
si'lises giigo’xwe, qak-a'ts “mo'xses la'k-asxés ywa'ywa-
kluna. Wi, gilkas'em’laxaé ‘*wi"lak-as'la k'VIx"idk-ase
Gre'wa'xitaxe gwigu'ldetases gigo'xwaxs la'k-asae pexe’d.
Wi, la’k-as’em'laxaé 1a’k-ast 1a'xo é'x'éx awinagwis L&
gadk-ats vlellaa’ywe.

Wi, la'k-as’em’laxae k-!¢”yas qla‘orak-ase Grfwa’xitaxes

abr'mpaxs la'k-asae dze'mgra’litaxé qlexcsema”lita klwa/x:-
motk-ats¢ sa’guma la'k-as’em®laxaé axts!o’dk-asé hek!wana'-
‘yas la'k-asxé tslétsla’x"mo'te.

Wi, la'k-as’em®laxae g o’kwelak-ase Ge'wa'xi‘te Lokwa’sés
gro’kwaote la'k-asex vlelulaa’ywe, Wi, la'k-as'em’laxae
dza’qwak-asexs gra’xk-asaé nidnaxwe Ha'd: L.okwa’ses
ma’te’ *wao'tsle. Wi, la’k-as'em®lae do/x‘waraxe g o'x"
dremsk-a’saxs la'k-asaé  o’kwas’emla q&’xAgr’msa. Wi,
hi'x"idk'adzarm®laxaeé qlaple’xidk-asxé k'la’k'lobaneé qa
si'lik-atses g-0'xvk-asbi'dza’we. Wi, la’k-as’em®laxaé ta'la-
xwilak-as qak-a'ts lex"uldzema qak-a’sexs *wilak-as'mae
k-lilxekwa leqluse’. Wi, la’k-as'laxae pA™e ma™e’ ‘wao'ts!r.
Wi, la'k-as’laxae xilpsi‘laxe la’gwitmo’'te. Wi, hi'k
‘em'laxac la qlaa’sk-a‘tse ni'mé "wa'tslixé dza’metk-ase
qlixsema’lite klwd'x'motk-atse sa’gum.  Wii, hé'x'idk-as-
‘pm'laxaé Ha'daga ax'@’dk-asix qak-a'ts x-a'xeqlexidk-a-
sex. Wi, ld'k-as'em’laxaé guldadxid la’k-asxeq. Wi,
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Now she was heard by the people in the village, and
the tribe understood her. Then Winter-Dance-Woman
ran and went home; and as soon as she arrived at the
house of Raven-Sound-in-House, she said to him, “K-ix,

k-ax, kax; ma'wawo, mia'wawo, ma'wawo: she is eating

sea-eggs on the rocks, she is eating sea-eggs on the rocks,
she is eating sea-eggs on the rocks the princess of Raven-
Sound-in-House!” Then Raven-Sound-in-House spoke, and
said, “Let us move, let us move, let us move, let us
move, you, my younger brothers;” and at once his tribe
pulled down the roof-boards of their houses, and they
loaded them on their canoes; and as soon as they were
all on board, Raven-Sound-in-House put out the fires in
the houses, and they started. They were going to a
good beach, the name of which is Kelp-Place.

Now they said that Raven-Sound-in-House did not know
that his mother had gone and buried a burning slow-match
(made of) fern-root. The old woman had put it into a
clam-shell.

Raven-Sound-in-House and his tribe began to build
houses at Kelp-Place. In the evening Ha'da-Woman,
with her two dogs, came home. Then she saw that the
village site was quite bare (without a house). Then she
gathered together old mats to make a roof for her little
house. She was hard up for something to start a fire,
for all the fires on the ground were extinguished, and
her dogs were hungry. Then they scratched the old
fireplaces, and there it is said one of the dogs found
buried under the floor of the house a burning slow-match
made of fern-root. Ha'da-Woman took it at once, and
she started a fire with it. Now she began to have a
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li'k-as'em’laxaé  mao’sak-asxés ' ¢'o'xwé rokwa'sexs la
krasac "ya'taxe tsletslek!weé'mase qak-a’ts 1a’k-lesela.

Wi, la’k-as‘em®laxae gitak-asexs la’k-asac xu'ls"idk-ase

Ha'daga. Wi, la'k-as’em’laxac  haxhaqlu’sk-ase  ma'l
wao'tshe, Wi, la'k-as'laxac Ha'daga da’dotamax. Wi,
li'k-aslaxae ‘ne'xa: “Yya’keasor "wa'tsl, wil'k-asné'sias

brkuma’lor. qak-a’sen fya’laqak-ason qas la’k-asaos ax‘e’d
kasx¢ taxi’'ma qak-a’sen neqefla” Wi, la'k-as'laxae do

tlegra'le ‘wa'tshi: “yikea'sgein ma’sack? K

yasac’ren

‘vas"'mae’Len  la'keast axe’dk-asi

brkuma’la®maa:
qe'ne,”? "'ne’xkas’laxac. Wi, la'k-as'emlaxac 1a’welsk-asc

ra'tk:as

wa'tsle la'xe gro'ywe. Wi, la'k-as'laxae e'tle

$

do‘tlegra”tk-ase Ha'dagaxe "ne'mé ‘wa’tshe. Wi, la'k-as

“tm*laxac "ne’xoex: “fya’keasor fwats!, wit'k-as'néstas b
kumi'lor. qak-a’sen "yit'laqak-asorn qas 1a’k-asaos ax"e’dk-asx
Llo’plexrase  ale™wase qak-a’sen  yac'Lelakeasxen reqefla
k-asra,” ‘né’xk-as'lac. Wi, hé'x*idk-adzapm®laxae "wa’tsh
da’dodalax. Wi, la’k-as'laxaé "né&’x-a: “‘ya'k-asor, yi'k-as

¢'in "ma‘saex: kele“yasacren brkuma’la’mas ne'x'kras

“laxaéxs la'k-asae la'wels 1a’xe g-o'xwe,

Wii, k-le"yask-adzalaxac git'lak-asexs ga'xk-asaé ho’
gwil'idk-ase ma'fe” "wao'tsle eo’xrek-ilaxes 1a'k-asdeé axso
kwisa taxe'ma, 1okwa'se vlo'plexe qak-a'ts ax"a'lifak-ascs
li'k-asxe¢ go'ywe. Wi, hé'xtidk-adza’vm®laxaé Ha'daga
ax'¢’dk-asx¢ taxe'mk-as¢ qak-a'ts la’xendk-asaex. Wi,
la’k-as'em'laxae ax"¢’dk-asxe k-lipra”la qak-a'ts xi'grayox
xex‘una’k-asasé taxi’'me.  Wii, g-i'lk-adza’em®laxae *wi”la
mask-asx¢ xex'uni’sé taxeme’ la'k-asae pa’x“idkrasxé Lo
plexe. Wi, grilkadzarm®laxae *wila pad’ywe Llo’plex-axs
la'kasae hi'x'idk-as'sm k!WIxidk-asex. Wi, la'k-as'em-
laxac veqelakasex. Wi, ‘wiladxk-adzelaxae ge'x-id
k-aseys la'k-asae gwa'lk-ase ma'ltse'meé re’Legema, la'’k-as
Yaxae milxfidk-asxe xex'und’x-dise taxi'me qa’k-as qle'l-

dzaa”nifwak-atsé L¢'LEgEME.
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I5 fire in this manner. Then she worked at her house, and
she also went to dig shell-fish for her food

a5 When she had finished, she felt downecast. Her two
"I dogs were lying down on the ground, and Ha'da-Woman
\ii, tricd to speak to them. She said, “Oh, vou dog, 1 wish
Las you were a man, that I might send you for what I want
dl to get, I mean cedar-twigs to make a fish-trap.” Then
\G the dog spoke. “What do you think I am? Am I not
kN a man?  Will T not go and get them?” Thus he said
L to her. Then, it is said, the dog went out of the house,
5 and Ha’da-Woman spoke to the other dog. She said to
s him, “O dog! I wish you were a man, that I might
as send you to go and get spruce-root to tie my fish-trap \
)] that I am going to make.” Thus she said. Immediately
xi the dog answered, and said, “Oh, what do you think I i
) am?  Am I not a man?” Thus he said, and went out
sy of the house.
S H
15 |
)

It was not long before the two dogs came and entered
the house, carrying on their backs cedar-twigs and the 1

Cs spruce-roots which they had gone to get, and they put
ja them down on the floor of the house. Immediately Ha'da
d, Woman took the cedar-twigs and put them on the fire,
K¢ and she took the tongs and stripped the bark off the
a cedar-twigs. As soon as the bark of the twigs was off,
) she split the spruce-roots; and when the roots were split,
58 she at once wove a basket. She made a fish-trap. It
n- did not take long before she had finished two fish-traps
d and she plaited a rope out of the bark of the cedar-twigs
$ for an anchor-line for her fish-traps.

1

! Kwakiutl: @ax¥ed. 2 Kwakiutl: axt¢’deqe.
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Wi, la’kas'em’laxac dza’qwa. Wi, la’k-as’emlaxac

‘na’x"idk-asxé gad'la, la'’k-asaé ga’grostaxé gaa'la. Wi,

- End
h#'xYidk-adzarm'laxaé Ha'daga k+!o’qulitak-asxé ma®ttsr’me
Letegema. - Wi,  1a'k-as'em®laxaé kelo’quntsle  Pyalax

Wi, 1a’k-as’em’laxaé la’k-asn 1a’xeé a*witba’e. Wi, la'k-as-
flaxac "ya'laglalaxe ma“tk-asé *wao’tsle qa la’k-ases ax"e’d
krasex x0™"la. Wi, hé'x"idk-adzazm®laxaé la'k-asé dedo”
tlala ‘wao'tsle. Wi, k-lé"yask-adza‘laxag gi'tak-asixs
ga'xkeasaé ac’daax’edk-aseé ‘wad’'ts!e deda’laxe (ﬂt"ﬂﬂﬂk‘.lw
xo"la. Wi, h#'x*idk-as’em®laxac Ha'daga ax'¢’dk-asxe
x0"le qak-a'ts tepts!a’le’s 1a’k-asxe 1.’ l‘gl.ni. Wi, la'k-as

‘laxaé tslexsti’ndk-atse  ®

la’k-as'laxae *n&’x.a: “Wii, hi'k-asxaen la’larlasokwas qa

ni’'msgemk-asé  Legr’'ma. Wi,

mii‘tslakwasiose Qlo‘mogwa‘ya,” ‘né’x'k-as'laxac Ha’'daga.
Wii, la'k-as’laxaé ¢'tled ax*@’dk-asxé “ne'msgrmk-asé Li-
grma qaka'ts tslexste'ndk-asex. Wi, la'’k-as'laxae "ne'xa:
“ya Lege'm, hi'k-astaxaas mi'tslakwaste LEwE Tga’mas
'yask-adza"laxac

Olo’'mogwa'ya,” ‘né’x'k-as'laxae. Wi, k-lt
gryi'nselak-ase Legr'maxs la'k-asae di'nx-‘idk-asxé LEgE'm
k-ase. Wi, la'k-aslaxae A’lakas] qo'tlak-asxe xu’ldzosc.
Wi, la'kas'laxae do'tlegratk-ase Ha'daga. Wi, la'k-as-
‘em*laxa¢ ‘ne’xa: “‘ma‘skadzes ga’xetk-asaos qakea’sgin
k*le"yask-asaex'so’kwas *ya'lagilas. Hé'k-asaex: ‘ya'lag-i‘le
Olo'mogwa'ya,” *ne’x-k-as'laxaexs li'k-asaé gux'a’lodk-atsc
xu’ldzose.

Wi, la'k-as'laxae €’tled tslexste’'ndk-atsé Legeme’. Wi,
la'k-as’em’laxac ‘n&’x-a: “La‘k-as’emixaas mi‘tslatke Q1o
mogwa'ya,” ‘né’xk-as’laxaé. Wi, la’k-as'laxaé  @'tled
di'nx"idse  “ne'msgemé vLegema’. Wi, la'k-as*em’laxac
qo’tlaxaaxe a'la o"mas xwexu’ldzosa. Wi, hé'k-as'em‘la-
xat! do’dems Ha'dagix. Wi, la'k-as’em‘laxat! "né'x-a:

“fya’x'da’xorgin k'lé"yask-asaex-sokwas ‘ya’lagi‘las. He'-
krasagx' ‘ya'lagile pewrlga’mis Qlo'mogwa’ya,” “né'x-

'keas'laxae. Wi, la’k-as’laxagé  guxa”lodk-asex. Wi,
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Now it was evening:; and in the morning, when day
came again, she arose early. Immediately Ha'da-Woman
carried the two fish-traps in her hands. She carried them
down to the rocks. She was going to the point of land.
Then she sent the two dogs to go and get some mussels.
The speaking dogs went at once, and it was not long
before the dogs came back, bringing many mussels,
Ha’da-Woman took the mussels at once and broke them
to pieces, and threw them into the fish-traps. Then she
threw one of the traps into the water; and she said, “I
want to obtain Wealthiest in this trap.” Thus said Ha'da-
Woman. Then she took the other fish-trap and threw
it into the water, and said, “O fish-trap! 1 want you to
catch the prince of Wealthiest.” Thus she said. The
fish-traps had not been under water long when she pulled
them up again. They were really full of kelp-fish. Then
Ha’da-Woman spoke, and said, “Why did you come, for,
working on this’ rock I did not want to catch you. I am
trying to catch Wealthiest on this rock.” Thus she said,
while she poured the kelp-fish out on the rock.

Then she again threw the fish-trap into the water, and
said, “Now you will catch Wealthiest.” Thus she said
to it. Then she pulled up also the other fish-trap, and
it is said it was full of really large kelp-fish; and Ha'da-
Woman at once said what she had said before. Then
she also said, “O you! I don’t want to catch you, working
on this rock. 1 want to catch the prince of Wealthiest
on this rock.” Thus she said. Then she poured them
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la’k-as'laxae ¢'tled  tslexste'ndxé Legeme’. Wi, la'k-as
flaxaé "n&’x'a: “Wii, hé'k-asxakn \\:ﬂ.n|f;l’|.t\nk\\.|\t- Ol
mogwa'ya qak'a’'ts mi'tslos,” “né’x k-as'laxaée.

Wii, la'k-as'emlaxae €'tled de'nxfidseé vegeme’. Wi,
li'k-as'em’laxac  qo'tlaxe  xwexu'ldzose. Wi, la’k-as‘em
“laxac Ha'daga *n&'x-a: “‘ya’k-ason, k'lé"yask-asaéx-sokwa
fya'lag-ilas.  Hi'k-asaex fya'lag-ile Lewr'lga’mis OQlo'mo
gwa'ya,” 'nt¢'x'k-as'laxaexs la'’k-asaé “\'ll\‘.l'!Hvt”\'.l\.li‘\. Wi,
la’k-as'em’laxac e'tled tslexsti'ndk-asxeés vegeme’. Wi,
la’k-as"em®laxac @'tled de'nx-fidk-asxé 1 EgT mée’. Wi, la
keas'em'laxaé do’x'waraxe Ali la’k-as @x'sox" brgwa’nem
klwa'tslaxe Legrmé’. La’'k-as'laxaé  ama”ck-asbidza"wi
oi'ldasé ha'ne'xuts!ld la'k-asxé regrmé’. Wi, la'k-as’em-
laxae g-o'yvk-asbidza®we axp'ne’xwe la'k-asxé apsa’ne'x"
tslik-asase  Legeme’. Wi,  geilk-as’em’laxac Ha'daga
do'x"waraxeé ¢'xsoxwe brgwa’'nema la’k-asaé do‘tlegra'la
Wi, la'k-as'laxae *ne’x'e Ha'dagix: “Wid, so’kwas'mai
O!o'mogwe’sa, yik-a'sxen ||«|;1'\u.|\\\;l\;1"* “ne’x k-as’laxae
Wi, hé'x“idk-as"em'laxaé é'x°soxwe begwanem da’dodalax.
Wi, la'k-as'laxagé "né’xa: “'ya'k-ason, no’gwak-as®emxat!

Lewelgr'mase  gii'gama’yae Qlo'mogwa'ya. Wi, la'k-as
raxarn grg-a’dk-astos,” "ne’x'k-as'laxae. Wi, hé'x"idk-a-
dza’vm‘laxac  Ha'daga do'tlegra’la Wii, la’k-as‘laxai

ne’x'a: “Wii, ge'lak-as'la adi’, 1a’k-as*pmxarn wa'natak-asa.
Wi, gélagra qens la’k-ast lao’sdésa!” "né’x-k-as'laxaé.
Wi, la'’k-as'em‘laxaé ¢’x'soywé brgwa’nem ax*wults!o’d
k-asxe¢ g-ildask-asbidza®we 1okwa'se g0'x"k-asbidza’wi
la’k-asxeé rLegeme’. Wi, la'k-as’laxac da’lak-asex. Wi,
la’k-as'em’laxaeé ¢’

wdk-asé Lrga’skrasas Ha'dagix pewel

ga*ma’yas Qlo'mogwa’yas rigi'de. Wi, g+ildzazm‘laxac

la’graak-ase &x'soxwe brgwanem la’k-asex ya'x'motas
yixwa’, la’k-asa¢ ha'ng-a‘lisaxe g-1ldask-asbidza’waxs la’
krasae qapo’dk-asex yikwr'ya'yasé g+i'ldase. Wi, 1a’k-as'la-
xac ax'wultslo’'dk-asxe ame’k-asbidza'we gwo'yi'ma qak-a'ts
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out on the rock. Then she threw the fish-trap again
into the water, and said, “That is what I
is that you catch Wealthiest.” Thus she said to it.
Then she pulled up the basket-trap again, and it was
full of kelp-fish. Then Ha'da-Woman said, “0 you! 1
am not working for you on this rock.

wish for. It

I am trying to
catch the prince of Wealthiest on the rock.”

I'hus she
said while she poured them out. Then

she threw the
fish-trap into the water again, and again she pulled it up.
Fhen she saw a really handsome man sitting in the fish-
trap; and a little small box was at one end in the fish-trap,
and a little house was put down in the other corner of
the fish-trap. As soon as Ha'da-Woman saw the hand
some man, she spoke, and said to him, “ Are you Wealthiest,
whom I am trying to catch in my fish-trap?®  Thus she
said to him. The handsome man replied to her at once,
and said on his part, “O you! I am the prince of Chief
Wealthiest. 1 will have you for my wife.” Thus he said
to her. Ha'da-Woman spoke at once, and said, “Thank
you, my dear! I am poor now. Come, and let

us g0
up from the beach.” Thus she said.

Then the handsome man took the little box and the
little house out of the fish-trap, and he carried them.
The name of the place where Ha'da-Woman caught the
prince of Wealthiest is Having-Fish-Traps. As soon as
the handsome man came up to the high-water mark, he
put down his little box, and he took off the cover of the
box, and he took out of it a little small whale, and he
put it down at the foot of the bushes; and he took out
another whale also; and as soon as he had put it down
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kelotla’lises la’k-asxe oba"lise. Wi, la'k-as'laxae €'t"edk-ds
ax"wults!o’dk-asxé hé'k-as’maxat! gwe'x'sé gwo'yi'mk-as'tm-
laxac. Wi,

0mas’idk-asé ma'tk-a’se gwegwd'yi'ma.  Wii, la’k-as"tm

gilk-adzarm®laxaé ax'@lisak-asqexs la'k-asa

“laxat @’xsoxwe brgwanem do‘tlegrata. Wi, la’k-as'laxa

wn

né’xqa: “Hik-as'em grotela’yosen o'mpkeasaek,” "né'x:
“laxac. Wi, la'k-as'laxaé Ha'daga do'tlegea®fa. Wi,
la’k-as’laxae "né'x-a:

ya, adi’, wii, g&’lak-as *la’g:a qens

gt
la’k-as la’grae la’xen g'o'ywax,” "n&'x-k-as'laxaex. Wi,
10 la’k-as’em’laxaé  ho'x*wusdéskrasa. Wi, la’k-as'm®laxai
ho’gwit'idk-as 1a’xe k-la'klobaniisgeme gro'ywa. Wi, ¢l
kas'em’laxae  do'x'warax  g'o’xwas Ha'dagiixs 1a’k-asai
do'tlegrata. Wi, la'k-as'laxaé "né'xea: “\\:.{:\v'il la’x kns
¢krwak-astxo  qlwa'sqluxax neqaplenxckeasrté  wa'sgr'mas
15 keastase. Wil la'k-aste neqa’plenx-keasne wa'dzigilask-as
rase,” "né’xk-as’laxaexs la’k-asaé ho'qawels la’k-asxe k-la’-
k!
‘mao’s'idk-ase  Ha'dag
Wi, k-

20 k-asé "mad’sa’yas. Wi, la’k-as'laxae ¢'x'soxwe begwankm

banasgrmé go'xwa. Wi, la'k-as'em’laxaé ‘nema’lak-as

v Lokwa'sé @'xsoxwé brgwa’nema.

¢"yask'rdza”laxae ge'xidk-asexs la'k-asae gwa'l

ax'¢’dk-asxeé g-o'x'k-asbidza®we qak-d'ts ax"ilsk-aséx 1a’

krasxé ‘nexts!lo’lsasés  *mad’sa’c. Wi, g1ldzapm®laxai

ax"tIsk'ase g'o'x"kwasbidza'waxs la’k-asa¢ 6"mas'id. Wi,
la’k-as'em‘laxaé k-a’maxk-a’maqla’stowe tlex-i’lise 6"masi

25 go'xwa. Wi, la’k-as'em’laxae  ax*wultsldlaxe  "nd’ywa
qak-a’ts da’dadmaxé hesha”ma'é 1okwa’se tsliba'tsle.
Wi, la’k-as’em’laxae gwa'tk-asé g-o’xwas. Wi, la'k-as
‘pm'laxae  Alaxid ta‘'wadk-ase Ha'dagise pewr/lgrimis
Olo'mogwa’e. Wi, _;"i'lk';ulz;ll.m’l;l,\;\v‘g‘\\';x'fk‘;m- .hil"\.l
30 sek-alixs la'k-asae do'tleg-a’le lln'(lu\,;‘l.\m-'nm"'H\";lsv ‘wao’

{
tslixe la'k-aseé dza'qwa. Wi, la'k-as’em'laxaé "né&'x-a g
“Wi'grik-a’stela haxo’kwaston; wi, hé'kras’emixaas do’ {
demk-asié : ‘hax'o’ qa g-o'kwaotsgra "ya‘ak:,” ‘ne’x-k-asirs,” {
‘ne’x*laxaé. Wi, he'x*idk-as'em’laxaé ‘wadtsle haxd’. .
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on the beach, the two whales became large. Then the
handsome man spoke, and said, “This food is given to
me by my father.” Thus he said to her. Then Ha'da-
Woman spoke, and said, “Oh, my dear, welcome!

us go to my house.” Thus she said to him.
went

Let
Then they
up from the beach, and they entered the house
covered with old mats. As soon as he saw the house
of Ha'da-Woman, he spoke, and said, “Let us go and
clear from bushes (a place) ten fathoms in length and ten

fathoms in breadth.” Thus he said to her, and went out

of the house made of old mats. Then Ha'da-Woman
and the handsome man began to work together; and it

did not take them long before they finished working.

took the small house and put
the middle of [their work] the
ared.  As soon as he had put the small
house on the ground, it became large, and the large house
had a snapping door.

I'hen the handsome man
it down on the ground in
place they had cl

Then he took (out of the box) all
kinds of things to eat, and grease-dishes.

Then his house was finished, and the prince of Wealthiest
really had Ha'da-Woman for his wife. As soon as they
were husband and wife, Ha’da-Woman spoke to her two
dogs in the evening. She said, “Go on, howl! and this
is what you shall say. ‘Howl! for the tribe of this my
mother.” Thus you will say,” she said to them. Immediately
the dogs howled. Then night came; and in the morning,
when day came, Ha’da-Woman heard the sound as though

17=COL, UNIV, CONTRIB. ANTHROP, =— VOL. Il
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Wi, la’k-as’em’laxae "né’g ex’widk-asa. Wi, la'k-as'laxai
‘nd’x'idk-asxeé  gadla la'k-asae¢ Ha'daga wura'x"arax
d'lak-lali la’k-as qle’k-lala di'ntlala ln"l)llg\\'.’lm,m:l. Wi,
la’k-as’laxaé ra’x"widk-as qa’kats la’e la'wels la'k-asxes
5 go'xwe. Wi, grilkadzaem'laxae la'wels la'k-asex tlexi
lisés g-o'xwe la’k-asaeé do'x"waraxé mo'sgemé 6°mas g0y

la'’k-asex  "nd’lani’wiseés g-o'xwe. Wi, la’k-as*em’laxa

gwe'gemx-idk-as la’xe gwa'n sés g'o'xwe. Wi, la'k-as

‘em'laxaé  do'x"waraxé mo'sgr'mmaxat! 6"mas g'oxUxi

10 a'ld la'k-as qo’qutlaxeé be'begwankme 1okwa'sés grgrne’m
kase. Wi, la'k-as'em‘laxaé *nrqe'tsema‘lask-asé g o'xwas
Ha'daga. Wi, la’k-as'em'laxae k

“yaskrasé Ha'daga
qlad’tax ga'yolasa’se qlé'nemk-aseé le'lqwalara’ya. Wi,
la’dzek-as’em’laxae hé'x‘idk-as'em ék-le’'qelak-ase q'e’'nem-

15 k-asé lelqwalara’ya.  La'dzek-as‘em'laxae klwetapla. Wi,
la’dzek-as’em’laxae k'li’xeé ma'ttsi’'mé 6"mas gwégu'yi'ma
Wi, la'k-as’em’laxaé g-a’g-exsilak-ase qle’n me l\-'l;l\\;ll;x|.<
la’k-asex ra’wi'l

‘mis Q!o'mogwa‘e.

Wi, hé'k-as’maaxs la’k asaé sakwée’ Ha'dagixe gwoyi mi
o 7

20 la’k-as’laxaé do'x"warak-asxé “nel'na’kula tslé’grinaga. Wi,
la’k-as’laxac  Ha'daga do'de'nifwax. Wi, la'k-as'laxa

ya, "na’laa’ts!le’.  Wi'xentk-asias brgwa'nema

qak-a’sen hala’xdzegindk-asor, la'xen ga’gempk-asa,” "ne'x

“né’x'a:

k-as'laxagé. Wi, hé'x'idk-adzapm®laxaé tsle’grinaga da’do-
5 dalax. Wi, la’k-as’laxaé *n&’x-a: “Yik-a'sg:in k'le"yasaex
brgwa'nemk-asaa? Wii'k-as la'g-a hala’xdzég-indk-as g-a'x
k-asen,” ‘né’x'k-as’laxaé ®na’laa’tslix. Wi, hé'x"idk-adza

2

em‘laxaé Ha'daga yiltse'mdk-asxé rla'sek-asasé gwd'yi'ma
qak-a'ts te’gwigrindk-asés la’k-asex ‘na’laa’tsle. Wi, la
30 k-asflaxaé *n&’x'e Ha'dagix: “‘ya, "na’laa’tsle, hé'k-as’em
xarn hala’xdzask-atso l.',..l‘hl‘k'll\;lll(:\‘ do’gutk asLaos qlwa
fyalag-ilis tek!lwana”ya. Wi, la'k-asraxaas tslek-la'telak-as-
Leqéxg-in @x’maek:; wi, hé'k-as'mesexg-in la'k-as'mack
la’'wadk-atsox vla’qwagrilax,” "né’x'k-as'laxae. |

—
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really many people were talking. Then
went out of her house.

she arose and
As soon as she had gone out
of the door of her house, she saw four large houses north
of her house; and she turned her face southward from
the house, and she saw four large houses. They were
really full of men and their wives. . The house of Ha'da-
Woman was in the middle of the village. Ha’da-Woman
did not know where these many tribes came from. Imme-
diately the many tribes felt happy. They visited each
other, and they began to carve the two large whales.
The many tribes treated the prince of Wealthiest as
their chief.

When Ha’da-Woman had carved the whales, she saw
a sea-gull woman flying along, and Ha'da-Weman spoke
to her while she was flying, saying, “O Daylight-Receptacle!
I wish you were a person, that I might send something
on your back to my grandmother.,” Thus she said to
her. Immediately the Sea-Gull-Woman replied, and said
to her, “Am I not a person? Go on, and send some-
thing [to me| on my back.” Thus said Daylight-Receptacle
to her. Ha'da-Woman at once made a package of whale-
blubber, and hung it on the back of Daylight-Receptacle;
and Ha'da-Woman said to her, “O Daylight-Receptacle !
I send this blubber to the old woman who will be seen
by you crying on the beach. Then report to her that I
am well; and also that I have this Copper-Maker for my

husband.” Thus she said to her.
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Wi, lda’k-as’laxaé *na’laa’ts!é 1a’k-as *ni’Ixfidk-asa. Wi,
la’k-as'em’laxac gwi'gwad’x"idk-as lax "wa’eédza'c. Wi'la
‘xvkradze'laxae g@'x"idk-a’sexs la'k-asaasénc’ do’x*waraxi
teklwane” klwa's qli'mqak-asxés klutlale’. Wi, la'k-as-
flaxae qlwa’sa. Wi, la'k-as"laxac "na’laa’ts!e klwa'nodzelsax
Wi, la'k-as'laxac @talak-ats €'tedemk-asax qak-a’s do
demsexe qlul'yaxwe., Wi, la'k-aswi'sta’laxae tsli'k-atse
Lla’se la'krasex. Wi, hé'xfidk-adza’em‘laxac tek!wani
qlus*e’dk-asxé gra'yole la'k-asxé mo‘my'semé.

Wi, la'k-as'laxaé a’'mielé’sk-ase wao'ywe ts!o’tslux i’ mas
Ge'wa'xite la'k-asex  klwa'€’dzasase teklwanaya. Wi,
hé'k-as"em'laxat! do’qu'latsé g-i'ng-inanemk-asaqexs la'k-a
sac¢ qle’xqlek-a’xe hata’xsé. Wi, la'k-as’em®laxae wurla’l
g'i'ngindnemax 1a’g-itk-asas ma’lekulak-aseé frk!wanayax
la'’k-asaé gwa'tk-as qlex1'dk-asxés q!r'nsasokwase klutlala’.
Wi, o’kwas’em‘laxaé la’k-as "nd”naxwé tek!wana™ya la
krasex go’xwas Gefwa'xi'te, Wi, la’k-as’em'laxae wi'x 'k as
klwa'ne’gwil la’k-asxe o'négwitk-asast g-o'xwe, qak-a'sixs
d'lak-asae pi'lak-aseé go'kw aotas Gi'wa'site. Wi, la'k-as
‘em'laxaé qla’qla’lalak-asé g-i'ng'ina’'nemaxé tek!wandya.
Wi, la'g+itk-asasé teklwane” xeixvso’dk-atsé mo‘myUsem
la’k-asxes qleta’sokwase. Wi, la'k-as’laxac qlex*i’dk-as
botaxés qleta’sokwase. Wi, la'k-as'em‘laxaé g

>

do’x"warak-asxé teklwanayaxs la'’k-asaé  ma'lex'widxés

i'ng inankmi

ha'ma”ya. Wi, la'’k-as'em’laxaé la'k-as nétak-asé gi'n

grinanemk-asax Ge'wa'xite, Wi, 1a'k-as'laxac Ge'wa'xi'k
hi'x"idk-as"tm la wurla’lak-asxé teklwana”ya. Wi, la™
k-as'em’laxaé teklwane” d'la tsle'nyvs Gre'wa'xile. Wi,
la’k-as’em®laxaé  tslex"¢’dk-atse mo'myvsemé  la'k-asex
Wi, la'k-as'laxae "ne'xe Ge'wa'xite: “‘ya’k-asor “wi'dzes
k-aségra mo'mxyUsemk 2" ‘né’x'k-as'laxae. Wi, hé'x"idk-as
‘em‘laxac leklwang” do'tlegra™a. Wi, la'k-as"m‘laxac
ne’xa: “Yya'kadzo'lon, o'kwas‘em‘laxac la'k-as ya'xplex

tlalak-a’sox ax"a’saxs Ha'daga la’k-as'em’laxaé 1d'wadk-a
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Then Daylight-Receptacle flew away, and went north-
ward to River-in-Front. It was not long before she saw
an old woman mending her blanket, and she was crying.
Then Daylight-Receptacle sat down by her side, and
repeated the word (that was sent) to the old woman;
and she gave the blubber to her. The old woman began
to eat of the package at once

Some of the grandchildren of Raven-Sound-in-House
were playing on the beach at the place where the old
woman was sitting. At this place the children saw her
biting a piece of what was sent to her. Then the old
woman was asked by the children what she was doing,
for the old woman was chewing something after she had
bitten the blanket that she was mending.  The old woman
just went home to the house of Raven-Sound-in-House,
and she just sat down in a corner of the house, for the
tribe of Raven-Sound-in-House were really hungry. Then
the old woman was watched by the children while she
put the end of the blubber through the blanket she was
mending. She pretended to bite what she was mending.
Then the children saw that the old woman was chewing
some food, and they went and told Raven-Sound-in-House,
Raven-Sound-in-House went at once and questioned the
old woman. Then the old woman got really angry at
Raven-Sound-in-House, and she threw the blubber at him.
Then Raven-Sound-in-House said, “Ah! where did you

get this piece of blubber:” Thus he said to her. Then

the old woman spoke, and said, “Oh, you ugly one!

The sea at the place where Ha'da-Woman stays smells
(of blubber); and it is said that she has Copper-Maker,
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tsox Lla‘qwagiilix ra’welgamis Qlo’‘mogwa’ya,” "né'x-
k-as'laxae '

Wi, hé'xfidk-adzarm®laxae Gr'wa’xi'te 1a’k-as he'lk:lala
kasxés yi'duxwe a'yilywa, yik-a’sex Dzi'ndzengehe’xsela
rokwa’se Hayi’'mg-itexsela, Wi, hi'k-as'mose Me'mg-olim-
besé. Wi, la’k-as'laxaé *né'x'a: “We'k-as'laxens mele’xela
la’k-asex  Ya'qlal'wa qak-a’sens la'k-asaé xo'tak-as la'xa

x0”lds,” "ne'x'k-as’laxae. Wi, hé'xidk-azarm®laxac xwa'-
nal'idk-asa. Wi, la'k-as'laxae ho'guxs la’k-asxé ha'nwiila
xwa'xwaguma. Wi, la’k-as’em’laxae  la'k-ast  xolalxi
x0"le qak-a’sexs qla’Lelak-asadxs ax'eé’xsdk-asae Ha'dagiixi
xo"le, la’'g-itk-asas ‘ne’x'k-as qak-a'ts la'c axk-a'sxé xo"le.
La’k-as’em’laxaé  ae’x-qlen’wak-asies la'k-asxes kele'dele.
Wi, la’k-as’em®laxaé klutlap’nxvk-atsé vle‘ntsemk-asé klu-
tla'tk-ats. Wi, 17’k-as’tm®laxa@ 1a’g-aa 1a’k-asex Ya'qlul’wa
qak-a’ts ha”lagile tsex'wi'dk-as la'k-asxe xole. Wi,
gilk-adzarm®laxae

gwa'tk-asexs g-a'xk-asae se'x'widk-as-

da’xwa’ qak-a'ts la’e la'k-asex "wa’edza‘e.
Wi, la’k-aslaxae Ha'dag
a'waqlus la'k-asex

Lokwa'ses ta"wunemk-ase

o'xsiga’yasés  g'0’xwaxs g-d'xk-asac
te'x'widk-ase  Gr*wa'xi'le. Wi, hé'x'idk-adzapm‘laxae
Ha'daga ‘ma'ttlegraa’iak-a’sex. Wi, la'k-asgitas hi'x
‘idk-as"zm dotleg-a’tk-aseé Ha'dagixes 1a"wunemk-ase. Wii,
la’k-as’em’laxaé axk

alak-asxes 1a“wuneme qas la'k-asae
ho’gwil'id la’k-asxés g-o'xwe qak'a’sixs hi'k-as’maex o'mp
k'u;nx, né’'x'k-as’laxae. Wi, la’g-ilk-asas hé'x'idk-as’me
Lla’‘qwag-ila 1a’k-as ho'gwil’id rokwa’sés grni’mk-asé la’xes
go'xwe. Wi, la’k as’Emtlaxac l_,lnv'i"“nl.\r tléx 1 lises
go'’xwe. Wi, gia'xkas'laxac Ge'wa'xite ga'x"alis la-

kasxe 1la'sagwisasé g'o'xwe. Wi, ga'xkas’laxaé la'os-

désak-asa. Wi, la'’k-as’laxaé mixehto’dk-asxé tléxi'lise

0'mase g'o’xwa. Wi, 1a’k-as"laxaé *ne’x'a: “'yd, Ha'dagi’,
réxvsto’dk-as la a'dats. Xo"lxaa’gin g-a'xyox" laon ga’-
yotk'asix® lax Ya'qlul'wa,” *n&’x'kas’laxae. Wi, hé'kas-




la

263

the prince of Wealthiest, for her husband.” Thus she said
to him.

Raven-Sound-in-House at once made a request of his
three attendants, Smell-of-Canoe, Staying-in-Canoe, and
Expert-Canoe-Calker, and said, “Let us go in our canoe
Thus he
said to them. Immediately they got ready and went
aboard the canoe that was anchored out at sea. He was

to Place-without-Landing to get some mussels.”

going to get mussels, for he knew that Ha’da-Woman
desired mussels. Therefore he wished to go for mussels,
for he was going to make up with his princess. He was
wearing a bear-skin blanket, Now they arrived at Place-
without-Landing, and they quickly gathered the mussels.
As soon as they had done so, they came paddling along,
and went to River-in-I'ront.

Ha’da-Woman and her husband were sitting on the
summer seat outside of their house when Raven-Sound-

in-House came in sight. Ha’da-Woman recognized him

at once, and she spo to her husband, and requested

that they should go into the house because her father
was coming. Thus she said to him. Therefore Copper-
Maker and his wife at once went into the house, and
they barred the door of the house. Then Raven-Sound-
in-House arrived at the beach of the house, and went up
from the beach. He knocked at the door of the large
house, and said, “O Ha’da-Woman! open the door, my
dear! I have brought some mussels for you from Place-
without-Landing.” Thus he said to her. It was not long
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flaxa¢ la'k-as g@'gilsk-asexs la’k-asae vla’qwag-ila re'x
gcg [wag
stodk-asxé tlex-lise go'xwe. Wi, la'’k-as'laxac do'x"wa-

rak-asxés negu'mpaxs klutlag’nywaa’sé vLlE'ntsemée,

Wi, hé'xidk-adzarm®laxaé 1la’qwagila 1e&'lérak asex
Wi, la'k-as’em’laxac ying's'idk-ase ' vla’qwagilisé ne’nsen
xa'e la'k-asex Gr'wa'xi'te rokwi'ses vii'duxwé  a'yi'lxwa,
Wi, la'’k-as’em’laxaé Ha'daga axe’dk-as laxe® tsleba'ts!i
k-asbidza"wexé o’kwas'magl Ah("l[\!lt]il'];l,\l\';ll\t‘ qo'mak-a
sasé brkuma’la.  Wii, la’k-as’laxae Ha'daga o’babodk-asxi
tsleba’tslek-asbidza’we. Wi, la'k-as’laxaé 'né’x'a: “*ya’ka
sol tsleba'tsle, pa’lapalaabokwa’las,”® *ne’x'k-as’laxac. Wi,

la’k-as"em’laxaé k-a'x'idk-ase Ha'dagise tsleba'tslek-asbi

dza'weé 1okwd'sé ne'nsenxa’é la'k-asxés o'mpkease. Wi,
hé'x"idk-as’em®laxae  Ge'wa’xile do'tlegra®a, la’k:asxcs
¢ 14
yi'duxweé a’yi'lywa. Wi, la’k-as’laxa€ "né'x'a: “‘ya’k-asor,
Dzi'ndzeng-itixsela, 1.okwi’ts Hayi'me itexsela, so’kwas’'méts
g ) yimg

Mé&'mgrolembrs;  gwa'kasla  o'gwaqak-as tsla'tslaplalaxo

gwe'k-lésex, qak-a’sen na’yulak-asma‘wi'stage.” Wi, la'k-as-
"rm‘laxaé k'!o'tak-asxé tsla‘tslaba’yemk-ase. Wi, la'k-as'la
xaé wa'x'k-as tsleple’'dkasxe gwe'k-lese. Wi, la'k-as'laxai
hé'wixak-as'em’laxat! yut'€’dk-aseé gwe'k-lese. Wi, la

k-as'em’laxaé d’lak lalak-as la q!&’q!ebalak-ase Gr'wa’xitaxi

gwe'klese. Wi, la'k-as’em®laxae k-1&yask-as qlao'rak-asx
owe'k-lesaxs he'bendalak-as'maé 1a’k-asex mi ‘ngrasas. Wi,
o’kwas'em’laxac  la’k-as qa'witkasé gwe'k-lese la'k-asix
klwae'lask'a’sas. Wi, la’k-as'laxac afelssdalak-a’sixs 1@’
k-asae wa'ogwa’la.! Wi, la’k-as'laxaé *né’x'¢ Gr'wa’xi'k

“'ya, a'legrak-ligratkeasgiin Lle'ntsemxe klutlata’)” *ne’xe
k-as'laxae. Wi, la’k-as’em®laxaé *ma’xtslex'idk-ase Ha'-
dagists o'mpkease. Wi, la'k-as’em’laxaé k'a”yewel’sax.

Wi, la’k-as’em la’ba.

! Kwakiutl: 1!

exwi'la, 2 Kwakiutl: pi'tpa
¥ Kwakiutl: xwe'L!kgeatt,
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before ('n|||u-r-\|.‘ll\«'r opened the door «

f the house, and
he saw his father-in-law wearing the bear-skin blanket

Then Copper-Maker invited them in, and gave Raven-
Sound-in-House and his three attendants the dried edge
of some red cod to eat Then Ha'da-Woman took a
small grease-dish with a bowl as large as the thumb of
a man; and Ha'da-Woman whispered under the small
grease-dish, and said, “O grease-dish! keep full.”

Thus
she said to it.

Then Ha’da-Woman put the small grease
dish and the dried edge of red cod before her father.
Raven-Sound-in-House spoke at once to his three attend-
ants, and said, “Oh, you Smell-of-Canoe, and you Staying
in-Canoe, and you also Expert-Canoe-Calker! don't dip
your food in this whale-oil, that I
while.”  Now the little grease-dish was full, and in vain
he dipped into the whale-oil. The whale-oil never de

creased. I'hen Raven-Sound-in-House

may eat alone for a

put really much
whale-oil on what he was eating, and he did not know
that the whale-oil was going right through him (and out

at his anus. The floor of the house was just overflowing

with whale-oil where he was sitting.  Afterwards he broke

wind. Then Raven-Sound-in-House said, “Oh; my new
bear-skin blanket creaks!” Thus he said to them. ‘Then
Ha'da-Woman became ashamed of her father, and he was
driven out of the house. That is the end.
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20. Nomast'nxélis (Oldest-One-in-the-World).
Tradition of the vla'Llasiqwela,
(Recorded by George Hunt.)
G-o’kulak-aslaé  Nomase'nxe'lise  lax Tse'ttseqald’lise

Le'wis g-o’kwaote. Wi, la'’k-as’laé k'!lé¢’dadk-ase Noma-

si’nxé'lisas I

lawega, Wi, la'k-as’lag sa'le tsleda’xe

Wi, la’kaslac  ma'lo'gugi'we qla’qlek-as [k lawega.
Wi, la’k-as’laé hé‘menalaem  la'k-as lax “ne'wé’dé axe’
x'0'kumeé. Wi, li'’k-as'laé g&’giltséla la’k-asnaxwa la'k-a-
six ‘nefwelde. Wi, la’k-as’lae ra®seé giltla ra'e lax
Lla’sandfyas gro’xwaseé gi'gema’yik-a’sex Nomasenxé'lise.
Wi, li'k-aslae klwa'xtd®e kwe'yxwe la’k-asex 0'xtAyas
giltla rasa’. Wi, hé'k-as’em®la’wis hé’menilak-as‘sm
tsle/lgwa’lalak-asexs la’e E'k-lawéga sé’x*widk-as rokwa'sés

‘itas

ma'lo’gugi'we qla’qlek-da. Wi, hé'k-as’em’lawis 18’

S

I'k-lawéga qla'lak-asxés gwe'xtataa’s qak-a’sés k-le'tpleqe.

Wii, la’k-as’laé ro'ma k-lema’xa *na’la. Wi, la'k-as'lac
I'klawega hi'lk-lalak-asxés qla‘qlek'o qak-a’ts lis lax
nifwe'de. Wi, la’k-as’lae t'k-leqlale qla‘qlek-as. Wi,

la’k-as’lag g@’gireé se’xwaxs la'k-asac 'k

)

wura’xés

qla’qleko. Wi, la'k-as'lag “‘n&'x-a: “*ya, qla‘qlek-o, ‘ma’-

dzes xi'nragtitads ge'ghite keles la’graa la'xens  la'laii

g
mfwe'did,”  *ne'xkeastlacx. Wi, la’keas’lag ya'qlegra’le
‘nemo’xwe, Wi, la'k-as’lag "ne’xa: “'ya, qla’gwidid, wa'-
‘wixralens laxo tsld’la,” *né’x-keas'lac. Wi, la'k-as'em’lae
Ik lawéga ta"maxsda®na’kulaxé kwe'ywaxs tsli'lgwa’lalaé.
Wi, la’k-as'em’lae ha'lselarm la wunelax. Wi, la'k-as-
rm'lag €'tled do'tlegra®fé E'k-lawega. Wi, la'k-as'laxae
né&’x-a: “ya, qla‘qleko, *wi'wi'lagrinedzas?” "ne’xkeas'la
xacxs la‘e 1e’'nemélilax sese’waylds qak-a'ts tsliqemsta’lex.
Wi, la’k-as'em’lag qlo'Lelak-asqexs le"ma’e sé’ywax-sascs

qla’gwide,




20, Nomast'nxélis (Oldest-One-in-the-World).
Tradition of the wLla'Llasiqwela.

(Recorded by George Hunt.)

Oldest-One-in-the-World and his tribe lived at Red-Sand-
Beach; and Oldest-One-in-the-World had for his princess
Many-colored-Woman, and the woman was blind.  Many
colored-Woman had twelve slaves: and she would always
go to "ne'we’d, where there is wild rice. For a long time
she was in the habit «

f going there; and a long pole
stood outside of the house of Chief Oldest-One-in-the-
World, and on top of the long pole an e

was sitting :
and it screeched all the time whenever Many-colored
Woman went out paddling with her twelve slaves. Thus
Many-colored-Woman knew which way they were going,
on account of the princess-pole.

One day the sea was very smooth, and Many-colored
Woman asked her slaves to go to "nifwe’d.  The slaves
were content. They had been paddling a long time when
Many-colored-Woman questioned her slaves, and said,
“0 slaves! why does it take so long before we arrive at
nfwe’'d?”  Thus she said.  One of them spoke, and said,

“O mistress! we cannot make any headway against the

tide.” Thus he said. Then Many-colored-Woman began
to hear the screeching of the eagle faintly. She hardly
heard it. ‘Then Many-colored-Woman spoke again, and
said, “O slaves! what are you doing:” Thus she said,

and took away their paddles and threw them into the
water. Then she knew that they were intending to paddle
away with their mistress.
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Wi, la'k-as'em’lac o'kwas'em’la tsla’qagere  1a'k-asx

Lla'saxweé, Wi, la'k-as®lae ‘ne’gexwitsi'wa. Wi, la'k-as

g
‘na’xida. Wi, la'k-as’em’lae plelxela. Wi, la’k-as"em’lai
ta"maxsdi'ndé E'k-lawegixes k-le’tpleqe. Wi, o'kwas’tm

5 "la’wiseé xwe'lax"id me'x*edex-da’swa. Wi, la'k-as'lac @'t!ed
ne'gex'witsi'wa. Wi, la'k-as’lag *na’x-'idxe gadlixs 13’

krasaé dzrk-lexsdi'ndxés "ya"yatslixs la'k-asac k-a'qrlge’xi

hi'kasa gwe'x'se Llo'xwe. Wi, la'k-as'lag  do'x"widqg
Wi, la'kas'lag do'x*warak-asxeé qlénemé tslotna. Wi,
1o la’k-as"em®laé ld’laqexs hé'k-as’maé 1.&’'gats Ts!otnax siwa’e
I | 8

Wi, la’k-as'lae 1a’xsh la’qe qak-a’sexs tsla’xtla’lag, la’g-il

k-asas yix'sd” la’xe tslotna. Wi, la’k-as’lae ¢'tled "n&’g

‘wida. Wi, la'k-as'lag @tled "nd’xfidsé gadla. Wi,
la’k-as’laxaeé  "nemo’ywe  wurad’xaraxés  fyayatslixs la
' 15 krasae ¢’'tled |\'.1'x|l |;< x@s k-a q! lgesokwasa Wi, la'k-as
lac xix"wi'd qak-a'ts do'x*widi .|.r. Wi, la'k-as'lae do'x
waraxé qlabe’lise gi'wila la'xa di’msxei Wi, la’k-as

em'lac qld’Lelak-asqeéxs hi"maé 1@’gats Qla’qlabe’lisayak-e.

Wi, hé'k-asemlaé la®na’ko’latse ts!lo'tnisa *nd’ywak asa

20 l&'legwiltsa grigro’xwaxsa go'kwalix la'k-asxox awe stiix-

stns "na’liqe la'k-ase tsla’x"id lax Tslotnaxsi'wexti. Wi,

hé’k-as'mées I'mlemyu®yi’k-atsé (labe’lisaqe 1a'k-ase tsla’s*ed
lax Ola’qlabelisayak-e.

Wi, la'k-as'emlaxaé 1a’xs4 1a’qe. Wi, la’k-as'laé &'tled

ex"wida. Wi, la'k-as'laxae €'tled "na’xfidxe gaa'lixs

li'k-asae wurklak-asxés ‘yafyatslixs xp'msfalaé 1a’k-asx

lésit. Wi, la'k-as’laxae xix*wi'dk-asé "nemo’xwe 1a’k-asxi
| B

qla’qlekrowe. Wiy la'k-as'lagé do’x*waraxe ¢lé’‘nemée q!

@

xa'la Wi, he'k-as'em re’gats Qla‘qlexa’yake. Wi,

hé'k-as"tem'laxat! la'na’ku’latsé qlé’xa’te g-a’ya*na’kula 1a’xox

>

awi'stiixstns "nia’lax.
Wi, la’k-as'laxaé hayd'qaqe. Wii, la’k-as'laxae e'tled
né'grix"wida. Wi, la'k-as’laé "na’x"idxeé gaa'lixs la’k-asaé

do’x"warak-ast¢ "nemd’ywe la'k-asxé qla’k-aqexs qla’wisacs

T ———————————
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Now they were just drifting about on the sea. They
were overtaken by night, and day came. Then it was
foggy, and Many-colored-Woman could not hear her
princess-pole.  Then they just went to sleep again. They
were again overtaken by night: and in the morning, when
daylight came, they heard their canoe, when they were
waking, going through something like ice.  They looked,
and saw that there was much charcoal. Then they found
that it was the place named Charcoal-at-North-End-of
World.  They went through it, for there was a strong
tide. Therefore they went through the charcoal. Night
came again; and in the morning, when day came, on
of them heard the canoe again running through something
He raised his head and looked, and he saw sand floating
on the sea; and they knew now that they were at the

place named Floating-Sands

That is where the charcoal of all the fireplaces of the
houses of the villages voes from all around the world.
It drifts to the place named Charcoal-at-North-End-of
\\HI'M‘ and the sand that is (11') on the surface drifts to
Sand-floating-on-the-Sea.

I'hey went through it.  Again night came; and in the
morning, when daylight came, they heard the canoe striking

against something hard.  One of the slaves again raised

his head and saw much driftwood; and this is named
Driftwood-floating-on-the-Sea.  There all the driftwood goes

that comes from all around our world.

It is said they passed right through it, and again night
came. In the morning, when day came again, one of the

slaves saw that it was shallow where they were drifting
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la’k-ase tsla’gr'na’ku’lasa, ha'lselak-as’em®lae k-lés 1e'mxu
lesele “yayatslis la’k-asxeé qlebrgwi'se. Wi, la’k-as'laxai
haya'qaqe. Wi, la'k-as'lagé dza’qwax-'idk-asex 1a'l asai
do’x*warak-asxé awi“nak-ald la'k-asxeé qwe'sala. Wi, la
k-as'lag hé gwex's xid*na’kulak-ase awinak-alix ‘ya"yatslis
Wii, la’k-as’lae k-les m&'mx"eqelak-ase qla’qleko qak-a’sexs
la’k-asaé @'x'@ neé'nd’qa’yas qak-a’sés la do’gutk-aseé awi
‘nak-ila.

Wi, 1a’k-as'laé *na’xwa k'lide'lx"eéda. Wii, 1a’k as’Emxai

‘na’ywa mée'x'eda. Wi, la'k-as'laé *na’x-fidxe gad'lixs

la’k-asae Ik-lawéga gwe'x'idxes qla’qlek-owi (l‘li\'.l\l XS
la’e wurr'lak-asxés ‘yayatslixs la'k-asaé qwat'cl’yo la
k-asxe¢ hé’k-asa gwe'x'sa awinagwise. Wi, la'k-as’lai
qla’ko xix'wi'dkasas Wi, la’k-as’lag do’x*warak-asqéxs
@’grigwi'sae qlebrgwi’s awi”nagwisa. Wii, la’k-as'lag qle
nemé gro'xwe la'k-asex. Wi, hi'x"idk-as’em‘laxae qla’ko
gwe'xidk-asex E'k-laweéga rokwa’sés qla’qlix'wute’. Wi,
gilk-as’em’laxagé *na’xwa tslexi'de K'k-lawégiixs 1a'k-asai
do’qulak-asé qla'qlek-axé ¢'xsoxwe hé't'ak as brguma’la
k-ase gra’xk-ase gra'graxalaxe legrofe)! Wi, gilk-as’em
laxaé brkuma’la lda’graa la'xe d'xdzayase xwa'kluniixs
la’k-asae  hé*na’kula®mé  @’x'soxwé bekuma’la  la’k-asex
klwa'xdzasas E'k-lawéga qa's la'k-asé da’x-tslanenk-asex
Wi, la’k-as’laé brkuma’la wura's E’k:lawega : “Wi, *ma’s-
k-asos ‘ya’lagritayax, adai’? "ne’x'k-as’lag. Wi, he'xid-
kras'em'laxaé E'klawéga na'nax'mek-asex. Wi, la’k-as'lae
/ “Yya’k-asron adai’, hé’k-asen g-a’xitk-asenraxg'in
fa'lawig'inLon, adai’,” ‘né’x'k-aslaex. Wi, hé'xidk-as-

em’laxaé ¢'x'soxwé brekuma’la mo’lk-lalak-ats do’dem-
k-asas E'k'lawega. Wi, la'’k-as’laé *né’x'e brkuma'la

“Wi

ge’lak-as’lagra qak-a’sens la’lagit la’osdes la’k-asxkn

g'o'xwa,” ‘né’x'k-as'lae.
Wi, la’k-as’laé ho'x*wusdéskrasa. Wi, la'k-as‘eEm*lac
I'k-lawaga gr'lpalax ayasd’sé brkuma’la, Wi, la'’k-as
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along. Their canoe almost went aground on the sand
They passed over this place; and when evening came,
they saw a country far off. It was just as though the
land was drawing the canoe towards it. The slaves did
not feel like sleeping, because they felt glad on account
; of the islands that were in sight.

Then they all felt giddy, and they all went to sleep.
In the morning, when daylight came, Many-colored-\Woman
wakened her slaves, for she had heard that the canoe was
knocking against something like land. Oue of the slaves ]
raised his head, and he saw that there was a fine sandy ’
beach, and many houses were there. Then the slave
wakened his fellow-slaves; and as soon as they were all i
awake, they saw a handsome young man coming towards '
the visitors. As soon as the man arrived at the side of
the canoe, he went straight to the place wherc Many- i
colored-Woman was sitting, and he took hold of her hand.
The man asked Many-colored-Woman, “What brought

you here, my dear?” Thus he said. Many-colored-Woman
replied at once, and said, “Oh, my dear! this is what
brought me here: I came to have you for my husband,
my dear!” Thus she said to him. Immediately the hand-
some man spoke thankfully on account of what Many-
colored-Woman had said; and the man said, “Let us go

up from the beach to my house.” Thus he said to her.

Then they went up from the beach, and Many-colored-
Woman held the hand of the man. Now the wise one

' Kwakiutl: ba’guns,
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rmflagé nixsilaga’wa'yasé qla'qlek-owe do'tlegra®lxé @'
soxwe begwa’'nema, Wi, la’k-as’la¢ "né’xta: “fya, adai
wil'gas 1a’gra ya'Llak-asxo tsleda’xex.  Hé'keas'em kele’del
k-ats Nomase'nxé'lisaox. Wi, la'k-asox sa’la,” *n&’x'k-as
laxagéx. Wi, he'x"idk-as’em’laxag la'k-as ho'x*wusdés qa
k-a'ts la’k-ase ho'gwir, la'k-asxe k-a’‘maxk-a’maqla’stos
tlex-ila g-o'xwa. Wi, gilkas’em’laxae laetidk-asa la
k-asat €'x'soxweé brgwa'nem do‘tlegra®ta. Wi, la'k aslac
fne’xa la'kasex E'klawega: “Ge’lak-as’la adai’, qak-a’ts
la’os gri'gittala la’k-asxé qlo'negwile qlula”sta *wa’pa,”
‘né’x k-as'laxae

Wii, hé'x"idk-as’em®laxae 1)

clawega mo'lk-ld’las do’ds
mas. Wi, la’k-as’laxae li'graa 1a'xeé o'négwitasé 6"masi
go'xwa. Wi, hi'x*idk-as’em*laxaé brewaneme axk 1a’lax
F'klawega qa xi'nx'idk-asesexes klut'ale’. Wi, hé'x"id
k-as‘em‘laxae E'k-lawéga xi'nx*idk-asxés klut'aleé’ Lokwi'ses
wi'yaxe.! Wi, la'kas'laxaé brgwanemé qlef't'dk-ases
I'k-laweéga qak-a'ts klwa'sti'ndk-asex la'k-asxé qlulasta’,
Wi, la’kasflac *ne’xe b gwa'nemé: “‘ya adai’; wi'k-as,
la’gra da’s"idk-ason. Mo'plenak-astes da’s’idk-asion,” 'né’x

k-as'lag. Wi, hé'xidk-as’em’laxae E'k-aweéga da’s‘idk-asa
Wi, gilkas’em’laxae gra'sk-as qla’s*widk-asa, la’k-asai
do’x'ware E'k-lawégixens *nallax. Wi, la'k-as’lag &'t'ed
da’sfidk-asa. Wi, la’k-as'laé ha”nat da’sa l1a’laa la’k-asex
mo’plena. Wi, gilkas’em'laxae gwa'tk-asa, la'k-asaé
Wii, la’k-as*rm-
‘laxag gwa'tkas la sd'lak-asa. Wi, hé'xidk-as*tm®laxai

Letusta’'nowe  E'k-lawégises la'k-ase lawunema. Wi,

a'tostigas la'kas tsleda’xe E'k:lawi
g

la’k-as'lae do'x"ware E'k-lawegix gwe'x'gwad lasasé g o' xwi

: : g
Wi, la'k-as’em’laxae  kweku'nyweée ma'ltsla’se rera’mse
o'gwiwa'lite. Wi, la'k-as’lac né*na”nésk-asé ba'né’Lila
k-asas¢ ma'te’ kweku'nywa. Wi, la'’k-as’laxaé ‘nem L!@'x
pne gexto'wise ma'le” Lera’'m kweku'nywa. Wi, la'k-as-

laxae  "na’lnemtslax  Ll&'x"kné  LeLa’mse

wa'x'sostd'yase
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among the slaves spoke to the handsome man. He said,
“Oh, my dear! take good care of this woman. She is
the princess of Oldest-One-in-the-World.  She is blind.”
Fhus he said to him. Immediately they went up from
the beach and entered through the snapping door of the
house. As soon as they had gone in, the handsome man
spoke, and said to Many-colored-Woman, “Welcome, my
dear! Go and bathe in the ]mm] of water of life in the
house.” Thus he said.

Immediately Many-colored-Woman spoke gratefully on
account of what he had said. She came to the corner
of the large house, and the man asked Many-colored-
Woman to take off her blanket. Many-colored-Woman
took off her blanket and her apron, and the man took
her on his arms and made her sit down in the water of
life. Then the man said, “Oh, my dear! now dive.
Dive four “tmes.” Thus he said. Immediately Many-
colored-Woman dived ; and as soon as she came up again,
she was able to see our daylight. She dived again, and
she continued to dive until she had done so four times.
As soon as she had finished, she was a young woman,
and she was no longer blind. Immediately Many-colored-
Woman was called out of the water by her husband.
Fhen Many-colored-Woman was able to see everything
in the house. It is said that the two posts in the rear
of the house were thunder-birds, and sea-bears were under
the two thunder-birds; and it is said the cross-piece over
the thunder-bird posts was a sea-lion, and the posts on
each side of the door of the house were each one sea-lion,
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tlex-ilise g o'xwi Wii, ld'k-as'laxaé gextowe "ni'mi

Lle’x*enk-as la'xeé rera’mase tlex+i’la. Wi, li'k-as"em®laxac

le'swe” ra'witkqas 1a'xe hétk-lotsta'litk-a

do‘qulak-asxe k
sast tléx:ilise g0 Xwe.

Wi, g-i'lk-as'pm®laxaé g-ax ho'xtslawe qla’qlek-as E'kla
wegiixs la’k-asae do'tlegra®te kele"swe’. Wi, la’k-as'laxa
ne'xca: “ya, gi'game’, Extslemalagelisi’!  Wi'kasla
gii'gameé’ aé'keilalxd ga'xex ga'xit la’k-asexs g-o'ywaqos,
gigama”.,” (Wi, hi'k-as"emxat! gi'gese yik-a'six gei'gesas
Olo'mk-a’nisc.) Wi, la'k-as'laxae do’qulak-asxé q!e’nem
kraseé lelo’qulitaxe mo’sgemeé me’gwata 1.okwa’seé hémaxat
wa'xa ma'x*énoxwe telo’qulita. Wi, hi'k-asmose ' mo'sgrmi
owO'yime felo’qulita. Wi, hi'k-as'mose mo'sgpme qla'sa
teto’qulita.

Wi, la’k-as’sm’lae @’x'k'as la ha'yasek-ale E'x-tslemala

giilise rokwa’se Ik-lawega. Wi, k'lé”yas'laxae gi'tak-as
hi'yasrk-alak-a’sexs  la'k-asae  avleg-i'na’kuli 'k lawega
Wi, la’k-as"laxae I'k-lawega "ma”yul’idk-atsé brgwankm
k-asbidza®we, Wi, hi'x*idk-as‘em’laxae [2'x tslemalag-ilisi
Le'x"edkats Lla‘qwagili la’sxés xund’xwe

Wi, la'k-as'em’lag k-le”yas *maltli/lak-ase E'k-lawi

qlu'l'yaxwe brgwi'nem, hé’menatak-asem tl&’g-it la'k-asx
o'gwiwa'litasé 0"masé g-o'xwa. Wi, la'k-as’lag wurla'l;

a'dats, and’gwadzox" tle'gritk-adzaotex qlu'l'yax" brgwa

lawggixes fa"wunemé. Wi, la'k-as'laé "né&’xa: “'ya,

nema:” "né’x-k-as'laxaé E'k-lawégixes ta*wuneme. Wi,

he'xfidk-as’em®laxae  'xtslemalag-ilise datidk-asa. Wi,

8

la’k-as'laé *né’x'a: “‘ya’k-asor, adai’, hé'k-as’emxat! Ol
mogwe Lla'qwagiilaox.  Hé'k-as'emxarn 6'mpox,” "né’x

k-as'laex. Wi, la’k-as’em®laxaé €’x'€ nd'qa"yas E'k'lawéga

qak-a'sexs la'k-asac qlaoTavilak-asx@és ta”wunemaxs nd'x
shlag brgwa'nema.

Wi, la'k-as'laxae @'t’ed avlegei'na’kula. Wi, k-lé"yas
> B

k-as'laxae gi'taxs lak-a’sae *ma”yul'idk-atsé begwa’nimk-as
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and the cross piece of the post was one sea-lion; and she

also saw a carved figure standing at the right-hand side

of the door of the house

As soon as the slaves of Many-colored-Woman camc
in, the carved figure spoke, and said, “O chief, Abelone
Shell-of-the-World! O chief!
into your house, chief.”
Chief Wealthy.)

seal dishes and the same

I'his is the indwelling power of

number of killer-whale dishes,

and four whale dishes, and four sea-otter dishes

Now, Abelone-Shell-of-the-World — and  Many-colored

Woman were living as husband and wife. They had not

been married long when Many-colored-Woman was with
child, and she gave birth to a small boy. Abelone-Shell
of-the-World at once named his son Copper-Maker,

Many-colored-Woman did not know who the old man
was who was always lying in the rcar of the large house
She asked her husband, and said, “Who is that ugly
old man lying in the rear of the house?” Thus Many
colored-Woman said to her hushan Abelone-Shell-of:
the-World laughed, and said, “Oh, my dear! that is
Wealthiest, Copper-Maker. He is my father.”
said to her. Then Many-colored-Woman was happy,
because she knew that her husband was an important
person,

Thus he

Then she was again with child, and it was not long
before she gave birth to a little boy. Abelone-Shell-of-

! Kwakiutl: hé'fmisieda.

2 This figure is illustrated in Plate XLV, fig. 4, F. Boa

Vancouver Island (Publications of J North Pacific Expedition, Vol, V

treat those well who come

['hen she saw many feast-dishes, four
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bidza*we. Wi, h#'xidk-as'em’laxae  E'x:tslemalag ilise
Le'x"edk-ats vla‘sotiwa’lise, la'xés xuno’swe, Wi, la'k-as
em‘laxaé Lo'mak-as la @'x€ ni'qa'yas E'klawega qaka

skxs la’e ma®lo’xwés  sa’skmi Wi, k'l¢"yask-as laxai
gil'faxs la'’k-asae €'tled avlagi'na’kula. Wi, la'k-as'laxa
mayul'idk-dasa, yik-a'tse brgwanemk-asbidza'we. Wi,
hi'x“idk-as'emlaxae I'x tslemilag-ilisé 1e'x"edk-atses 'ni’ms
gemé 1.€grm la'k-asxés xuno’ywe, Wi, la'k-as’em*laxad
Le'gadis  Lla’ lagolema’e. Wi, li'k-as'laxae  yia'duywi

sa’sEmas

Wi, li'k-as'emlaxaé tene”ste E'klawégiixes grao'tg iywi

qak-a’ses sa'seme. Wi, la'k-as'laxae gi'tak-asexs 1a’k-asac
éted avlegina’kula. Wi, la'k-as’laxae *ma”yul'itsc b
owa'neme. Wi, la'k-as’laxaé re'x"edk-ats A'xu'lasé la
k-asxes xuno'xwe. Wi, la'k-as'laxae gi'tak-asa. Wi, la

k-as‘em'laxaé qlulsqlul®yaxwe mo'ywe sa’sumas 'k lawega.

Wi, la’k-as'lac amlexwe’ mo'ywe sa'sems qak-a’sexs
la’k-asa€ ya'itlaxe ya'ya'lema.! Wii, hé'k-as"em'laxaé la'k-as
a’'mhelela’tse mo'ywe sa'sems. Wi, la'k-as'lag A'x-u’las
sweltsemlitax  vla’qwag-ilixs tl&’g-tae. Wi, hé'k-as’em

flaxag la'k-as ‘ya'k'la’lats vla’‘qwagilix A'xu'lase. Wi,

la’k-as'laé "n&’x'€ Lla’qwagilixe g-i'nginaneme: * Ha'k adza
qwe'tk-asex qla’lo’lemk-asgranemes gra'xelaqlos g-i'ngrina-
nema,” "né’xk-as’laé Lla'qwag-ilixés tslo'tslux'Le’'ma. Wi,
hié'x‘idk-as'em'laxae  "no’lastladze” do'tlegratk-asa.  Wa,
la'k-as'laé "ne&’x-a la'k-asxes tsla'tsa’ya: “Gwa'tk-aslas a'm
tak-asor, awi'lak-asox do’demaxsa qlul'yaxwex g-a’sk-askns,”

g
'né’x'kras'laéxs la’k-asae ho'qawelsa. Wi, g'i'lk-as’em’laxae

5

g'a'xkas ninaxweé E'k-lawegixs la'’k-asae 1efelse *no’-
lastladziixés abr'mpe. Wi, la’k-as'lag "né&’xa: “‘ya, ad,

weé'xidk-adzotas  gra’xelaqlos  la'kasxo  awi“nagwisex?”

"ne’x'kras’lae. Wi, hé'x"idk-as’em®laxae 'k-lawéga *ni

q¢’lax do’demas. Wi, la’k-as’laé *n&’xa: “"ya, sa’semk-as
si'ywax-dzemenra’sen gla‘qlek-ox. Wi, gra'xk-asen tsla'x-

5 ¢
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the-World at once named his son Seaside-of-the-World
['hen Many-colored-Woman was very glad on account of
her two children: and it was not long before she was
again with child, and she gave birth to a little boy: and
Abelone-Shell-of-the-World gave one of his own names to
his son.  Then he had the name Copper-Surface.  Now
she had three children,

Now, Many-colored-Woman had forgotten her parents

on account of her children. After a long time she was
again with child, and she gave birth to a boy, and she
called her son Place-of-Desire. A long time passed, and

the four children of Many-colored-Woman grew up.

One day the four children were left alone, because she
had gone out to dig clams. The four boys played, and
Place-of-Desire fell down where Copper-Maker was lying
on his back. Then Copper-Maker became angry at Place-
of-Desire, and he said, “O children! go away. The reason
why you came here is not known, children.” Thus said
Copper-Maker to his grandchildren. At once the eldest
of the brothers spoke, and said to his younger brothers,
“Don’t play. The word that the old man said to us is
important.”  Thus he said, and they went out of the
house. As soon as Many-colored-Woman came home,
the eldest one called his mother out of the house. He
said, “O mother! how did you come into this country:”
Thus he said to her. At once Many-colored-Woman
replied to their words, and said, “O children! my slaves

! Kwakiutl: ga'weéqlainem,




‘eda’yukwas la'k-asxo gea'xk-asa qens axfa’sa,” "ne'x
kras‘lag.

Wi, hé'x"idk-as’em®laxaé *né’x'€ gi'ng'inanemée, “né’x

t=
k'as qas ga'xe do‘qwaxes gagr'mpe. Wi, hé'x'idk-as-
5 'em'laxaé 'k'lawega 1e'xs‘alak-asxés sa’seme. Wi, 1a

k-as'lagé "né'x'a: “‘ya, sa’semk-as! Hé'em 1€ gemk-atsen
o’‘mpac Nomase'nxé'lise. Wi, la’k-ase 1a’‘nolsxe giltld
ra'sa’. Wi, la'k-aseé klwiaxtd”e kwe'xwa la'xe. Wi, la’-
k-as¢ hé‘menatak-as’em tsli'lgwa’lala.” Wi, la'k-as'em®la-
10 xa¢ né'tasé qla’qlodzo qlebegwée’sa 1okwa'se qla’glabe’lisa’-
yak'@ 1okwd'se qlaqlexa’yak'e rokwa’sé ts!o'tnax-siwa‘e.
“Wii, hé'k-as’em ba'k-odk-asla’xos qak-a’tso tsla \l{ 1k as

la’x0 qak-a'ts la’e la'xos do’qwak-aslax ga's gasa,” ‘né’x’
¢ |

b

s k-as'lag.

: 15 Wii, hé'x"idk-as’tm®laxaé *no’lastladzi do'tlegra®ta. Wi,
f la’k-as"lag ‘n&’x a: “‘ya’k-asov,” 1a’k-asxes abr’mpe, “la’k-as
emxar’nu’xt la’k-ast kele’xwat qak-a’sgin k-lé”yask-aséx:
‘néx: qa qla’lagsenu’xt o’'mpa.  O’kwasemixarn *né’xre-
¢ qéxgiins lag¢’Lex: do’qwalxo awinak-dlix,” *né&’x-k-as’lae.
. 20 Wi, hé'x"idk-as’em’laxaé g¢''ngrinanemé xwa’nal'idk-asa.
: Wi, la’k-as’em‘laxae 10'lxe tsla’g-o'te Wi, la'k-as’lae

tsla'tslax-silakraseq. Wi, g-ilk-as’em!' 1;1\.'u~ gwa'le ts!
Z “laxs la'k-asaé xwa’nal®idk-asa. Wi, la'k-aslagé 'x'tslema-
lagrilise wurla'lak-asxés sa’semé. Wi, la’k-as’laé *né&'x'a:

W

5 “‘ya'’k-ason, sia'sem! *ma‘sk-asés xwa’xwanaltsé’seletaqlos:”
ne’xkras’lag. Wi, hé'x '\nll\';n"l m‘laxaé "no'lastladzi do’-
tlegra®fa. Wi, la'k-as'lag *n&’x'a: “‘ya’k-asor, hé'k-asenu’yv
xwia'natelag-itk-as  qak-a’si nu’ x' la’k-asé do’xdrgweselaxo ‘
awinak-dlix,” *n&’x'k-aslae. Wi, he'x*idk-as’em’laxae

o’kwas’em da'tlidk-ase E'x-tslema’lagilise. Wi, 1a’k-as’lag

‘ne’xra: “"ya, si'semkras, gwi'k-asla ha'ya*masos do’dema- :
qlos.  O’kwas’ma ne'fak-atses lae’neros do’'qwak-astex ga'- i
gasaé Nomasr'nxé'lisa. Wi, la’k-as'méts "ya"yaselak-astxo

‘qwasgrmaqan sg’sexwiiq xwa'kluna,” 'ne’x'k-as’lag. Wi, X
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paddled away with me, and 1 was carried by the tide to
this place where we are now” Thus she said.

The children said at once that they would go to see
their grandfather; and Many-colored-Woman advised her
children, and said to them, “O sons! the name of my
father is Oldest-One-in-the-World, and the long pole with
an cagle sitting on top of it stands outside his house.
The eagle screeches all the time:” and she told them
about the shallow water, and the floating sand on the
sea, and the drifting logs floating on the sea, and the
Charcoal-at-North-End-of-World.  (She continued,) “These
you will meet if you are minded to go to see your grand-
father.”

The eldest son spoke at once, and said to his mother,
“We will escape, for I do not want our father to know
it. We will only say that we will go to see the world.”
The children got ready at once. They took the old
canoe and calked it; and as soon as the old canoe was
finished, they got ready; and Abelone-Shell-of-the-World
questioned his sons, and said, “O sons! what are you
getting ready for?” Thus he said to them. The oldest
one spoke, and said, “Oh, we are getting ready for this:
we want to go and see the world.,” Thus he said. Then
Abelone-Shell-of-the-World just laughed, and said, “My
sons, don't conceal your wishes: just tell me that you are
going to see your grandfather, Oldest-One-in-the-World.
You shall use the self-paddling copper canoe.” Thus he
said to them. Then he — namely, Abelone-Shell-of-the-




|

la’k-as'lae  ax"¢’dk-asxé mo'sgemé  vla‘tlebata, yik-a'si

E'xtslemalag ilise  qak-a’ts "mo‘tslalése “ni’nywa‘éma la

k-asxi Wi, la'k-as'lag ax"a’texsas la'xe se’spxwiqe ywa
kluna. Wii, la'k-as'la¢ axk-la’lax E'k-lawéga qa g-a’xk-asi
o'owaqak-as la'xsex. Wi, la'k-as'laé li’msa Wi, la
k-aslagé o'kwas'tm ‘ya'laqases sa’'semé qa gea’sk-asla’g

o’kwas"em 10" waras.

Wi, hé'x*idk-as’'em’laxae ale’s*widk-asa. Wi, la'k-as
rmflaxae 1a‘sgemexe vle’sa. Wi, la'k-as’em®laé kei'qax
I.

Wi, la’k-as’laxaé yu'dux"plenxwa’se "na’lis bd’sés o'mpax
) > > |

rwd'ya’s lawéga qa do'gutk-asies la'xés seé'wasii
la'k-asa¢ wura'x"arak-asxé kwe'xwaxs tslelgwa’la’lae. Wi
la’k-as"em'laxae ¢'x"edk-asé ne'na’qa’yasé mo'ywe sa'skms

Ik lawega. Wi, la'k-as’lae dza qwaxs gi’'xk-asae 1a'k asi

I'setsrqrla’lise Wi, hé’k-as'em'laxaé ha'ng-a'lisé 1!a’sa
owisk-asas 0"mase¢ g-o'xwaxé ra‘gemelsaxé ra‘sk-a’si
vik-a'sxe klwaxtdyaask-asasé kwe'ywi Wi, hé'xidk-as
rmlaxaé  A’yu'lase ya'laqlalayokwatsés "no”nila Wi,
hi'xfidk-as'laxaé A'xu’laseé la’k-as do’x*widxé 6" maseé go
xwa. Wi, la'k-as’lag k-led’s klwaetk-as la'xé go'xwi
Wi, la'k-as'lag  do'x"widk-asxeé g'o'x"k-asbidza’wi Wi,
la’k-as'lac do'x"warak-asxé ma‘lo’ywé qlulsqlul’ya ha
vasek-ala. Wi, la'k-as'laé A’yu'laseé wura’ka kwa’-
ga'wa, Wi, la'k-as’lag "né’x-a: “Yya, adai’, asélai
Nomask'nxélisa:” "ne’x -k as'lai Wi, hé'x"idk as"Em®laxad
qlul'yaxweé 'né'x-a ““ya, "ma’sk-asos do’demk-asaqos

we'k-asas gri'x'idk-ase k'le"yasgitaos *ma‘ttlilak-as g'a'x-

ke

isen?  No'gwak-as’emxat! Nomase'nxé'lista,” né’x'k-as

“la Wi, hé'xfidk-as’em’laxaé A'xu’lasé "né'x::
no'mas, no’gwak-as’emxarnu’yt sa’'semk-ats E
k'lé'detk-asaos,” "né’x'k-as’lae. Wi, hé'xidk-as'Em®laxac
qlul'yaxwe "ya'k-ilitk-ats do’demas A’su’lase. Wi, la'k-as

laé "n&’xta: “'ya, “ma’sk-asos do’demaqos 1a’geitkrasaos

ga’x a'mhelitk-atsen  kele’deta,” "né’x'k-as’laéxs la’k-asae




World took the four baskets, and put into them all
kinds of things, and he put them aboard the self-paddling
canoe, Fhen he told Many-colored-Woman that she
should also come aboard: but she was unwilling, and she

just sent her children (and told them) to go and just
leave her.

Ihey started at once, and they stecred towards the sun
Fhen they met what Many-colored-Woman had referred

to, what had been seen by her at the places where
she had been paddling. Three days after they had left
their father, they heard an ecagle screeching I'hen the
four sons of Many-colored-Woman felt glad It was

evening when they arrived at Red-Sand-Beach, and they
went in their canoes right to the beach of the large house

in front of which a pole was standing on top of which

the eagle was sitting. At once Place-of-Desire was sent
by his elder brothers Place-of-Desire at once went to
look at the large house. There was no one sitting in
the house. Then he went to look at a small house

There he saw two old people, husband and wife. Place

of-Desire questioned the man, and said, “Oh, my dear!

where is Oldest-One-in-the-World®™  Thus he said. The
old man said at once, “What was your word? Wher
did you come from? Don't you recognize me [ am
called Oldest-One-in-the-World.” Thus he said. Place
of-Desire said at once, “O old man! we are the children
of Many-colored-Woman, your princess.” Thus he said.
The old man at once became angry on account of the

8

word of Place-of-Desire; and he said, “Oh, what is your

word?:  Why do you come and make fun of my princess?”

Kwakiutl: r!ema’is.
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kwe'x'edk-atse  kelebrsra™aa  la’k-asex  Axu'lasé. Wi,
li'k-as'em®laxae k-ayiwelsak-asex.

Wi, 1a’k-as’lae A’xu’lase li'ntslésk-as qak-a'ts la’e né'la
k-asxés ‘no’last!adza’c. Wi, g'i'lk-as’rm®laxae 1a'welsk ast
A’xu’lasaxs la'k-asae do'tlegra®é grni’mas Nomasenxe'lisc
Wi, li'k-as’lag *né'xta: *'.\A'l\‘llwl, adai’, gwa'kas la
k-le”yas gwianalak-asxcs nd’qekrasos. Wi'gra do’‘qwala-

k-as qb ga'skaslax etedkase gra'xkasdd ga'xitk:

qo A'lak-as'emlax hé’k-as’em g-a'yolens g-¢yola xuno ywi

b4 ‘ :

do'taxs g'a'xk-asac ho'gwil'idée mo'xwe sa’semk-ats E'kla

k-lawegi,” "né’xk-as’laxaé. Wi, gilk-as’em’laxae gwal

wega. Wi, hé'x idk-as'em*laxac Nomase'nxé'lise 11 pla’l
tak-asxé te"wa'e. Wi, la’k-as’laé mo'ywe ha'ya'ta la'k-a
klwadzo'lsak-asex. Wi, la'k-as'laé mi'ndzixidkasé No
mase’'nxé'lisaxé sad’ywe.

Wi, hé'k-as’em’laxat! la’k-as wuretkedats gro’kwadtas.

1

Wi, hé'x*idk-as'em’laxaé gax o'lastewesokwa’sexs ' me'n

dzek-lag-tas Nomase'nxe'lise. Wi, la’k-as'lag do'x"wara
kase l&'lqwalara’yaxe mo’swé sa'sems I'klawégixs klu
tslisa’e. Wi, la’k-as'lae do'tlegra’le Nomask'nxe'lise. Wi,

la’k-as"Em’laé tsle’lwaqak-asxé gi'ng'inaneme. Wi, la’k-as
“lac axk-!a’le Nomase'nxe'lise qak'd’s la'qolitasokwaséscs
0"maseé go'xwa. Wi, hé'x'idk-as'em®laxaé la'k-asé ha-
yaliis la'golifak-asex. Wi, gilk-as'em'laxag xi'qostowt
gu'ldélasé 6"masé go’ywa. La'k-asaeé ho'xtslawe le'lqwa

}

gi'lkas’em’laxaé la’k-as ho'stslawe l&'lqwalara’yaxs la'k-a-

lava®’eé rokwa’se mo'ywe sa'sems E'k-lawega la'k-asex. Wi,
sa¢ "ya'laqlale *no’lastladza’yaxé mo'ywe la’k-asix ha'ya't'is
g 0’kwaotascs ga'opmpe qa la’k-asés tlekwa’xé ® mo'sgrmi
Lla‘tlkbata la'k-asex 'ya“yatslis, Wi, hi'x*idk-as’em‘laxac
la wa'x'a. Wi, kle”yask-as'laxaé gia'tak-asexs ga'xk-asai
at’daax"edk-asa. La’k-as‘em‘laxae witk-atse. Wi, o'kwas
rmlaxac A'xu’lasé la'k-as ‘ya'lagrmk-atsés ‘no“nela qa

la’k-ases tlekwa'xe mo’sgeme vla’vlebata. Wi, kele™y
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[hus he said, while he was beginning to strike Place-of-
Desire with the tongs. Then he drove him away.

Then Place-of-Desire went down to the beach, and told
his elder brothers. As soon as Place-of-Desire had gone
out of the house, the wife of Oldest-One-in-the-\World
spoke, and said, “Oh, my dear! don't be inconsiderate
in your mind|. Do look at him, if he should come again
who came in before. It might be true that he came from
our daughter, Many-colored-Woman.” Thus she said to
him.  As soon as she had finished speaking, the four
children of Many-colored-Woman came in. Immediately
Oldest-One-in-the-World spread out a mat, and the four
young men went there and sat down on it. Then Oldest
One-in-the-World \[:lil some boards.

At once it was heard by his tribe, and they came im-
mediately to discover why Oldest-One-in-the-World was
splitting wood. Then the tribe saw the four children of
Many-colored-Woman sitting there.  Oldest-One-in-the
World spoke, and praised his children. Then Oldest
One-in-the-World asked them to build a fire in his large
house. The young men went at once and built a fire in
the middle of it; and as soon as the fire in the large
house began to burn, the tribe went in, and also the four
children of Many-colored-Woman went into it. When the
tribe had gone into the house, the oldest of the four
young men said to the tribe of their grandfather that
they should go and bring the four baskets out of the
canoe. At once they went, but in vain. It was not long
before they came back. They were not able to lift them.
Then Place-of-Desire was just sent by his elder brothers

to go and bring the four baskets. It was not long before

! Kwakiutl : a"Msem@fsof, 2 Kwakiutl: t'e'x-a.
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kras'laxa¢ gi'taxs gra’xk-asaé tleku’laxe mo'sgeme pla’

bata. Wi, hé kras'em'laxae  yi'lx“wehsladax gy ;
tslowii la'k-asi Wi, ha'lselapmlaxae kele"yas qott I.
oo’xwaxé ‘na’xwa da’daoma Wi, h#'xidk-as’em'la X
5 do‘tlegra’tfe  "no’lastladza’e, yik-a'sex vla'qwagtila. W\
la’k-as'laé "ne’x:a: “*ya’k-ason no'mas!  Hé'k-as'em ha W
fa'ssk-ats  I'k-lawégid 1o'ca  la'keasex  "mefwita qal ;
Letela’yo la'k-asexs gro'kwadtaqos,” “ne’x-k-as'lac '
Wi, hé'x"idk-as'em’laxaé  *na’xwak-as o'qlus‘idk-a
10 hé'em sa’semkeats E'k-laweéga 1a’k-asxex. Wi, la’k-as"i ;
laxa¢ g-ilk:das *ma’x"wide Nomasknxé'lisaxi Wi, \‘
k-as"rmxae klwé'las"idk-atsé ha'mayaa’xs'yvase hela’xdzem :
I'k-lawega. Wi, la'k-as*em’laé grax nétidk-asé 6"ma ;
g'o’xwa rokwa'sé gi'gese. Wi, hi'k-as'mosé mo’sgrm '

15 mé'gwat fo'qulita Lokwa’seé mar’'mx"énoxwe 1o'qulifa. Wi
hé'k-as'moseé wao’xwe. Wi, la’k-as’em®laxaé hé'k-as |

gilgemk-asé rla‘qwagila. Wi, la'k-as'lac 1la'sotiwa’lisi

ma'kila la'k-asex. Wi, 1a’k-as'laé 11a’tlaqolema’e €'ta’ya j
Wi, la’k-as’tmlaxaé amainxa’eé A’xu'lasi Wi, la’k-a &
20 "em’laxaé ya'x'widk-aseé Nomase'nxélisase rla’Lleqwa la hi
: keasxes gro'kwaote.  Wii, hié'k-as’tm gl 11a’qwaxodk-asi [l
Wi, la'k-as’em’laxaé hé'wixak-as la aé’daaqgé mo'y ]
sa’'skms  Kklawega. Wi, la’k-as’em’laxaé hé'wiixak-a ’
grax ni'naxwe Ik-lawéga la'k-asxens awi“nagwisex.
25 Wi, la’kase 'né’x'e@ wad'ywaqéxs g-a'xkas’maa
I'k-lawega a@’daaqak-a’sa; wii, hé'k-as'mes Lla'qwasgrm .

se’sexwiix  ‘yina'selas. Wi, li'k-as'em®laxaeé  xekela’k-a
la’k-asxens awi”nagwisex. Wi, hé'’k-as’meq.  La'k-as’mi
la’ba.!
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he came, carrying the four baskets. Immediately they
opened out what was contained in them, and the house
was almost [not| filled with all kinds of property. The
Idest of the brothers, Copper-Maker, spoke at once, and
aid, “O old man! this is sent to you by Many-colored
Woman, This is what is piled up here in the house,
that you may invite with it your tribe.” Thus he said.

I'hen, on account of this, they all believed that they
were the sons of Many-colored-Woman: and it is said
that Oldest-One-in-the-World was the first one to give a
potlatch. Then he gave a feast with the food that was
sent to him by Many-colored-Woman ; and then he came
and showed the large house, and the carvings, and the
four seal dishes, and the killer-whale dishes, and the others.
And this was first given by Copper-Maker: and Seaside-
of-the-World came next, and after that came Copper-
Surface, and then the youngest one, Place-of-Desire; and
then Oldest-One-in-the-World distributed coppers among
his tribe, and he was the first who handed down coppers.
I'he four sons of Many-colored-Woman never went back,
and Many-colored-\Woman never came back to her country

Some say that Many-colored-Woman did come back,
and that the self-paddling copper canoe came back, and
that it staid in our country. That is the end.
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21. O"meilt ' (Chief-of-the- Ancients).
I'radition of the vla'vlasigwela,

(Recorded by George Hunt.)

Geo'kula®lac O"meile la'xa ¢’k'¢ awi”nagwis 1&'vad
Dze¢'geme lax apsba’lisas “yaxwae’sdeme pefwis tsla't
yaxa “na’xwa ni'xné'misaxa tslehsleklwa pefwa glw
‘|‘u-;.1M. Wi, lagm'la’wise O"meite velalaxes tsla'ts!
Mé'mg-olembese 16" Hayi'mgrtexselabise 1.6 La’labali

brsé; wii, hé"misé Ma'yusustilag-i'laxwe, Lifwis wao

tsla‘tsla’ya, yix ra'xaweénaga Tsla‘esoga, yix keixela

Wi, gil'em'la’wise grax ‘wilacleda qle'neme 1€1qw
laraya ld'ase O"meiile ya'qlegra™fa. Wi, larm'la’wi
nc'k-a ya, tsla'tslayi! wii'entsos ho'relaxg-in wa'ldi
Leke la’xeda®xor Wiit'laxg-in "ne’k-ik qen 'y xwi'ttsox
laren tslatslayax "ne‘mxsava *na’lan. Wi, la®'méts “na
X Wil msax‘da’x"l qas yixu mida®x".os,” "né’x *lac Wil
lakm'la’wise gwale watdemas O”meilaxs la'e o'gwac
va'qlegrale tslayase Meé'mgrolimbist Wi, lapm®la’wi
nc ka va, "nat'nemwoti Wit'gradzix ins g-a’laben
Lelalax oo'fgrokulotaxwa  "na’lax  qa  graxla’gitt
gu'msasoltsox  'noliqensox  O"meiilex,” "ne’xlae. Wi
he’xfidazm’la’wise la’x+da’xt ho’'qawelseéda klwataxde qa
wuse' xidex-da’sxwe wi”la. Wi, laem®la’wisé *wi”la a
¢’dxa tsle'tslomegrale qa’s se'sek-laqelayd; qi'raxs tsl

tsleqaéda "na’ywa nt'xné’misa la'xés la g-o’kulasa. W

o il Emila’wise la'xeda’xt ho'qawelseda re’lalaraxa *na’syw
ni'xné'misexs la'e O"meile la'wels la'xes gro'kwe qa's |
l'ntsles la'xa vlemd’isé lax hané’dzasasés da’tdak Xwil
kluna. Wi, lapm'la’wisé ax"¢’dxa qle'xa’te qa’s k-a'ta'lesi

lax a’psaxtsla’yas d'griwa‘yases da'tdata xwa’kluna. Wi

! Told in the Kwit'grut dialect,
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21, O"meil (Chief-of-the-Ancients).
Pradition of the vla'vlasiqwela,
(Recorded by George Hunt

e

Chief-of-the-Ancients  lived at a pretty place named
Dze’'gem, at one end of Dancing-Place-Beach, with his
vounger brothers, all the myth people: that is, the birds
and plants. Then Chief-of-the-Ancients called his younger
brothers, Canoe-Calking, Staying-in-Canoe, and Going-
from-One-End-of-the-World-to-the-Other, and also Raccoon:
and also his younger sisters, Spoon-bringing-Woman,
Winter-Dance-Woman, the Crow.

As soon as all the tribes were in his house, Chief-of
the-Ancients spoke, and said, “Oh, younger brothers!
listen to what I am going to say to you. | wish that
my younger brothers have a dance in the house one of
these days. Now, you all shall paint yourselves, and you
shall wear masks.” Thus he said. As soon as Chicf-of-the
Ancients had finished speaking, his younger brother Canoe-
Calking also spoke, and said, “O brothers! let us begin
at one end and call our tribes of this world that they
come in and be painted by our elder brother, Chief-of
the-Ancients.” Thus he said. Immediately those who
had been seated went out. They all put on their belts,
and they all took poles as canes, for indeed all the myth
people in the village were winter dancers. As soon as
those who were going to call all the myth people had
gone out, Chief-of-the-Ancients also went out of his house,
and went down to the beach, to the ])l;u‘(‘ where his
Folding-Canoe was. Then he took a drift-log and put it
down on the beach on one side of the bow of his FFolding
Canoe. Then he took another drift-log and put it down
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larm‘laxad’wisc ax"¢’dxa *ne’mtslaqe qle’xa’ta qa’s 14 k'a'ta
lisas lax o'xrayas. Wi, lapm®la’wise vi'lg-ilisax A'griwa
yasts da'tdata xwa'kluna qa’s Le'lgraarelodes li'xa qle'xa’t

Wii, lar'm'laxad’wise la'xa o'xta’e qa’s hi’xat! gwe'x"idiq
Wi, law'm'lac waé’se da'tdalis xwa’kluna li'xa &g isi

céorimi’ngwisqlamaase "yvaxwac'sdeme, Wi, o1 Emla’wisi

owa'lexs la’e 16'sdesa qa’s li la’xa la”marl ¢’gikwa 1a’xa
ikl klwa"na’ku’latsa *na’xwa tslétts!ik!wa.,  Hé'em alevo't

tsox klés ke'a'dekwa "na’ywax tsléttsleklwa, qaxs hé'maot

a’'tesox bé'brgwaneme yo gwé'x'sins gwe'x'sdeméx

Wi, kles'em'la’wise éxata qa®s  ‘wi'lgaelséxs

O"meile gea'labend 1&”lalax Ma'tslena qa’s kela'tled:

Wi, 1a™laé gwa'taxs la’e 1e”la Xa'we. Wi, lar'm'l

aé’k'la k-la'taq Wi, la”laxaé re”lalax Gudéna

k-la'tledeq Wi, ¢il'em’la’'wise gwata la’e 1@

I'slo’tsaga qa’s kela'tledéq. Wi, gi'l'em‘laxad’wise gwal
k-la'taq, la'e re”lalax Harw'nxeyugwa., Wi, lar’mlaxaa
k'la'tledeq. Wi, gil'em'laxaa’wise gwat k-la'taq la'
re”lalax  Tr'g-ck-ila Wi, gil'em®la’wise gwal k-la'taq
la'e re”lalax  Ma'malek-la. Wi, gil'emfla’wise gwal
k-la'taq la'e re”lalax rlaa’vl Wi, gi'l'emflaxaa’wisc

gwal k'la'taq la’e ve*lalax |

atklo qa's kla'tledeq. Wi,

gileEm'laxad’wise gwal k'la'taq la’e re”lalax Ea'tane qa's

k-la'tledeq. Wi, gil'em'laxaa’wise gwat k'la’taq 1a’e 1

lalax Gugo'tslaxsemalaga qa’s k-la’tledeq. Wi, gi'1%em
laxaa'wise gwia'l k-la'taq, la'e re”lalax Klwe'kwise, kelidi
la'we, tso'pale, grgrlae, go'culbise, ts!o'tslusbise, ma mana,
tlot!d’lote, kelide'lsi ].l, ts!la'tslatk-rwa, k-l&'xk:lixi s€, seyo -
klwa, x&'xése, qwa’qlwane, adi'mguli, gu’ldeme, rLa'tanail
k!waa’'klumtle, ne'la.

Wii, gil'em'laxad’wise gwal k'a'taq, lag'm*lag qe/lx-"idi
O"meite, la'gitalas re”lalaxés tsla'tsla’ye Me&'mgroli’mbisi

o' Hayi'mg-itexselabise 16" La'labaliselabise. Wi, hi'-

miséda awila brgwa’nimeé Ma'yusustilagtiflaxwe  Li'wis
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on the beach near the stern. Then he lifted the bow of
his Folding-Canoe from the beach and put it on the
drift-log. Then he also went to the stern and did the
same to that also. Now he had lifted his Folding-Canoe
from the sand, for Dancing-Place-Beach is sandy. As
soon as he had finished, he went up from the beach to
(his house, which) was already cleared, that all the birds
might come and sit down. This was when all the birds
were not yet |A.lilllt'\|_ for then llh‘_\ were still men, as
we are now.

Fhey had not all come yet, when Chief-of-the-Ancients
began at one end calling Harlequin-Duck, that he might
paint him. When he had finished, he called Loon, and

he painted him pretty. Then he called Golden-Eye-Duck
and painted him. As soon as he had finished, he called
Tomtit and painted him. As soon as he had finished

painting him, he called Sea-Chicken. He painted him ;
and as soon as he had finished painting him, he called
Duck () As soon as he finished painting him, he called
Swallow; and as soon as he finished painting him, he
called Buffle-Head-Duck ; and again, as soon as he finished
painting him, he called Mallard-Duck and painted him;
and as soon as he finished painting him, he called Teal
Duck and painted him; and again, as soon as he finished
painting him, he called Sawbill-Duck and painted him
and as soon as he had finished, he called Cross-bill, King-
fisher, Robin, Red-breasted-Robin, Magpie, Blue-billed-Duck,
Hawk, Snow-Owl, Plover, Snipe, Diver (?), Widgeon, Pin-
tailed-Duck, Heron, Crane, Red-winged-Ilicker, Black-Wood
pecker, Humming-Bird, Laughing-Goose, and painted them.

As soon as he had finished painting them, Chief-of-the-
Ancients began to get tired. Therefore he called his
younger brothers, Canoe-Calking, Always-staying-in-Canoe,
and  Going-from-One-End-of-the-World-to-the-Other, and

1Q—COL, UNIV. CONTRIE. ANTHROP, VOL. 11,
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wao’xweé 1e’lax"wela la'xes tsla‘tsla®ya. Wi, larm®la’wise
O"meiite axk-la’laq qa vla'yowes k-la‘taxeés wa'x' lax:di
k-la'tase'wa, qaxs ‘né’k-ac O"meiile qas li tse’napaxcs
da'ldate xwa'kluna, qa@’xs "né’x'aé qa’s li wi'nax mé*miis

La'sodalalise ; la’geitas *néx: qa’s tse’napéxes da'tdala ywa'-

N

klun, Wi, a'em'la’'wise axk:la’laxes tsla'tsla’yva qa wi'gis

d'em kelek la‘tax-silaxes k-lek-!a’tasoLe.

Wi, lar'm'lara ma®lple'ngwa’sd la k'la’te O"meiifaxées
la*ma’rat  gwatamatse'wa. Wi, laem®la’wise  O"meiil

1(

qa’s'id qa’s i me‘ndzix-idsa sao’kwe qa’s ya'Lodeq. Wi,
i lam’la’wise me’x'brndqéxs la’e le'ntses lax ha'ne’dzasases
: da’tdata xwa'kluna. Wi, lagm'la’wisé tsé'napaq. Wi
a'labend k-la‘tleda. Wi, hé’em’l

gl kela'tletsose Kwe'kwe, Wi, lar'm’lag *mel’melbe’ndeq
15 Wi, la"lae e'tledex Legapla’la. Wi, la”lag @'tledex

lag'm"lara tslatsla’yis ¢

Tso'tseptsla, Wi, la"lae @'tledex Or'l'va.  Lar'm'lai
t d’em qexo’tseda "me/la lax o'xawa’ya. Wi, la'ta A'em
: tsloftslodex  de’mguflasas  Tso'tseptsla. Wi, lar’m'lac

xa®mala kela'te tsla'tsla’yis Omeataxs la‘ewis qlex-i'da
20 Wi, la’gitalas re”lalax O"meiile qa g-a'xes e'tled g'o'x

g : {
‘wideq, la'e gwal tse’napaxés da'tdata xwa’kluna. Wi, |
Vgwil’mase O”meiite ha'labala grax bo'sés €axelase'we, (
Wi, a’em’la’wisé ya'was'id aé’k cla’tle O”meiitaxes
wao’'kwe tsla‘tsla®ya. Wi, hé’em'lawis la ya'qleg-a‘lats :

25 Mé&'mgrolembisé Le'we’s wao’kwé ‘natnemwayota. Wi, :
lar'm®lag *néx: qas elLa’yit k-latasol qa Lo'ma’mitlasé &'x'1i {
k-la'teras, "ne&'x"lae. Wi, lar’'m'la’wisé tslixi'le nd’qa‘yas (
O"meile qa@’s tsla'tsla’yixs xe'nielagé qlemsqlemtslexia. \
Wi, la'gitas re”lalaxa re'grkwe 1&'grg-ote qa ga'xes 1

30 gri'walac ]
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also the great man Raccoon, and other among his brothers
whom he loved. Then Chief-of-the-Ancients requested
that they take his place in painting those whom he tried
to paint, for Chief-of-the-Ancients wished to burn the
bottom of his Folding-Canoe, for he desired to make war
on the fishes of the world beyond the ocean. Therefore
he wished to burn the bottom of his Folding-Canoe. He
just asked his younger brothers to go on painting any
way they liked to paint.

However, it had taken Chief-of-the-Ancients two days
to paint those whom he had completed. Then Chief-of-
the-Ancients started and went to split boards, and tied
them together. Then he lighted them at the end, and
went down to the beach to the place where his Folding-
Canoe was. Then he burned its bottom. His younger
brothers, however, began at one end painting. The first
to be painted was Eagle, they made him white at each
end; then also Black-Duck (?); then also Golden-Plover,
and then also Loon (?). They only put some white around
its neck, but they just put black in the armpits of Golden-
Plover. Now, the younger brothers of Chief-of-the-Ancients
had been painting for one day when they began to be
tired. Therefore they called Chief-of-the-Ancients to come
again and help them, when he finished burning the bottom
of his Folding-Canoe. Therefore Chief-of-the-Ancients
came hurriedly, and left his work. Chief-of-the-Ancients
just attempted to paint well several of his younger brothers.
Then Canoe-Calking and several of his brothers spoke,
and said that they would be the last to be painted, and
that they would be painted best. Thus they said. Then
Chief-of-the-Ancients became angry, on account of his
younger brothers, because they were very lazy. Therefore
he called the one who is named Deer to come and
help him.
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Wi, hé'x"idadzazm®lac 1&'gre-ole la. Wi, laem*la’wise
O"meile 1€"lalax  Mé&'mgrolembise, Wi, lapm®la’wisc
Wil, A'Em'lawise O " meiil

Lo" L& grerofe tslofedex *wiwelxralis. Wi, a’'Emla’wisc

L&' grgrole 1e™lalax 1a’x aména

5 la hi na'kulax Gwe'gwegwe Le'wa ba'ta 1e'wa grgo
qwe, qaxs la’e ha'labala, 1a’g-itas a'em qusk'mdex grgo’qwe
LE'wa X€'xési

Wi, giTem'la’wise gwal k'la'taxs la’eé re™ala O"me

laxés ane’si qa wé'g'is o'gwaqa qlwa lax-®ida. “Wi4i, lazm
1o 1a't g-a'labittsen  tsla‘tsla’yax qaxo lab "ya™yaoxbalisilal
la’xwa gi'ldésex awi”nagwisa,” 'né’xlac Wi, hé s fidarn
la'wise ané’sasé Sa'laédana qlwa'laxida. Wa, gl
la'wise gwatixs la'e qlwd'graliseda  nit’xné"mis W\

la’dzek-as'em®la’wiseé di'nx*@éda. Wi, hé'zm'lawis la

labilise  Sa'lacdana * prlki'lila Wii, la”lac »'Ixralax

rorale’c. Wi, lar'm'lae la'balisela lax wa'sgrmeédzasasoxda

¢’kex awinagwisa Wi, a'em'la’'wise O"meile klwa'i

vi'tslax-lagéxs la'e "yrexwe’s tsla'tsla'ya.

Wi, hé"latla la ma*tplené®stalis 1a’naxwa la’balisa “yi

bali’selaxs la’é do'x"warele O"meiitaxa kwax-i’la lax ha'ni

dzasasés da'tdala xwa’k!luna. Wi, he'xfidapm®la’wist
do’x"widiq. Wi, hé'em‘lawis la do'x"warelatsexes da't
dalax-dixs le"ma’e qlu'lxfida. Wi, lar'm “né’k'éda wao
kwe ni'xne'misaqéxs hé"maé x-i'x"edd’masé tse’nabrmas
5 O"meiitaxés da'tdalax-de xwa'kluna. Wi, la”lagé *ne’k-eda
wao’kwaqéxs  hémae  tsla’tsla’yis  O"meiile  xu'mtlediq
qaxs tsl'nkwaascéxs d"mae la tsloftsemdalaxés la a'texsd
kld'tase'wa, Wi, hé"mis la’g-ifas ra’gum hé xu'mtlédrx

da'tdatax-de xwa'klunas O"meiile. Wi, qa li'wits we'x "id

la’soda’lalise.

30 O"meile, qaxs wa'x-elaxsdé wi'naxa

Wi, Aemla’wise larl klwacte O"meile 1a'xes o o'kwi
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Indeed, Deer went immediately: and so Chief-of-the-
Ancients called Canoe-Calking, and Deer called Spoon
bringing-Woman; and Chief-of-the-Ancients and Deer just
blackened her all over; and they just turned to the Oyster-
Catcher and Albatross and Swan, for they were in a hurry:
therefore they just put lime on Swan and on the Pin
tailed-Ducks (7).

As soon as he had finished painting them, Chief-of-the-
Ancients called his aunt (and asked her) to dress up.
(He said,) “You shall be the leader of my three brothers
when they come to dance from one end to the other on
this long beach.” Thus he said. Immediately his aunt
Ihl' l'l’l'll lll"‘\\'(l |): 1\1’11'. ‘lll(l as soon as \h(' lilli\lli'i].
the myth people arose. Indeed, a great many began to
sing. Then the Fern was their leader, and danced, turning
round; and following her were her nephews.  Then they
went from one end of the pretty beach to the uthﬂ'l‘, and
Chief-of-the-Ancients  just sat down on the beach and
watched his younger brothers as they danced.

However, they went twice from one end to the other,
dancing. Then Chief-of-the-Ancients saw smoke at the
place where his Folding-Canoe was, on the beach. Imme-
diately he went to look at it. Then he discovered that
his  Folding-Canoe was already burned. Several myth
people said that when Chief-of-the-Ancients burned the
bottom of his Folding-Canoe, he set fire to it; and others
said that the younger brothers of Chief-of-the-Ancients
burned it because they were angry because he had just
blackened them when he finished his painting. Therefore
they were blamed by Chief-of-the-Ancients for having
burned his Folding-Canoe; for what should Chief-of-the
Ancients do, since he was going to try to make war on
those on the other side of the ocean?

Chief-of-the-Ancients just sat down in his house, and
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qaxs le'ma’e ya'x-sa®mes nd'qa® qae’s tsla‘tsla’ya. Wi,
lar'm'laé sk'nyastolit qa’s gwe'x'idaa’sa. Wi, lar'm‘lai
nex' qas weé'g

AEm gwetida’'maseq 1a’xos lax gwe'guy's-

dema ple'plarlomasex. Wi, larm'la’wise gwa'te k-le’xayas.

La’e re"lalaxes tsla'tsla’ya. Hé'em'lag 1e'grgote ¢l

N

Le”lalasos. Wi, larm®la’wisé ne'tasés gwa'g

wayaa'se laq
qa hagu'mses da'tdatax-de ywa’kluna. Wi, hé’x-fidadza
tm'lag 1@'grgrote wi'xaq. Wi, laem®la’wiseé O"meiili
axk'la'lax 1&grgole qa lis re’x'Lelsaxa *na’xwa nii'xni

10 "'misa qa g-a'xés &'tled klwas'e’lsa la'xes oilx'dé kluts!e-
g z

dza’sa. Wi, hé'xtidaem®la’wise 1&grgote 1asl. Wi,
k-le’slatla  gidtaxs g'a’xaé ‘wi”leda ni'xné’miseé 1a'xes

gilx:de klwalad’sa; wii, hé'xidapm*la’'wise Omeiile 1
lalax 1&'grgote qa lis raweno'tslelaseq. Wi, larm'la
15 wiseé O%meile ya'qlegra®fa. Wi, lar’'m’lag né'taxes tsla
tsla'yixs ya'x'sa’maes nd’qa’c qa gwe'x‘'idaasases da'tda
fax:dé xwi'kluna, yixs la’e sumtleda, *ne’xflag.  “ Wi,
la'm&’skn hogu'mgrilards la’sxen daldatax'di  xwa’k!una

Wi, lar'ms gwet'ider, laxs gwe'gux'sdemaqos 1a’xos o'gu

20 qalaéna’ya qas tsle'tslckwa. Wi, ha'gra gwel'idex. La-
: ‘mets kele'st lan @tledet 1at glaple’x-*idet lax atra bekume'n,”

‘né’x"lag¢ O""meiitaq.

- Wi, hé'x"idadzam®lag qléqla’pla la’xes heha’yasek-A-
lagna’e. Wi, laem®la’wisé *wi*la gwe't'ida. Wi, lar’'m*lag
O"meile a'm qlaple’x'sa 16 1&grgrote. Wi, lag'm'lae

Omeile "néx: qa’s li lax Ta'guse. Wi, hi'x*idarm’la’-
wisé la'x'dax‘wa qa’s'ida. Wi, h¢’emflaxaa’wis la’x-da’xv
gife go'kule. Wi, la k'les glate la'giitas xo’maliide
O%meile re'wis tsla”e 1@'geg-ofe, yix la'gitas Omeiili

30 tekelo’sidamaseq  qa’s \;l:hfw!ilg‘imlm[‘ Wi, lar'm'lae
O"meile "na’muxvsi.

Wi, g-a'x'lag la’xox axa'xs Te

uxste,. Wi, lag'm®lae

gita hé g-o'kule. A’em'lae do’gults G-a’malagi‘lakwaxs

wa'waxsak-ilaé  s@’ywases s¢’spxwiqe xwa'kluna, Wi,




2095

his heart was bad on account of his younger brothers.
Then he planned what to do. Then he said that he
would just scatter them, each to go to the kind of birds
(to which he belonged). After he had finished planning,
he called his younger brothers. The first one he called
was Deer. Then he told him what he had in mind, that
they should be lost, with his Folding-Canoe. Indeed,
Deer told him immediately to go ahead. Then Chicf-of
the-Ancients asked Deer to call all the myth people from
the houses to come again and sit down at the place where
they had been sitting before. Deer went at once, and it
was not long before all the myth people sat down at the
place where they had been sitting. Chief-of-the-Ancients
at once called Deer to stand by his side. Then Chief-
of-the-Ancients spoke, and said to his younger brothers
that he felt badly on account of what had happened to
his Folding-Canoe, which was burned. He said, “I'll
make you all leave with my Folding-Canoe. Now you
shall scatter, each to his own [different] kind of birds.

Go and scatter! You will never again meet (in the time

of) later generations.” Thus said Chief-of-the-Ancients
to them.

Indeed, at once they assembled in pairs, and then they
all scattered. Chief-of-the-Ancients and Deer only |still]
kept together. Then Chief-of-the-Ancients said that he
would go to Deer-Place. Immediately they started, and
they lived there for a long time. It is not known why
Chief-of-the-Ancients and his younger brother Deer began
to quarrel, and why Chief-of-the-Ancients made him become
a deer and drove him into the woods. Then Chief-of-
the-Ancients remained alone.

He came to this place here, T&’guxsté. There he lived
for a long time. He was just seen by G-a‘malagi‘lak®
paddling to and fro in his self-paddling canoe. He was
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lar'm'lawis giitaxs la’e k'led’s la do’guta. Wi, la’narm®lai
e'la” 16 la’'m  gwidstaasnokwa, Wi, lar'm  xis'¢’da

Lar'm'la¢ hé'wixaem la €tled gwa'gwexss'alasa la'xeq

Wi, lar'm la’ba.

22, Da’plabe’' (Leader).
Tradition of the Koskimo
(Recorded by George Hunt.)

Geo'kwa'laxae gra'lise Go'sgiimoxwe li'k-asex Xude'si
Wii, 1a’k-as'laxaé g-i'gadk-ats Da’plabe. Wa, la’k-as’laxaéni
grgd/dkase Da'plabis Klwi'tslele, k-@/detas He'x-hegili
sema  gei'gamiise¢ gra’li Gwa'tslénoxwe. Wi, la’k:as’tm
laxaéne  hé’menalak-as'meé  Da’plabe  ayia’bagrs 1 (Jax
klwid'tsle. Wi, la'k-as’em®laxaéne 1&qaxat!xe  klwid'ts!i
Wi, k'leyas'em®laxaéne gwa'tk-ase  mao’sasokwasasexs
gra'xk-asac ne"naywa. Wi, la’k-as'laxac wia'x'k-as yini
sasokwatsés grni'me. Wi, 1a'k-as’laxaé ‘né'x'k-asexs k-l
yasat po'ya. Wi, o’kwas’em’laxaén la'k-as gi'mxwalila

Wi, ld’k-as'laxaéne *na’x‘idxe gaa’la. Wi, hé'k-as’em‘la

xat gwattkase. Wi, la'k-as’'em®laxaé Klwi'tslele wa'x
k-as gad'sstala’'mask-aseq. Wi, o'kwas'em’laxaén *ne’x
k-asexs keleyask-asaé po'ya. Wi, hé'k-as'laxae la'k-as
mo'plenel  hi'kras  gwa@tk-asexs  la'k-asaé  di'ntledk-ase
g o’kwaitasts gwai lask-asas.

Wi, la’gitk-asas g'o'kwadtas r&'xLels'idkas qas ga'x
krasae "wi"lagrL ho'gwera, la'k-asex g o'xwas. Wi, la'kas

g
‘em'laxaéneé qla’qle’staax hi'g itk asas gwae'lk ases ¢'i’'orma.
e q ; g glg

s

Wi, he'wixadzarm®laxaéné qla qla¢ Da’plabiixes :\"IQwIn :

Wi, la’k-as’em’laxaéné k'o'te gi'gedk-asasex la'k-as’tm

k'le"yas la @'xa. Wi, la'’k-as’laxae do'tlegra’tk-ase ‘ne-
mo'xwe la'k-asxé wao'sdala. Wi, la'k-as’laxaé *ne'x-a

ya, g'igama, wé'k-avrla do’qwalak-asraol qaens 1a’k-asai

the Koskimo dialect
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there a long time, and then he was not seen any more,

Either he had died or he had
He had disappeared.  After that he was never again
talked about. That is the end.

22, Da’plabé (Leader).
I'radition of the Koskimo
(Recorded by George Hunt.)

I'he ancestors of the Koskimo lived at Cut-Beach, and
they had for their chief Leader, and Leader had for his
wife Sitting-in-Canoe, the princess of Going-Straight-on,
the chief of the ancestors of the North |u'n|1|<'
was always happy while he

Leader
was hollowing out canoes
He was making a canoe, and he had not finished working
on it when he went home. In vain his wife tried to feed
him.  He said that he was not hungry

He just lay
down on his face. In the morning,

when daylight came,
he remained in the house in the same way. Then Sitting-
in-Canoe tried to give him some breakfast, but he only
said that he was not hungry. For four days he staid

thus in the house. Then the tribe began to talk about

what he was doing in the house.

Therefore his tribe called every one to

¢o into his
house.

I'hey tried to discover why their chief was sitting
in the house in this way, but Leader never noticed those
who had him for their chief. Therefore those who had
him for their chief guessed that he did not feel right.

Then one among the wise men spoke, and said, “O chief!

gone to another ]XIAI'!.
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do’xse’staliselak-as 1a’x0 awi’staxsens *ni'lax qak-a’ts gene’m
krasos gri'gami,” "ne’xk-as'laxaéne.
Wi, he'x*idk-adzarm®laxae Da’plabe  da’dodalak-asix

Wii, la'k-as'laxaéne “ne’xa: “‘ya, g-o’kwaot, hé'k-as'emxa

enr o’ laaxt qak-a'ts do’demosegraqy, qak-a’sg-in ‘né'x-ack
qens la'k-asae ga'gak-lax k-lé’'delas g-i’gamiiso wi'x séra’yax

%
gd ¢ s
|

l&’lqwalara’yax g-a'sens qa a'légrak-asacsens kele

k110
kwasex,” "né’s'k-as'laxaene. Wi, hé'x"idk-adzapm'laxaeni
xwa'nal'idk-ase qlé'nemk-aswula Go'sgrimoxwa. Wi, la

k-as'em'laxaéné  wi'gralisak-asxés  klweklwi'tse  qak-ats
tsena’pledeq. Wi, gri'lkradzapm®laxaené gwal tsé’'napaxés
klwek!wi'tslixs la'k-asaé wi'xvste'ndix Wi, la'k-as’la
xaéné gwid'gwaaxed la'k-asex Yo'ule®. Wi, la'k-as'tm

‘laxaéné ga'gak-lak-asvex 1ld’qwaa’tslégase k-le'detas Ya's

Leng, gi'gamak-asasé Naqr'mgilisela.

Wii, g-ilk-as’sm’laxaé 1a’graa la'k-asex Yo'rla'yaxs la'-
rak*lak-!a’la-

yuweé ne'lyo. Wi, g'i'lk-adzazm'laxaéne gwia'tk-asa 1a’k-asai

krasae dr'nx"idk-as¢ wa'osdalises la'k-asLe g

se’x"widk-ase qak-a’ts la’ek-asaé ha'ngemdk-asxé g-o'kwa.
Wii, la’k-as’em‘laxaéné nela’lak-atsé ne'lyowe. Wi, la
k-as‘em®laxaéné geg-a’dk-asé Da’'plabis vLla’qwaats!égast

Wii, la’k-as’em'laxaéne lao'txé 1&’grme; wii, hé'kas'mosie

ya'x'rené. Wi, la’k-as'laxaéne ale’x"wida

Wi, la'k-as’laxacné g a'xk-as *nilk-!oditbenda lax Tsle'
qwama’e. Wi, g-a'xkas’tm’laxaéne la'k-asex Tse'ttsiqa
lalise. Wi, hi'k-as’em'laxac gro’kwa’latse  g-alk-asast

vlaLlasiqwala. Wi, hié'k-as'em'laxat! gi'gama®sé Qlo’'ma-

°4

‘na’kula. Wi, k-le"yask-as'laxaene ‘ne’x'e Da'plabe "ne's
k-as qas qe'telsdalae la'k-asex. Wi, la'k-as’laxaé qlebi
lisas rla'sagwisas g'0'x'k-asas Q!o'ma’na’kula reftslalax
Da’plabeé qa la’k-asacs
Wi, la’k-as’laxagé k-

a'1é'sta la'k-asex /l<\1"'l'\l‘|.l|il“\'z Wi, la'k-as'laxae Da’-

ga’gak-lax k*le’detas Q!o’'ma’na’kula.

‘vas "mé’x'¢ Da'plabe qa’s la’k-as

plabé haya’qalaxk-as la’k-asae lax Axo’lise g o’ku'lask-asas¢
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go on, and you shall see (the world) when we look all
round our world for a wife for you, chief.” Thus he said.

Immediately Leader answered him, and said, “O tribe!
that is what I wished for, that you should talk about, for
[ wish that you go and woo the princesses of the chiefs
on both sides of this our tribe, that we may add to our
crests.”  Thus he said. Immediately many of the Koskimo
who are now dead got ready. They lifted their canoes
from the beach, and burned the bottoms: and as soon as
the bottoms of the canoes were burned, they launched
them. Then they went towards Wind Island. Ther
Leader wooed Copper-Box-Woman, the princess of Property,
chief of the Tribe-staying-in-the-Right-Place.

As soon as they arrived at Wind Island, the wise men
sang the wooing-songs; and after they had done so, they
paddled, and stopped in front of the village. There they
sang some more songs, and then Leader married Copper
Box-Woman. Then he obtained a (new) name, and also
masks. Then they started again.

They came to the south side of Crossing-Point, and
arrived at Red-Sand-Beach. That was the village of the
ancestors of the Ocean people, and their chief was Getting-
Rich; and Leader said that he did not wish to go ashore
at that place. The sand on the beach of the village of
Getting-Rich called Leader ashore to go and woo the
princess of Getting-Rich; but Leader did not wish to go

ashore at Red-Sand-Beach. Leader went past, and went
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ra'lk-asase ‘nak!waxtda‘swe. Wi, hé'k-as'em®laxat! g

gamase Pla’selalk Wi, hé'k-as’emxat! k'le’detk-ats Pla
selate A'nxenwitslemga. Wi, hé'k-as'mos ax'e¢’xstsokwats
Da’plabeé qak-a’ts gene'mk-ase. Wi, g+i'lk-adzarm'laxai
5 te'k-ak-ase Da'plabe ri'wis wao'yutslaxe la'k-asex awitba
yas  Axo’lise, la'k-asac ne'lgrustidzek-asi ga'Tk asas
(Go'sgrimuywases la'’k-ase ga'gak-lak-ldlayo ne'lya. Wi,
h'k-asqla’'maase owe'klale g-alk-asase (Go'sgrimuywaxs
ga'gak-lae,
1o Wi, gflkadzapm’laxaéne la'g-alisk-as laxé vla’sagwis-
krasasé  go'xwaxs la'k-asaasene  do'tlegra'lkraseé  1'lxwas
Da’plabi Wi, la'k-as'em'laxaénd lax kele'déla
Pla’selate. Wi, la'kas‘em'laxaenc lao'tk-asxé 1€ grm
: vik-a'sex Da'plabe. Wi, la'k-as'sm‘laxaéne 1¢’gadkeats
. 12 Pla’selal \Wii, hié'l mosc 1o elqulitk-ast Wi, o'kwas
rm'laxacéne mo'plens la'k-aspx Axo'lisaxs la’k-asa¢ xwa'nal
idk-as qak-a'ts ale’x*widi
Wii, 1a'k-as*sm’laxaene la'k-astaxat! 1a'k-asex Gwa'selixs
go’kwae la'kasex Gwe'keelise. Wi, la'k-as’laxacné g-i
20 gadk-ats Wa'k-ase Wi, la’k-as’laxae k-le'delas 1€ ‘;"..n'\
: kats "ma’x'mewé’tslimea Wii. hé'k-as‘em®laxat! la'k:a
va'vak lasokwats Di plabi wii, qa "we'k ik latilawétsexs
¢ildzesk-asaé do’dema. Wi, la’k-as'em’laxaé lao’te Da’-
plabixe k-le'detas Wa'kase. Wi, la'k-as’em’laxaé 1.¢'gad
25 krase Da'plabis Wa'k-ase. La'k-as’tmxaé grga’danEmax
e'oeme. Wi, la'’kas'em'laxae laoIxe ha’‘matsla. Wi,

lar'm"laxae  1&'gadk-asé ha'matslis Wi'qwamenselagilise
Wii, la’k-as’laxac 1.¢'gadk-asé heé'l

Wi, hé’k-as'mose 1o’qulitée mé’gwata rokwa'se ma’x"énoxwi

wsta'yases Ta'yaqwila.

30 Lokwa'sxaé arani’'mé pokwa’se si‘seyiile
Wi, g-ilk-adzarm‘laxaéné mo'plinywasalak-asexs la'k-a
sa¢ xwa'nal’idk-asé¢ g¢-a'la Go'sgimuxwa. Wi, la'k-as'tsm

laxaene wi'xUsti’'ndk-asxés klwek!wii'tsle. Wi, la'k-as’em

laxacne la'k-ast la’xé Awi'k:lénoxweé. Wii, la'k-as'tm’la
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to Open-Bay, the village of the ancestors of the Ni'klwax:
da®xv,  Their chief was Potlatch-Dancer, and the princess
of Potlatch-Dancer was Cloud-making-Woman. She was
wanted by Leader for his wife.  As soon as Leader and
his other canoes came in sight at the point of Open-Bay,
the ancestors of the Koskimo began to sing their wooing-
songs. This is the way the ancestors of the Koskimo

did when they went wooing.

As soon as they arrived at the beach of the village,
an attendant of Leader began to speak, and woo the
princess of Potlatch-Dancer.  Then he namely, Leader

also got a (new) name. Then he had the name Potlatch
Dancer, and he also obtained the feast-dishes.  For four
days he staid at Open-Bay. Then he got ready and
started.

Now they were going to the Northern people, who
lived at Whale-Beach. They had for their chief Great
River; and he had a princess whose name was Potlatch
giving-Woman ; and she was obtained in marriage [wooed
by Leader, for how could anything be ineffective that the
ancestors said?  Then Leader obtained the princess of
Great-River: and Leader had the name Great-River, and
he obtained in marriage this name, and he obtained the
cannibal dance, and he had the cannibal name Pushing-
down-the-Throat; and his cannibal’s assistant had the name
Pressing-down, and he obtained the feast-dish representing
the seal, the killer-whale, the wolf, and the double-headed
serpent.

After they had staid four days, the ancestors of the
Koskimo got ready and launched their canoes, and were
going to the Back tribe. Leader had been told by the
North people that the Back tribe had for their chief
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xacne tslek-latitsokwase Da’pabiisé Gwasi'lisa Awi'k!énox
waxs g'i’‘gadaases Wa'nede. Wi, la'k-as'laxaéné k'!&’dades
Ho'noskna’ga. Wi, hé”mis axk-la’lak-asilts Da’plabiixés
gro’kwaote qas la'k-asae lax K-le'dede qak-a’sexs hi'k-asai
gro’kwe gra'lk-asase Awi'k-lénoxwe. Wi, la'k-as"em’laxac
ga'lkrasase  Go'sgrimoxwe  awu'lx*edk-asex  1L&'LEgEmasi
oi'gigama’yase 1&elqwalata’e. Wi, la'g-itk-asas he'xid-
keas‘em la’k-as lax Wa'nukwe., Wi, g i'lk'adzarm®laxaénc
la’graa la'k-asex o'gwiixti’yas Wa'nukwaxs la’k-asae do'x
‘warrlaxeé gro'ywase g-a‘lk-asasé Awik'lénoxwé la'k-asex
K-le'dede. Wi, he#x"idk-adzaem®laxaéné ni'lg-usti’lai
gra'lk-asaseé  Go'sgimuywasés ga’gak-lak-la’layuwé nilyd
Wi, la'k-as’em’laxaene la'graa  la'k-asex  1la’sagwisasi
go'kwa. Wi, hé'x*idk-adzapm®laxaéné 1.a’x*wulixsk-asi
ayi’lxwas Da’plabe qa’s do'tlegra™te. Wi, 1a’k-as’em®laxaéni
ga'gak-lak-lalax k-le’detas Wa'nede. Wii, la’k-as'rm‘laxaéne
hi'x*idk-as’'me Wa'nede dad’rax. Wi, la’k-as’em’laxai
Da'plabé da’lak-asxes "ya”yatsle. Wi, la'k-as'laxaéne 1.&
ra k'le’delas

Wa'nede. Wi, gilk-adzarm®laxaéné qlwe'ra  do'tlali

"lalaseé "ne'mtslaxé klwits! 1a’k-asex Ho'nosena’s

i’ lxwas Da’plabixs g-a’xk-asaé ¥'lywas Wa'nede ra'x"wels
la’k-asex nla'saklusasé g-o’xwas Wa’'nede. Wi, la’k-as
‘em®laxaéne do'tlala. Wi, la'ke g

‘laxaé ®né&’xa: “‘ya,

gii'gema. Wi, o'’kwaslag-ar’ma ya'LlakwasLex 6'kwadzarm
xaak: @'k-lolitelaga I’k lolitElayugwak:, yik-a’sgra Ho'no
skna’ga kele'detgras Wa'néde.

Wi, hi'x "idk-adzaem®laxaé Da’plabe wa'wat!iqewax‘id
kasxe a’la be'brkumalasés go'kwaotéxeé wa'x*me gi'gi-
game'se ga'li Go'sgiimoxwa qa's wa'gi k-d'pelitas lix

: ‘gadis E'k-16lil
I.A_\'n;\\‘;l. Wi, gilkadzapm®laxaéne la'k-as k+a’pelilema

Ho'nosenaga. Wi, la'k-as'em’laxaéné 1

g'l'g||nu"'\';1\v (0'sgrimoxswaxs ga'xk-asaé F'k:lolitelayu-
a

gra'x"wuldzem la’k-asex g'o'ywases o'mpe, klwa'dze-

keasxe tslextse'me. Wi, g-a’xk-as’emlaxaéne 1a’xdzem
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Death-Owner, and that he had had for his princess
Warrior Woman; and therefore Leader asked his tribe
to go to Grass Island, for that was the village of the
ancestors of the Back tribe. The ancestors of the Koskimo
desired (to obtain) the names of the chief of the tribes,
therefore they went right to Having-a-River.  As soon as
they arrived at the upper end of Having-a-River, they
saw the houses of the ancestors of the Back tribe at Grass
Island. Immediately the ancestors of the Koskimo began
to sing their wooing-songs. Then they arrived at the
beach of the houses. Immediately an attendant of Leader
arose in the canoe and began to speak, and he wooed
the princess of Death-Owner.  Death-Owner at once
consented. Then Leader presented him with his canoe,
and with (the gift of) another canoe he called ' Warrior
Woman, the princess of Death-Owner.  As soon as the
attendant of Leader stopped speaking, the attendant of
Death-Owner came and stood in front of the house of
Death-Owner. He spoke, and said, “O chief! just take
care, for Rising-Woman, namely, Warrior-\Woman,
the princess of this Death-Owner, is constantly rising
(in rank).”

Immediately Leader picked out some of the best men
among his tribe, although they were chiefs of the ancestors
of the Koskimo, to lift Warrior-Woman from the floor of
the house. Then she had the name Rising-Woman. As
soon as the chiefs of the Koskimo had gone to lift her,
Rising-Woman was carried out of the house of her father,
sitting on a board. She was taken aboard the canoe of

! See F. Boas, Social Organization and Secret Societies of the Kwakiutl Indians.

Annual Report of the U. S, National Museum for 1895, p. 361.
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la’k-asex  ‘ya"yatslis Da’plabe. Wi, la’k-as*rm*laxaéni
ga'xatixdzema  k-la'watsle’e gi'ldas la'k-asex. Wi, he”
k-as'em gitslewatsa "na’ywa yi'x'eena gii'ldase: wid, he

kras'mosa 1e1egeme. Wi, gei'lk-adza®tm'laxaéne “wi™lxs

Ik olitelayugwa la'k-asex *yayatslis Da’plabiixs la’k-asai
c¢'trleskas sé'x"wida.

Wi, la’k-as’em’laxaéne la'k-astaxat! lax Heé'gemse,

g'o’kwaasase g-a'lk-asé Gwa'waeénoxwe, Wi, hé'k-as’em

laxat! gi'gemak-ats  Gwid'waenoxwe vla'‘qorase. Wi,
gi'y o1

la’k-as’laxaéné k'le¢'détas 1&'vadk-ats Ho'nosenaga. Wi,

gi'lk-adzarm’laxaéne la'graa la'k-asex awitba’yas He'grm

s

saxs la'k-asae ni'lgrustik-ase gra'lk-asase (o'sgrimuxwe,

yik-a'tses ';All\".ql\ lalayuwe nelyd. Wi, gilkadzarm

)

laxaéne la’graa la'k-asxé rla’sagwisas g o'xwas Lla’qoLasax,

la'k-asae qlwe'teé ne'lk-lale Go'sgimuxwe, Wi, l1a'k-as-
flaxaéne  ra'x"wulixseé  ‘nemo’yweé  ©lytsé  gri‘gamak-asi
Da’plabe. Wi, la'’k-as’em’laxae  do'tlegra’a, la’k-asex

gwe'k-lalasase 1’lywaxs tsli'lwaqaé 1a’k-asex grao'l

5 ¢

xwa s

gene’'mee. Wi, gi'lk-adzarm'laxaéne qlwé'rtaxs g-a’xk-asai
ho'qawelsk-aseé 1la’qorase mo'melk-lalas do’demas. Wi,

s

o’kwas*em®laxaeéne re'tweltode

amix Da’plabe. Wi,
la'k-as"em’laxaene vla'qorase re'x"edrs negu'mpe la’k-ases
Da'plabe. Wi, la’k-as’em’laxaéne re'tweltodeq qa la’k-ases
ti'ltsla la'k-asex g-o’xwas, Wi, la'’k-as'em®laxaene grg-a’d

k-as¢ Da'plabis Ho'nosena’'ea la'k-asxex. Wi, la’k-as’em-
1 g

laxaéné "mottode Go'sgrimuywe. Wi, la’k-as'em‘laxai
Lla'qorase  ying'saxeé  negu’mpe. Wi, la'k-as"em’laxac
tsld'ses 1e’gemxdé la'k-asex Da'plabe. Wi, la'k-as"em

laxae 1.&'gadk-asé Da'plabis vla’qorase. Wi, hi'k-as’mosc

30 tslétslexrene Lokwa’sés LE&'LEgEME.

Wi, la'k-as'em'laxaéné mo’plenywa’s, hé”lak-ase Da'-
plabiixs la'k-asaé  xwa'nalida. Wi, la’k-as’rmlaxaeni
ale’x*wida. Wi, la’k-as'em®laxaéne la’k-astxat! lax No/'xw-
dema, yik'a'sexs hi'kasac g-o'kwac Ma‘maléleqa. Wi,

S




Leader; and the covered box was also taken aboard the
canoe. In it were all the masks and all the names.  As
soon as Rising-Woman and her property were all aboard
the canoe, Leader went on paddling

He was going on to ll&'grms, the village of the an
cestors of the Gwia'wacnox'; and the chief of the Gwa
wacnox" was Place-of-obtaining-Coppers, and he had for
his princess Warrior-Woman. ~ As soon as they arrived
at the point of Hé'gums, the ancestors of the Koskimo
began to sing their wooing-songs, and when they arrived
at the beach of the house of Place-of-obtaining-Coppers
the Koskimo stopped singing. Then one of the attendants
of Chief Leader arose, and ln‘.{,";ln to speak in the way

in which the attendants speak when they praise the one

from whom they want to get a wife. As soon as he
stopped speaking, Place-of-obtaining-Coppers came out of
the house and thanked him for his words. Then he called
Chief Leader to come out of the canoe, and Place-of.
obtaining-Coppers called Leader his son-in-law.  Then he
called him out of the canoe to go and warm himself in
his house; and in this way Leader had Warrior-\Woman
for his wife. Then the Koskimo unloaded their canoe,

and Place-of-obtaining-Coppers fed his son-in-law, and he
gave his name to Leader: and thus Leader had the name
Place-of-obtaining-Coppers, and he also had the winter

dance implements and the names.

He staid there for four days, and then Leader got ready
and started. He was going to No'x"dem, the village of

20—COL, UNIV, CONTRIIL ANTHRO VoL, 1
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hék-as"em®laxat! ¢ 1'gamak-atsé Se'wide. Wi, la’k-as"laxai
Le'gadkase k-lé’dela Se'widis Ma'laqelayugwa., Wi, hit'x:
“idk-adzavm'laxaé  Da’plabe  *ne’x'k-asxat!  qak-a'ts la’

li’k-asex No'yxudema qak-a'ts la’e ga’vak-lax  kele’delas
Se'wide. Wi, 1a’k-as'laxac gwa’g io’x" widk-asx@s "yafyats!
la’k-asex No'xtdema. Wi, la’k

o'x'silas No'xtdemiixs la'k-asae e'tled ni'lgrustawe Go'sgi

1is'laxacne 1a’graa 1a’k-as

44

moxwases ga'gak-lak-la’layawe ni'lya. Wi, a'tk-adzarm
flaxaéné qlwe'raxs la'k-asaé ha’ng-alis li'k-asex vla’sagwi
sas¢ gro'ywase g-a'lk-asase Ma’maléleqa.  Wii, la’k-as'la
xaéne 1a’x"'wulexse "nemo’ywe la'k-asex ayi'lywas Da’plabe.

Wi, la'k-as em’laxaene 1a'k-asex gwe'k lalasaso (Go'sgrimox

waxs ga'gak-lae. Wi, la'’kas’em'laxaene  tshi’lwaqax
Se'wide. Wi, o’kwadzarm'laxae sSe'wide g-a'xk-as 1.y

‘wels la'k-asex vla‘sand'yascs g'o'xwe, qak-a’ts retwusdi

sacx (a la'k-asags te'ttsla la'k-asex gro’swas. Wi, 1a’k as
‘rm‘laxaéné 1&qas negu'mpe la'k-asix Da’plabe qak-a’sixs
JMac mo'lak-ats  do’demas  Da'plabix  kele'delas. Wi,
hi's“idkradzarm®laxacne la'k-as "mottodk-ase (o'sgrimox

waxés "‘ma‘mwala. Wi, gilk-adzarm'laxaéne wi'loltimas
k-asxes "ma‘mwalixs la'k-asag yine's'itsokwasa. Wi, 1/
] .

ga'xk-asac klwa'klugolit rokwa’se Da’plabe la'k-asex "na

wsarmlaxaéne  re'twaltlalé’lome  Ma'laqelayugwa  qas

qoriwalitase  gro’swasts o'mpe. Wi, la'k-as"um’laxacni
awiIxi'yaxs la'k-as'maé ta'wades k-lé’detas Da’plabe. Wi,
la’k-as'em’laxaéne g¢-a’xemodalasés ¢o'x"kwasdé 1.okwi'si
leli'ede rokwa’seés re'tegemxede 1a’k-asex Da'plabe

Wi, o'kwas"tm'laxaéné mo'plenywasatalak-asix No'xud

maxs la'k-asaé  xwa'nal’id qa's g-a'xk-asaé na@’naywa

Wii, hé'x"idk-adzarm®laxaene g-a’g-oxvsilak-asxes g0 xwi

qak-a‘ts re'telaxidexe g-a'lk-asase Gwa'tslénoxwe rokwa'si

Lla’sqlénoxwe, wii, hé'k-as'emlaxac Geo'pléenoxwe retela

xitsokwats Da’plabe. Wi, la'k-as’em‘laxaéné netiidamasxi

tsle'tslexrene pokwi'sés te'tegeme. Wi, la’k-as’em*laxaeni

wi
the
1

hu

an




the Ma’'maleleqa.  Their chief was Paddled-to, and the

princess of Paddled-to had the name Ma'lagelayugwa

Immediately Leader said that he would go to No'sodim,
for he wanted to woo the princess of Paddled-to.  Then
he turned the bow of his canoe towards No's*diem I'hey

wrived at the pass:

of No'xdem, and again the Kos
kimo sang their wooing-songs.  They only stopped when
Ihl“\' were in front of the beach of the \ii!.l,i!' of the

incestors of the Ma’maléleqa.  Then one of the attendant
of Leader arose in the canoe, and he ‘!u»g\.m to »‘In,ql‘, n
the way in which the Koskimo speak when they

a-wooing, and he praised Paddled-to Paddled-to

)
just
came out and stood in front of his house. and called
them to come up from the beach, and to warm themselve
in his house: and he named Leader Son-in-Law,

was really thankful for what Leader had said to

for he
his prin
cess Immddiately the Koskimo unloaded thei

\s soon as all the cargo was unloaded,

CedI’'VO
they were fed
Ihen Ma'laqelayugwa was called to come and sit down
with Leader in the rear of the house of her father; and
then they shouted that the princess had Leader for her
husband.  He was given as marriage presents the house

and the dances and the names

\fter they had staid for four «

ays at No'xdi they
got ready and went home. Immediately they made a
new house to invite in the ancestors of the North tribe,
of the Ocean tribe, and of the Divided tribe I'hey wer

invited by Leader I'hen he showed the winter-dance
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Aak-lala la "nemd’x*mm la gri'gamak-ase Da’plabisa
k-asasé (Go'sgrimoxwe la'xéx
Wii, la’k-as'em'laxaeéne sd’semnox"widk-as'sm l1a'k:a

orgknk’mkrase la'k-asex  kelé'sk-ledetk-asase gi'grigam

o ) » ' b5

5 lelqwalara Wi, hé'k-as’rmxat! 1d’g-itk-atsox "na’ywa

24

Go'sgrimoxtnoxwa le’elqwalara’ex laxe’x, qak-a'se Da

bixs hi'k-as maé 1a’g itk-ats hé gwe'g-alite 12’k asxcs g6

yik'a'six lae tle'xalifaxs wa'xk-asae re'qaxe klwil'ts

g-d'laba’yasgra newe’lemk Wi, hé'k-as'em®laxat! do'd
) stolittsosey aq" qak-a’ts la’e ga’gak-laxox kle'sk-l di taqh

owistiixskns "‘na’lax. Wi, la'k-as*'mos laotxés qo'laa

Wi, la’k-as"tm la’ba

3. Old'gi'wa (Centre, the Chief of the Gho
I'radition of the Koskimo
/\'u"l‘u"u/ 0 (ur'/;‘u
Gro'kula*laéne g-a'liseé Go'sgrimuywe lax Dzewu'nxa

Wii, 1a™aene g+i'gadesa 1.¢'gadés Ola’g-i"wa. Wi, 1a™lad
5 Alak-lala  gra‘geexsilasoses  gro’kwaote, qaxs g-i'l"'mad

la'lags gro’kwaote ba’kwaxe pla™e, wii'x:ene ‘ya’nema

ma'fe” pla”ya qa's e ya'qwase "ni'mé la'xés gi'ga'n

wii'x'ené la ale’ywak-as¢ es'ale”winoxwaxé qla‘sa, wi'x ¢

mo’'we "ya'nemas; wii, Ie’'né ya'qwase ma'le” la’xés gri'ga”
) la'k-asex OQla’g+*wa, "na’ywak-as"em’laéne qak-a’ts nex

lasos 1Lo'kwases g o’kwaoti Wi, la'k-as’lacne k'!¢’da

Ola’gi"witss Ol Wi, la'k:asflagné Qla'x:s"

1.4 ‘pl.x« ll.lllil( k-as, la'k-asxés o'mp Wi, la™laene 1

3¢

wade OQla'xs"egis Notiflaywe, pewr/lga’ma’yas Lla’qwa
5 dexwe. Wi, 1a"laéne d'lak-la’laxl ¢’x-€ nd’qa'yasa gi'ga
qak-a’se gwa'gwexsi'lasax

Wii, la”laéné "ni’mxsak-dasa @'x¢ *na’la; wi, la™lai

'wil*xtlila ba’kwaxé pla’ Wi, 1a’k:as®

acne dza qwa




mplements and his names.  In this way he came to be

the unl_\ real chief among the ancestors of the Koskimo

I'hen he had children from his wives the princesse
f the chiefs of the tribes I'herefore all the tribes have

ome Koskimo among them, because leader had gone

nd done this way in his house; ||§|nrl_v‘ when he lay
down s | trying to make the—€fanoe, in the be
rdnning  of this tradition; and that is what he thought

about in the house, to woo these princesses all around

our world, and thus obtained his wish, That is the end.

3. Old'eri"wa (Centre, the Chiel of the Ghosts

Recorded by G Hunt

I'he ancestors of the Koskimo were living at Wintes

Place, and they had a chief whose name was Centre
He was really treated like a chief by his tribe; for, a

S soon as) two

soon as the tribe would fish halibut, and
walibut were caught, one was given to the chief; and

when  the ‘]‘l\']unnu‘l rs went out to hunt sea-otters, when

four were caught, they would give two to their chief,

Centre.  One-half of everything was divided between him
ind  his  tri Centre had a princess, Woman-receiving
Half; and Woman-receiving-Half named her father Pet;

ind Woman-receiving-Half had for her husband Born-to
be-IFool, the prince ol (ltlyiwf |1ml)_ Now the chief felt

really happy because he was well treated

One fine day everybody went out to fish halibut: and

hen evening came, those who had been out fishing
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raxaas ninaxwe ba'kwaxedixe pla Wii, la'k-as'lac
nemo’ywa kele®yase tslas pldZya la'xe gei'ga'ma. W\

la"lacne  d'lak-lalarl

nywa gi'ga®mis gwi'x"idaa

Wi, la'k-as'lacne “na’xfidse gaa'lixs la'c Qla’gri*wa a

¢dxes pa'xsda’la qaka’ts le Iifntsles la'sxeé gu'nts!esa

go’kwa, Wi, la'k-as'lae tso’kwaxe alak-lala @'s'ex: g

wak-atsa  grdlisa Go'sgrimuxwa Wi, ga'xk-as'lacn
cwa'solela lax ra'le’dzasas ale’watslis Nofi'laywe. W

la"lacne Noh'lakwe héliqelax kelest tso’kwarex qak a’si

hé"mac negumpe. Wi, [a”laéne hé'menala®me NotiTaxw
la ray'stols la'sa tlex-a'ses gro'swe. Wi, gra'xkeas'la

ora'x"vrarl ].U]«w Wi, la'k-as'lac Ola’ei*wa tso'ky

alc'watslexede geil'wa. Wi, la’k-as'lacne tsli'nywe No

laywases alc’watslex-de gi'lwa.

Wi, la"lacne ntfaxes genime lax OQla'ss'ega. W\

lacne "ne’xva: “Uya, d'dats, la'k-as"macg-in tslen
qacnexs la'kasac tso’kwaxen g lfwaxde,” 'ne'x'lacn
la'k-asac dia'x "idxe "_w"tn]l li“.lx.l» la't (et 1 \\
la'kas'mene kelelak-alqgend Wii, la'k-as'lacne Qla’g-i'wa

yola klwi'sseles la'sxe giT'wa qak-a'ts tso’kwescs raxsda
l'k-asqene, li'k-asqixs qi'dekwaa’sa 6" mase g1'qremt qa'it
Wi, la'k-as'lae Nohlaywe qa's'id qak-a’ts e ga’yaaplind
o1'ea’mayufa Wi, Ta'k-as'lagne ld'graa la’qene. W
la'k-as'laene do‘tlegra’te Nohflaxwaxées nigu'mpe.  La’k

lacne "ne'kea: “yva nrgu'mp, "ma’skeases la‘geitacs mo
mas'idxent  ale’watslek-a’sdex " "ne'xflaenexs i’k asa
kwe'sitse gi'laote 1a’sxes nugu'mpde. Wiy, la’k-adzaol'tm
laxat'ne wa'neme Qla'g-i'wax-de. Wi, la”lacne netasi'w

Ola'xs"coit qenexs Iefma’ene kele'lax fitsi®wes  o'mpdiis
: | |

fawuneme, Wi, lad'k-as'lacne qa's‘idk-as la'e Qla'x scy
la'xe a't! qas la'k-ase qlwa's'id qae’s o'mpde. Wi, la
lacne ne’grex'wida.  A'xsiiem®laene lwa'se Qla'xs'eg

Wi, 1a"laene "na’xfidse gad'la. Wi, hi'hek-armlaxacn

clexfe’da. - Wi la'k-as'lagne mo’y

Enxwa'se "na‘tis wa's
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halibut came back home.  Then one man did not give
any halibut to the chief. Then the chief became really
angry on account of what (that man) had done. In the
morning, when day came, Centre took his stone axe and
went down to the beach to the north end of the village,
and he broke the [really| beautiful canoes of the ancestors
of the Koskimo: and he came along towards the place
where the hunting-canoe of Born-to-be-IFool  was; and
Born-to-be-IFool supposed that the chief would not break
it, for the chief was his father-in-law.  Born-to-be-17ool
was standing  all the time in the doorway of his house.
Centre came along, and reached (the canoe), and he broke
the hunting-canoe.  Then Born-to-be-IFool became angry
on account of his hunting-canoe.

He spoke to his wife, Woman-receiving-Half, and said,
“Oh, my dear! I am angry with your father because he
has broken my canoe.”  Thus he said, took his bone club,
and left.  He was going to kill him. Centre, who is
now dead, was sitting in the canoe, and was breaking it
with his stone axe; and he had on his head a large chief’s
hat.  Then Born-to-bhe-FFool went up to the chief from
behind He got up to himy and then Born-to-be-IFool
spoke to his father-indlaw.  He said, “O father-in-law !
why do you spoil my hunting-canoe:” Thus he said,
while he struck his father-in-law with his bone club.  Now
that great ugly Centre was dead. Woman-receiving-Half
was told that her father had been killed by her husband.
I'hen  Woman-receiving-Half went into the woods and
wailed for her father. Night came, and Woman-receiving-
Half just continued to wail.  In the morning, when day
came, she never stopped.  For four days she kept on

wailing.  Then she heard her name being called. (A
L >

! Kwakiutl: hawe'sa
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kras'el  qlwi'sa Wi, la'kas'lacne wuwa'se  1e'qlalig
ne' xlaene “retenion OlUxes' ra 14.1|~‘.1~~r Nctexstldza
nénox®” - Wi, h’gilsk-as’em‘lacne, yik-a'six Qla
e (a i llAll\ ats le e ZUIXC 1 h ]11‘1" Wii, la’k-as
laene ho'gwilida, yik-a’sex Ola's's*cga, Wi, la'k-as'laén
do‘tlalak-ase *nemo’sweé brkumi’la klwact la'k-asxe ooy

Wi, Ja'keaslacne "ne'xa: “Gellagra tslo’xonem, qak-a’ts
ma'lex'wida®os xantk-d'saaqos la gildes keleyas ma'l

wida,” "ne’xlacne bekumilix Ola’xs'ega Wi, la’k:as

lacne xwa'nale ts!eda’xi Wi, l'k-as’em'laene x-a"waxd
Llabate ga'tsliwatse xamasi Wi, ei'T'em'laxaene wa
kras t I¢ ts!eda’xaxi a'ma sa ora'xkrasac gra’xeld
brkuma'la  raxvsto’lita La"lacne  do'tlegra'ta Li'ka
wene "ne'xtac “retenton Qla'xes"ega qak-a’se Lo'lufydfyas

Lela™nenoxwe,” 'neé'x keastlac b

uma’liixs la'k-asac qa’s"id

\Wit, la'k-as'lacni \.w‘.m[‘tmL\.‘H Ola'x v,q\rlw‘ul..n-‘
le'orexe brkuma'la Wi, la'k-as'lacne ra'xulite Ola’x s' ra
qas [a'k-asc [ rreqend Wii, k-le'sk-aslat!en (Wi i lax
la’krasac ho'gwil'id la'xe gro'xwe la'xeé 0" masti éx: g o'xwa
Wi, la'k-as'lacne do'tlegral UT'yaxwe o'qum brkumi'la
klwactk-as lia'xi 0 X Wi Wi, la’k-as’lacne "né'xea
“Do’xstactelak-asla ¢'detd’e ' Wi, klwa'xfidk-as 1a’x
1 latne  tslemataxe  "na’qoviwa’litase g6 ywi Wi,
la'k-as’lacne kelwa'xidk-ase Qla’xes®ega 1a'xi na‘qoriwa
tase g-o'xwe. Wi, la'k-as'lacne xwa'nale ts!ida’s qak-a
ma'lex"witsos Ola'xs'era. Wi, gi'lk-as‘mlaxaéne wa'x
kras  tshixi'de  tsleda’xeé la’xeé  xa’ma‘saxs  gri/xad/sént
¢'t'ede brkumid’la gra’xer, la'xé g o xwi Wi, la’k-as"zm

laxatle refax  Qla'xs"ega Wii, la'k-as'lacne "ne'xa
“retencon, Ola'x-s'ega qak-a’se Tslo'tslatawalisas Le'la

wnoxwe,” "ne'xlaeéne.

Wi, la'k-as'emilaxatlec o'kwas’tm ya'lax"itse'we Qla’x

sega. Wi, la'k-asem®laxacne @'ted ra'yulile Qla’x s o

qa'kwas la'c l&’grexeé brkuma’la. Wi, la'k-as’laene la’xq
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voice) said, “Woman-receiving-Half, 1 come to invite you
to the Ghosts-showing-Mouth-on-Ground.”  Immediately
Woman-receiving-Half  went  and followed the inviter,
Woman-receiving-Half entered the house I'hen one per
son who was sitting in the house spoke, and said, “Come,
grandehild, and eat, for it is evidently a long time sinc
you have [not] caten.” Thus said the man to Woman
receiving-Half.  Then a woman was ready She opened
a basket containing dry salmon.  When the woman bevan
to roast the dry salmon, a man came into the house and
stood in the doorway. He spoke, and said, “Woman
recetving-Half, 1 invite you for Centre-Dwelling PLace-ol
the-Ghosts.”  Thus said the man before he left

Then Woman-receiving-Half was sent to follow the man
Woman-receiving-Half arose from the floor of the house
and went, following him However, she had not gone
far when she entered a house, a large, beautiful house

I'hen an old wy-headed man who was sitting  in the

house \|m|\1‘, and said, “Beware of the floor of the house,

great-grandchild ! Sit down there I'hus he said, pointing

to the rear of the house. Then Woman-receiving-Half
sat down in the middle of the rear of the house, and a
woman was ready to give something to eat to Woman
receiving-Half.  As soon as the woman began to roast
dry salmon, again a man came into the house; and he
again called Woman-receiving-Half.  He said, “I come
to invite you, Woman-receiving-Half, to the Charcoal
Ghosts.”  Thus he said.

(Ult'}{ Woman-receiving-Half was just sent (after him).
Woman-receiving-Half again arose from the floor of the
house and followed the man. She went to the doorway

! Kwakiutl : he'lok!wing




t Ut )N Wi, la'k-as’lacne ho'ewilid Wi
Uk as'lacn tlalal i oxwe la'k:a | 1 brkt
ma’la Wi, la'k-as'laxac *né'xa Gella, wi'k do
ta lak-a la ['a'mars la,” N k-as*lacni Uk asai
refax OQla'xes"éga qak-a’s la’és klwa'gea’lit lak-a’sex hiél
k-lotaga'wa'litk-asas. Wi, la'k-as'laxaéné xwia'nale ts!eda’xi
L wa i bat a'myatsl La'k-as'laéne wa'x'k-as !
ts! "dx¢ xa®ma Wii, ¢d'xk-as'laxa¢ brkumi’la
clkeasa, Wi, la'k-as'lacné "ni 1 :
10 qak:a’se oa'mi Ma‘'mentemalag-ili
neno ( asbidzo'lacneé  ama’™
kit la L. LN ( ra
\\ vadzarm'laxacn \
L (A ¢ It ¢ brkw tkasbidza®wi
\Wii, ld’ea w'lacn itk ( ile Ola qa
la'k-ase | ex¢ brkumalak-asbidza'w Wi, k-le"yas‘la
t q k-a i la'xe 0" masi 0 xwa
wii, 18%ka ne ho'gwil'id la’qene. Wi, gi'lk-as"em‘laéni
1 la'xe t st O’ xwa la’kasac do'x"waraxi O mp
g 'wa alitxe 1 [ kras‘laen i'skyiili ' PARLY
E'wa Wii ik-as"rmlaxaence do’x"ware Ola’gi"wiixi
| dete 17 neé do'tlev-a’l Wi, 1a’k-as*laéné "né'x-a
\ dat ma'skrasos  gra'qlena’ la’k-asxo  ba’ni
LWl nagwisa Wil ¢’lak-adzilagra la'k-asgrada,” "ne'xe
lacnex tslema'taa tk-lotaga wa'lil Wi, hi idk-as
rm'laxat’e la'k-ase Ola’x-s"cga la'k-asex gwd'yo'kwasasecs

o'mpe qak-a’s klwi

Wi, la'k-as'lagne ¢t'ed do'tlegrate Old'g-i'wi Wi,

la’k-as'laéné *né'x-:

30 keasla  ax¢’dk-as
I\  SONS o E4ll\ I.\‘.l
la’k-asqene. W

krast qak-a'ts ts

i

qak-a'ts axrdzo'des

v ld'keasxés grne’'mé: “fya, i
qak-a’s "ma’lex"witso'sen xuno
. I ’
éx la plafya,” *ne’x-'laént
li'k-as'laéné tsleda’xe ax"@'dxi
1'dex La'k-as’laéneé k-lok:l

la’krasxe ha'madzo” f¢wa'ya.

Vdai, wé
XWEX (|a-

Ola’g1"wii

xa'ma’s
ps'E ndex

La'’k-as-
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of her house and entered I'hen a handsome middle

man w]n»]u', and said, “Come, beware of the floor of the

Thus he said, while he called Woman
receiving-Half to ¢o and sit down at his right-h

house, uncle!”
ind side
Then a woman was ready to open a basket of dry salmon
and she was trying to roast the dry salmon when a man
came in, and said, “I invite you, Woman-receiving-1alf,
for the chief, Making-Satiated-on-the-Other-Side-of-the-

World-Ghosts.”  Thus said a wee little man I'hen the

owner of the house also spoke, and Woman-receiving

Half was just sent to follow the little man

Then Woman-receiving-Half again went and followed

the little man.,  They had not gone far whe
at a large house I'hey  entered it \s soon as tl
entered the doorway of the house, she saw her father
sitting on a mat. He had a double-headed serpent

lacee
back-rest. As soon as Centre saw his princess, he spoke,
and said, “Oh; my dear! why did you come to this lower
world Come, sit down here!”  Thus he said, pointing

to his right-hand side. Immediately Woman-receiving-Half

went to the place referred to by her father, and sat down

-

('L‘[)}V'Iy((.('nll'l‘ spoke again, and said to his wife, “Oh,
my dear! o on, and get something to eat for our child,
for she is really hungry.” Thus said Centre to her.
Then the woman took dry salmon and roasted it: she

Kwakiutl: q'ule’,




flacne  k-da'gem®litas 1d'k-asex  klwae'lask-asas Olid'xs'éga
Wi, la'k-as'lacne k-le"yas ge'yol da'xak-asa, qas "ma’-
lex*wide la'k-asxe xa'ma’si Wii, la'k-as'lacne do'tlpgra'te
Ola’g-i'wa, Wi, la'k-as'laéné 'nt'xa: “We'k-asrela, a’dats,
owa'kasla  ha'la’lak-asor Wi'k-asprla dia'xaron qak-a'ts
ma'lex"widaos, a'dats,” "ne'xflacne, yik-a'sex Qla'gi'wiix
Ol'xs"ega, Wi, la'kas’lacne "ma’ley"wide Qla’x-s"egiix
xa“mase Wii, la'k-as'laénc gwal "ma’lekwaxi yin dzrmd

Wi, la'kasflaxacne ¢'tfed ax'¢’de tsleda’xaxe he gWCX'S

dzet xu’ldzose Wii, la'k-as‘lacne ax'e¢’dk-asxe qlolatsle
qak-a’ts guxtslilese wap )Axi‘m Wii, la'k-as’laenc ax
¢'dkrasxe klibrsia’l jak-a’ts klip'@’dkeases la'xe lek-laa
qak-a’ts kliptsliles la'k-asxe glo‘latsle Wii, la'k-as"lacne
vvllwiw ‘.\1"\1 Wi, im\"»w].nn‘ LN ¢ A|‘ Mllxl‘l NilN(¢ |\‘|‘,I‘

qak-a'ts axtslo’dkeasese dzele xuldzos 1a'qen Wi, la

k-as‘laene han'sti'ndk-ats¢ tslela’e la'xe glo'latsle. Wi
k vask-as'laxacne gii'tak-asa la’k-asaasend Lo pa Wi
li'k-as'laenc hano”stendk-asxe tslela’c. Wi, 1a'k-as"lacni
axc’dxe xiT'yo qak-a’ts xi'ltslodk asese la’xe hitexsta®lil

fo'qlwa. Wi, la'k-as"laxatli lax klwae'lask-asas Qla'x s"cga
Wi, la'k-as'laxatla ax®¢’dé tsleda’xaxe pla'x:éma n|.l|\'.\ ts
tslo'x"widk ascs la'k-asex  Qla'xs'éga Wi, la'k-as'laén
yo's'idk-as la’qéni

Wii, la'k-as'lacné gwa'lxat!. Wi, la’k-as'lagne do'th

ga'le Olidgi'wa la'k-asxés xuno’xwi Wii, la’k-as'laéne
né'xa: “Yya, a'dats, k'le"yask-asnes xek-la’non la'k-asxin
ora'xkrasex gri'gasa, a'tak-as k'led's grd'gréxsilaso’kwitsens
o0 kwaota, Wi, la'kas'mésen rétalxens gro’kwaotax

qak-a’s gra'xavso qlwa'qlwaalaot qak-d'ts 1a’k-asaos ni"na-
xwa li'krasxens ¢-o'xwa,” "ne’x'kras'lacne gei'ga"ma, yik-a'-
sex Qlid'gei'wa, lak-a'sex Qla'xs'éga. Wi, la’k-as'lacne
va'lax"idse  brkuma’lak-asbidza'we, qa la'k-asbidza’wes

retaxe 1@ 1A nenoxwi Wi, la'k-as'lacne qa’s'id. Wi,

. . ¢! . . 14
k-le"yask-as'latlene git'laxs gra'xk-asac ho'stsliwe "na’ywa
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broke it up and placed it on a food-mat.  Then she put it
in front of the place where Woman-recciving-Half was sitting
For a long time she did not take and eat of the dry
salmon. Then Centre spoke, and said, “Go on, my dear!
don’t hesitate! Go on, and take some and eat, my dear!”
Thus said Centre to Woman-receiving-Half.  Then Woman
receiving-Half began to ecat of the dry salmon: and after
she had eaten what she had been given, the woman took
also something like fresh kelp-fish.  Then she took a
cooking-box and poured water into it I'hen she took
tongs and picked up stones and put them into the cooking
box. Then the water began to boil; and the woman
took a basket and put the fresh kelp-fish into it I'hen
she put the basket into the cooking-box, and it was not
long before they were done. Then she took them out
of the water, and she took a bone strainer and put it
into the eating-dish. Then she went and put it down

the place where Woman-receiving-Half was sitting n

the woman took a spoon and gave it to Woman- i

Half I'hen she ate with the spoon,

After she had finished, Centre -|m|\l' Lo ‘Ll!u;“]H'L
and said, “Oh, my dear! you shall stay at the place to

which | have come to be chief, else there w he n..l.m{}

who will be treated like a chief by our tribe. will invite
our tribe to come and try to restore you to that

may go home to our house.” Thus said Chief Centre
to  Woman-receiving-Half.  Then he sent the |i man,
that the little one should go and invite the Chosts,  He
started ; and he had not been away long v all the
(Gihosts came into the |.ll'j\'!‘ house. \s soon a hey wer
all in, Centre arose in the house, and spoke. He sa

' Kwakiutl: lexa’t
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el nenoxt 1a'k-asxe o"mase go'xwa. Wi, o i'lk-as’tem
laxad wilactida, la'k-asac ra'xulik Ola'gi"wa Wi,
l'k-as'laene do‘tlegrata. Wi, 1a'k-as'lagne "né’x-a: “‘ya
ao’kwaot, ga'skeasgein xund’yuxt. Wi, la'k-asen yi'egil

Wii, 1a'k-asen qola qak-a’ts dotlilacs wao'sdali

ne xtixs qa la’k-asesox ¢'td la'k-asxés o0 xwa

lisas "ni'la,” "ne'x'keas’lacnexcs o6 kwaot
\\'.\. 1’k adzo" 1 laen owi lk-as llu tlala \\| la k-as

laxacne do'tlegra'te  qluTyaxwe wusda’la. Wi, la™lacne

ne'xta: “We'k-astela lela”neénoxwit’, ax"¢’dk-a

SLEX LG xEma
rokwa’se re'xedzd, rokwa’se kwea'tslii, Wi, la'k-as"méts
laolaqwa'™ nela’ton, 1€lA"neénoxwit’,” "ne’x-k-as‘laén Wi
la'k as'lacn N CtsE wend ¢'xXEme, va'st ¢’ xrdzo
Lokw kwea'ts! Wii, la'’k-as"laéne €'tlega™ do't!ig a’k
wusda'la Wi, 1a'k-as'laéne "ne'xta: “Wi'k-aspela ax"@'dxi
f va, hié'kqasie sewu'lkwa 18%wa'yva qaka’s klwadzi
olera Oli'xs"eoax:,” "ne'xlaxacne. Wi, la'k-as'lacni
da’sokwase ¢ wa'yva. Wi, gra'sk-as'laene vLlepla’lelimk-a
fewa'yva la'kasxe “nd’qoriwa’litase g6 xwi Wii, ¢
1

kras'lacne mo’swe be'bekumala gqak-a’ts gletelitex Qla

il v4“1|.(\l~ la’kase klwadzo’d la'xe 1&é™wa'va Wii,

Ia'k-aslacne klus'a’lité wao'sdala la'k-asex wa'xsanore'mii
Ola'xs"ega. Wi, la'kas'lacne ni/Ixfide ! wao'sdalise 1ela
ncnoxwe. (Wi, gra'kras'mes gra'skeas qlwa'qlwad’yoso
atex Go'sgrimuxsxé Ld'balase 1a'1é' noxwi Wi, g-a'k-as

pmxat! do‘dats 1eli”nénoxwe gra’da la’k-asxé mi'l°yo

Wi, la'k-as‘laénd ultslilak-as'lac’né qlu'l'yaxwe b
kuma'la. Wi, la'k-as'lacne do‘tlala. Wi, la'k-as‘lacni
ne'xtac “fya, el nénoxwit’, wi'tela ho'relak-ast ota'xen!

\wi'lak-as'maa’xsens  gwe'xfidaask-asrex Wi, ht'k

s
macné ac’dadqak-asé ga'sk-asnaxwii la'k-asex Ne'texstrl
dzas Leld"nenoxwe, yik-a'sexs fefla’e la'xo @'k-lix "nd'la

Wi, la'k-as €'t'ed gwa'sckas g-a’xens, yix

Lo Tuya"yas
Lelanenoxwe, Wi, 1a'k-as'emxaene a@’daagask-as yik:a'tsi




“O tribe! my daughter here has come, hut 1 don't want

her here yet, 1 wish your wise men to speak, for I wish
her to go back to her house in the upper world.”  Thu

he said to his tribe

When the great one had finished speaking, an old wise
man spoke, and said, “Go on, Ghosts, take the baton
and the beating-boards and the chamber-vessels, and sine
out loud, Ghosts.” Thus he said I'hen the batons and

the beating-boards and the chamber-vessels were taken

[hen the wise man spoke again, said, “Now vo and vet
1 mat a twilled mat for Woman-receiving-1alf 1o
it on.”  Thus he said. Then they went after the mat
IU‘-.\ brought it, and spread out the mat in the middle
of the rear of the house.  Then four men went and lifted

up  Woman-receiving-Half and placed her on the mat

I'hen the wise men sat down on cither side of Woman
receiving-Half.  Then the wise men of the Ghosts hevan
to sing. (This has come down to our time, the means

of restoring to life the present Koskimo when they are

touched by a Ghost; and the words of this song are the

way of speaking of the Ghosts.)

'hen an old man arose and spoke. He said, “O Ghosts!
listen to me! It is an important thing, what we are goi
to do. This is the way you can go back when you «
to the Ghosts-showing-Mouths-on-Ground when a person
is dead in the upper world:; and again, when you come
to our middle dwelling-place of the Ghosts, a dead one
who comes from the upper world can go back; and nearer

! Kwakiutl: de'natid




hifte, ga ,\“]‘ la’k asxé ¢’k lix *na’la Wi, la'k-as €'tekas

aga'xense Tslo'tslald’wa'lisas Lelanenoxwe. Wik hé'ka
‘rmxat! haklwaid'ts guna”yemotas legwitk-asasens ¢k Lis
na'la. Wi, la’k-aséne o’cux"id hak!we” bekumalixs g-a's

k-asac 1a’qono®,” "'ne’x"lacne.  “Wii, g-a’xkrasox gii"yaxsens

5 =

n

gi'ga’max la'k-asxo re’gadk-asexens gro'xwex Ma‘menhi
milag-lis Ma'g-ik-ulels Lela®nénoxwe. Wi, hi'k-as"mosin
"n¢"nak-ite kele"yask-asaéx ac’dad’gatst gra'xe la'k-asxiens
oo'ywex  leld"nénoxy, Wi, la’k-as'mosens  gu'nx"ide
to ni/lxid qak-a’sox gi”yaxsens gii‘ga'max,” "ne’xlaénd
Wi, la'k-as'lacné ax"é’dk-asxe kwea'ts qak:a’'ts xoxusi
més la'kasix Ola’xs'céea. Wi, la'k-as’lacne gwia'ta. Wi
la'k-as'lacne  wit'xaxe  lela”nenoxwe  qak-a’ts  ne'lxides
Wi, la'k-as'lacne re'x"ede leld”nénoxwe.  Wii, 1a'k-as'lacne

15 ni'lxfida. Wi, gra'keas'mos nil'yogra

“Ya, xa, xa, ma, ma, xa, ma, mae! Ya, xa, xa, ma, ma, xa, ma, m
1. Le'tantor fnEmo’kuya‘telatemai’k-as Ielowatemai’a Ielowatemai
lowaleme'|
2. Kele'skaasnes wi'ston "nemo ' kuyiatelatemai’k-as lelowatemai’a lelow
20 temat’a lelowalieme'keas,

3. Kele'skeasees wiya'lal fnemo’kuyatelatimai’k-as lelowatemai’a lelow
temai'a lelowaleme 'keas

1. La'lax¥inataso wiya'lalxora  *nemo’kuyatelalemai’keas  lelowalem
lelowatemai‘a lelowatemekras,  La'llasos ya'yaxula'giht lax go'y

28 neEmo’y ses hi'sulateneses hi'xulatene.”

Wi, la'k-as'lagne gwatk-as nela leld”nénoxwax Qla'x
Sega, wity la'k-as'em’lacne glwa.  La'k-as’em*laéne gra'x
keast, la’k-asxins no'skeasi na'la Wii, la'k-as‘lacn
do’tlegra’te bekuma’la. Wi, la'k-as'lagne "né&’xca: “‘ya

30 wi'ga’ma, la’k-as'emxad’xs wo'nxriageins gk, Wi, la'm

xaax' L¢'gadk-ats Liwagrilayogwa. Wi, g@’lak-as la

Lela®nenoxy, qans la'k-as la'grae tad’dk-asg-ins *nemo’yux

la'k-asxe @'l

i "na’la)” "ne’x-keasflaene. Wi, ga'skeas
“laene nc'fakeas la'k-asex a’vandfyases gro'xwe. Wi, la

kaas‘em‘laxacne qlwia. Wi, la'k-as’lacné

a’qlovlamatso’

I
n




. to us is Charcoal-Ghosts, that is the place where the coal
B of the fires of the houses of our upper world come and
fix stay: and a man who comes to this place also stay
b I'hus he said.  “Now this dear one of our chief came
e here to our house, which is named Making-Satiated-on
I the-Other-Side-of-the-World-Ghosts. — That is what 1 mean,
o that whoever comes to this our Ghost house can never
. go back.  Now we will try to sing for the dear one of
K1 our chief.” Thus he said.

' Then he took the chamber-vessel and sprinkled the face
Tii. of Woman-receiving-Ialf.  After he had done so, he told
B the Ghosts to go ahcad and sing I'hen the Ghosts heat
i time, and they began to sing; and this is their song

“Ya, xa, xa, ma, ma, xa, ma, ma¢! VYa, sa, xa, m
) I invite you, the only one, the son of the G
the son of the Ghosts,

" Don't feel sorry, the only one, the son of the Ghosts, the son of the
Ghosts, the son of the Ghosts,
) Don't fear to die, the only one, the son of the Ghosts, the t
Ghosts, the son of the Ghosts.
Behold ! you will not die, the only one, t son of the € son
of the Ghosts, the son of the Ghosts: you will go and dance in the
sk
house of the friend of the begging-dancer,”
"%
Ux _
ni After the Ghosts had finished singing for Woman-
o receiving-Half, she was alive, and she was going to be
:n\ taken back to our world. Then a man spoke, and said,
. “O chief! now our dear one will change her name, and
- her name will be World-Maker-Woman. Come, Ghosts,
e and let us take our friend to the upper world!™  Thus
3 he said. Then they came and showed themselves behind
tag the village, and she was alive.  Then her song was taught

21—CO0L. UNIV, CONTRIN, ANTHROP, — VOL. 11
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nelyox la'k-asxes gro’kwaote. Wi, hi'k-as'emxaa qla’la
kraseeilts  Go'sgrimuywax  do’demas  1esli" nénoxwi Wi,

lazm li'ba

24. Olo'mg ustaels (Wealth-coming-up.)
I'radition of the Xo'yala
(Recorded by George Hunt.)

Wi'k-astela  ho'velal g-a’sk-asten qak-d’sen wé'grac

5 nuwetidk-asttso Ha'yahlagasa®s, yik-a’sxo gwo'yo'kwasaxs
Kwa'grule li"nénoxwa, Wi, hé'k-as'maid’laséxs uo'kwad
Ha'yalilagasé  la’k-asxo  be'befnaga’waxsens  "na’lak-ases
Wi, la’k-as'laxaene gi'gadkatse 1e'gadk-asas Qo' mgus
tirlse. Wi, la'k-aslaxaene tslayenxelak-d'tse 1¢'vadk-asa

o A'badek-illse. Wi, la’k-as'laxacne qle'nemk-ase g o'kw
otas Olo'myrustirlse Wi, la’k-as'laxacéne odzi’lgelak-a
laxaé  gi'ga’miists  gro’kwaotaxs la'k-asaasenc  A'lak-as
la'kas kele™yas hotsle‘ma. Wi, la’k-as’laxaéneé hé'mena
lak-as'em la do’duxstolitk-as qak-a’ts wi'geik-as la’gil L&'y

15 ‘widkas  la'keasex  1&'xk-asa éxt awi"nagwisk-asa Wii,

la’k-as'laxaent do’gwanemak-as qak-a’ts wé'gi Letak-asxi

wao'sdalisés g 0'kwaoti

Wi, la'k-as'laxae ‘ya'laqlalak-atses mo'swe a’yi'lywa qa
la’k-aséseneé 1é'tak-asxe wao'sdali Wi, ke’ yask-adz

20 "laxacne ge'k-lalak-ase a'yi'lywaxs gra’xk-asaasené "wi”la

kas ho'xtsla. Wi, la'k-as'laxaene do'tlegra’le O!o'mg-us

taclsax. Wi, la’k-as’laxaéné *né’xa: “Wi, g@lak-as'la,

a‘rdats; wii, hé'k-asxarn refagitk-asen la'k-asaon qak:d'ts
wit'graitaos  do’dexstolin qak-a’sens 1¢'gwask-asa; wii, la’

25 keasex l&'xkeasa éxt awinagwisa 1.0 la’k-asnuxt do’qwaxo

¢k-lix *na’la,” *n&’x'kas'laxae. Wi, hé'xfidk-as laxai
nema’dzax"wid do'tlegra®tk-ase wao'sdala. Wi, la'k-asla
xaéné *neé'x'a: “Hé’k-as, hi'k-ase ¢’k lix *nd’la,” *n&’x'k as
‘laxaéné.




to her tribe I'hat is the reason the Koskimo know the

ways |words| of the Ghosts.  That is the end

2 4. Olo'merustiaels (Wealth- oming-up

Iy on of the X

rded by Geor e IHunt

Now you will listen to the tradition that | am voing

to tell yvou about these spirits, those which are referred

to by the Kwakiutl as Ghosts I'he village of the spirits

of the deceased was in our Under-World, and they had

for their chief one whose name was \\l‘.dl]\'umm-_(u]-.

and he had a younger brother whose name was Having

Maggots-on-Back ; and the tribe of Wealth-coming Up was

numerous I'he chief felt uneasy on account of his tribe
for they really could not be counted I'herefore he

considering all the time whether he would

wils
move to a
large good place.  Then he resolved that he would invite
the wise men of his tribe

He sent four attendants to go and invite in the wise

men, It did not take the attendants long to call them,
when they all came into the house; and then Wealth
coming-up spoke, and said, “Thank you, my dear ones!
I'his is the reason why I invited you in, to consider whether
we move to a large good place, and that we may have
a look at the Upper-World.™  Thus he said. Immediately
all the wise men spoke together, and said, “That's it,
that's it, the Upper-World!™  Thus they said

! Compare. Publications of the |

p North Pacific Expedition. Vol. 111
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Wii, la'k-as"laxaene Q!o'mg-ustarlse &'tlegea’t do'tlegra’ta
Wi, la'k-as'laxaene "ne'xqa: “Wii, ga'k-asiela’ "ne'mwot
A’badek-elels. Wi, gid/grinela 1a’g-ostik-asiex  qak-a'ts

ro'swa,” *

we'gractaos  do’qwak-astaon, qak-a’sens g ne'se
k-as'laxaeéne. Wi, ht'x“idk-as"emlaxacne  N’badek elelse
xwi'nal'idk-asa, qak-a’ts g-a'xkasac gia'xosth. Wi, hi/
k-as'laxacne *neqo’stikease Xude'se. Wi, la'k-as'laxacni
do’x"warelak-asqéxs ¢’x-ae awinak!wis.  Wii, hié'k-as'laxat!
lik-laa’seyox di'na’x. Wi, la’k-as"laxaéne nigoyi'wak-asi
"wi"lag-i"laask-asase wa'k-asbidza"we. Wi, la’k-as‘em‘la
xaeéné ¢’xfax@ A'badek-elelsax.  Wii, la’k-as'laxaéné xwe’
laxbrta la’k-asex g-o'ywases "no’ladza’c. Wi, la'k-as'la-
xacne nelak-atse @x@ awinagwis do‘gutk-ats la'k-asex
Xudé'se,

Wi, he'xfidkas'sm'laxaéne ‘yd'lax'idk-ase  Qlo'mgrus-
tarlsk-asaxeés mo'ywe a'yi'lxwa qa la'k-asagésene axk-la’la

k-asxe Ha'yalilagask-

qa wié'grik-a’sacs xwa'nal'idk-asa.
Wi, he'xidk-as’tm'laxaene ‘na’xwak-as xwa’nal'idk-asa
Wi, gilkas’tm'laxacne ne'g rx'widk-a'sixs gra'xdzek-a’
saascne “wilakeas *ma’ox'widk-asé qle’‘nemk-ase l&lqwala
rLa’ya Wi, la’k-as’laxaéne ‘wilak-as‘emxat! g-a'xkas
@klesta. - Wi, hivk-as’em‘laxat! "ma’wolemk-atsa Ha'yali-
lagase  dziqlu’se, la’dzek-as'em’laxaéne qlwa'txawe'kila
o'xrek-ilagene, qaka’ts gugetslo’dalags la’k-asxé di'na’xi
klwa, Wi, la’k-as'm’laxaéné g o'x"demsilak-askx Xude'se
Wi, gilkas'em'laxae gwa'tk-as g-o'x"demsilak-asas la'ka-
sa¢ Q!o'mg ustiklse axk-1a’lak-asxés g'o’kwaote qa &'x*wid
k-asesexé ra'x-ra’se la'k-asex a’Land'yase
Wi, hié'kas'tmxat! hé'gitk-atse
grigro’ywe la'k-asex Xude'se. K-

g 0'x"drmsk-ase
gwi'tak-aseé a’vand'yasc

yasg-itk-asas la haya’x
“idk-asé ra’x-ra’saxeé mao’sckasas¢ Ha'yalilagase, qak-a’sc
Olo'mgrustaelsaxs do‘tlegra’tk-as"maa’lasexe 1a’x La'sk-ase.
Wii, hé'k-as’em'laxat! do’demk-ats

“«

‘a’x : “®ya’k-asor, a’LE-

qleni’'ms! gwa'k-asnad gra’xk-as vla’sax‘idk-as qlwa’x"edk-as




Then Wealth-coming-up  spoke in, and said, “Go

on, brother Having-Maggots-on-Back! you shall go up,
that you may look for a place for our village.™  Thus he
said.  Immediately Having-Maggots-on-Back got ready and
went upward.  He came right up at Cut-Beach.  Then

he saw that it was a good rocky place, and the rock
was sandstone, and in the middle there was a little river,
Then Having-Maggots-on-Back approved of it.  He went
back to the house of his elder brother, and he told him
about the nice place that had been seen by him at
Cut-Beach

Immediately  Wealth-coming-up sent his four attendants
to go and ask the Ghosts to get ready. Immediately
they all got ready. As soon as night came, they all
came in great numbers, and the numerous tribe carried
their property. Then they all came upward, and the
Ghosts each carried soil on his back, and they poured it
out on the sandstone. Thus they made a village site at
Cut-Beach. As soon as the village site was finished,
Wealth-coming-up asked his people to clear away the
trees behind the village, and therefore the place behind
the houses of Cut-Beach is thus. Therefore no trees grow
up along (the village) on account of the work of the
Ghosts, on account of what Wealth-coming-up said about
the trees. This is what he said: “Oh, you that grow
inland! don’t grow seaward of what I made for future

! Kwakiutl: hi'ga.
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lax cla'senaywaxsa la'k-asex mao’sa’ya la'k-asex atk-asia

breko™mal)” 'ne’x k-as'laxacne. Wi, hi'k-as*'sm®laxat! k

yask-asgiitk-ats la qlwa'’x*énoxtkwaso® ra'x-ra’se la'k-asxi
Arandfwiise gro'xwa la'k-asex Xude'se. Wi, la’k-as'em
4

5 'laxacne grigeo’yvdzek-ase grigto’xwas Ha'yalilagase. Wi,

[’k as"em‘laxacne la’k-as qlebrgwi'sk-asc 1la'sagwisk-asasc

gro'xwe, qak-a’s mexé'dzats ghigeilPwiiss. Wi, la'k-as'em

Y
flaxacne #'x'kadzeot ¢ o'ywa.
Wi, li'k-as'laxae Qlo'mgrustinlse do'x*waraxeé ¢o'xwa
10 kease la'kasex Tslandla. Wi, hi'k-as'em®laxat! goi'lk-ats
Xo'yalastii 1&'lqwalara®yaxe gi'cadk-a’dzaotase 1.¢'gadk asas
Ya'qela. Wi, giilkas‘emflaxacne do’x*warak-asé Q!o'm
grustinlsaxe go’xwe la'kasex Tsla'nila, la’k-asae Ya'qela
o'gwaxed do'x'warrlak-asxe gro’swase Ha'yalilagase. Wi,
15 ld'keas'Taxaene wa'laglalak-ase Ya'qela qak .|'l~.<|'.w” aLl
lexe go'ywa la'k-askx Xude'se, qak-a’sexs Alak-asae qla
yax‘idk-ats qak-a’sexs keleyask-asaé do’qwacnoxtkwa’six,
[gritk-a’sas "ya'laqlalak-atses ha'ya't*a qa 1a’k-ases do’qwax.
Wi, la'k-as'laxac gi'geittalak-aseé ma'lo’swe ha'ya'ta 1a/
20 kaasxé  kwea'tsle. Wi,  gi'lk-astm'laxaéne  gwa'tk-asi
ma’lo’ywe  ha'yata  gi'giltalaxs la’k-asac  ho’guxsk-asa
la’xe motsla’xe ge'gil'wa, qaka'ts la'dzek asé s "x*wid-
k-ase qle'nemdzek-aswula ha'yatfase g-i'lk-asa Xo'yalasa

Wi, hi'k-adza’laxacne la'k-as ¢’xfag-a’lis la’k-asxe rla'sa

2

5 gwisast go'xwas Ha'yalilagasaxs la’k-asac xa’sbrex'widk-ase
Ha'yalilagase. Wi, hii'k-adza’laxacéne la’k-as ‘wilak-as
ho'qawelsk-ase “na’ywa  brkumi’la rokwa’se tslé’tslidax
rokwas’emxaa” g+i'ng'inankmas Ha’ayalilagasaxs la’k-asac
k-lediIxidk-ase "na’ywa  ha'yal'is Ya'qela. Wi, la'k-as

flaxacne si'lqumé'stakrase o’klwi'nis. Wi, li'k-as‘laxacnc

ma'lo’x"kwas’em  k'l&"yas o'dzexfidk-ase o' itta’lakwase
¢ ’ o >

la’xe kwed'tsle. Wii, hi'k as"em®laxat! ¢ a’xk'as ac¢’daax‘ed
o

o0’kwaotk-asde, Wi, la'kas’em®laxaéne

da’prlak-asxcs

k-o'tak-ase ma'lo’ywe ha'yataxs hé'k-as'mae keleyask-as-




generations.”  Thus he said.  Therefore trees do not grow
behind the houses of Cut-Beach.  Now there were many

large houses of the Ghosts, and there was also a sheli

beach in front of the houses, on which was a place for

the canoes.  Then the people in the village lived happily

Wealth-coming-up saw a village at Side-of-Tide.  Those
were the ancestors of the tribe named Xo'yalas, who had
for their chief one who was named Property-Maker \s
soon as Wealth-coming-up saw the village at Side-of-Tide,
Property-Maker also saw the village of the Ghosts.  Then
Property-Maker wished 1o investigate the village at Cut-
Beach, for he was much surprised because it had never
been seen before. Therefore he sent his young men to
go look at it. Two young men purified themselves with
urine; and as soon as the two young men had finished
purifying themselves, they all went aboard two canoes:
and all the many young men, the ancestors of the
Xo'yalas, paddled. They were approaching the beach of
the houses of the Ghosts when the Ghosts began to
make a loud noise. Then all the men and women, and
also the children of the Ghosts, came out of the houses
and the young men of Property-Maker became dizzy, and
their bodies were twisted about.  Only two of them were
not wrong, those who had washed with urine. They
went back, towing their past tribe.  Then the two young
men guessed why they were not hurt by the supernatural
power of the spirits, because they had washed with urine,
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gilts  qle’k-ax nav’alaywase  Ha'yahlagasaxs g+i'g-tta’lai
la'k-asxe kwed'tsle. Wi, la’k-as'laxae ma‘lo’xwe ha'ya't'a
xo’sidk-ats¢  kwed'tsle la’k-asxés "ne’nemo’xwe. Wi, 1a
kas'laxat he'x"idk-as'em nexts!A'x“idk-ase wiwelxen.a’lis.
Wi, hi'k-as'emxat! ¢i'Ixfid wa'not'idk-ats kwea'tsle. Wi,
l'k-as"em'laxaéne hi'menalak-as’sm la g+i'g-iha’lak-ase g+a'l
k-asast Xo'yalase la'k-asxe kwed'tsle qak-a’sixs li'kas
ma‘axat! wa'nolemnux's

Wi, la’k-as'em®laxaene dentlidk-ase oa'li Xo'yalas qa

ka'ts wi'grae ho'x'widk-atsés gro'xvde la'k-asex Tsla’nila
Wii, gilk-as'emflaxaéne wa'x'k-as xwi'nal'idk-ase 1é lqwa
lara'ya la’k-asae xu'nx*idk-aseé g+o'xvsi"masokwa’sas “mi

k-i'la. Wi, la'k-as’em'laxaené 1&’gura’ Tsla‘nila qak-a'ts
la’e "mex'wate® la'k-asex Qlo‘xsta. Wi, gi'lk-as’tm®la
xacne do’x"'warrlak-ase O!6'mgrustirlsaxé *mrk-A’lak-a’saxs
la'’k-asae @xtidk-asé nd’qa’yas. Wi, li'k-as‘laxaéni o

gracx'edkrase  Qlo'mgrusticlsaxés gwil'taa’saxs k

).l Sad
grni’mkeasa. - Wi, la'k-as’laxaene Le'lak-asxes g o’kwaote
Wi, la'k-as'laxaéne ne'lak-atsés gwae'xsdaask-ase la’k-asex.
Wii, 1a’k-as'laxaéne ne'lak-atses hi'k-atsléna’e gwo'yo’ qa’
krats grnk'mk-a ¢'detk-asas ra’lelivlis rao’gwaa’dixwe
Wi, hé'xtidk-as'em®laxa@g’ne  "nema’dzax®wid — wil'xak-dse

g-0’kwadtas.  La'k-as‘em’laxacné é’x*axé le'lqwalara yax
|

oga'gaklés gi'ga’miix kele’delas 1a’lelivla.

(

Wi, la’k-as'em'laxaent ‘ya'lax'eédk-atsés mo’ywe a' yi'lxwa
qa la'k-asese ga'vak-lag-ive’lax kele’detas ra'lililis 1ao’-
gwad'dixwe. Wi, hé'x"idk-as’tm'laxaeneé ho'qawelsk-ase
wao'sdali rokwa’se mo'xwe ayi’lywa. Wi, 12’k as'laxaénc
xwa'nal'idk-ase  mo'ywe  a'yi'lywa. La’k-as*em‘laxaénc
wi'xUsti'ndk-asxeé o"mask-aseé gi'l'wa. Wi, la’k-as’laxaenc
ho'guxs la'qene.  Hétikwasawis g i'ldzrsk-ase brkuma'la,
wil, he'lgaak-as‘emlaxae’né! la’k-asix Yo'gwate. Wi,
la'k-as'em’laxaenc g-a'yiklwilak-ase #’lxwi qak-a’ses g’
ga'ma. Wi, qa we

kelgra'lk-ase "la’witse g-i'ga’mis do’
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e Then the two young men sprinkled urine over their friends,
‘a and at once their bodies straightened out.  This is the
v first time that a cure was made with urine, and so the
s. ancestors of the Xo'yalas always washed with urine, and
H they have it now for making cures

l

15

a Then the ancestors of the Xo'yalas began to make a
a noise, for they were going to leave the village at Side
a of-Tide. As soon as the tribe got ready, the houses on
Ii- the island began to tremble, and Side-of-Tide began to
ts move on the water; and it stopped on the water at Smooth-
a- Water. As soon as Wealth-coming-up saw the island, he
K felt glad. Then it occurred to Wealth-coming-up that he
i’ was in the condition of having no wife. Therefore he
e invited his tribe in, and he told them what he desired
e. them to do; and he told them that the one to whom he
i referred, whom he wanted for his wife, was the princess
i’ of Inviter, of the Magic tribe. Immediately his tribe said
€. all at the same time that he should go on; for the tribe
5C would be glad (to see) their chief marry the princess of
IX Inviter.

i

'/4

5e Then he sent four attendants to woo the princess of
¢ Inviter of the Magic tribe. Immediately the wise men
e and the four attendants went out. The four attendants
\é got ready and launched the large canoe. Then they went
a, aboard. The ancestors of men had supernatural power,
i, and (therefore) they arrived in one day at Yo'gwate
I Then one of the attendants asked (the girl) in marriage
V- ' Kwakiutl: he'lala,




demas Ha'yahlagadzese  bekuma'la Wi, o'kwas'em'la
xacne  ya'laglalakease  rallelicli qa o wié'grikeas  la'grad
halag-ila gid’gak-la
Wi, gri'skas'emflaxacne ad’daax"edk-ase mo'xwe a'yi'l
5 xwa. Wi, la'k-as'em®laxacne hé'lesta la'k-asxes laa'sk-asde.
Wi, he'xfidkadzeot em®laxacné  ¢'todk-ats ¢'x'¢ do’dem
ralelivla Wi,  he'xtidkas'em’laxaene  xwa nal®idk-ase
ak-la. Wi, la'dzck-as*em

y
24

Haa'yahlagase qaka'ts la'e g
laxacne  wiststi'ndkrasxes  grigiT'wa qak-a'ts ho'x*wahix

10 sele la'k-asex, Wi, la’k-as'em®laxaene “wiflxsa’laxs oix
krasasene o'gwax"idk-ase Qo mg-ustarlse va’x*wels la'k-asi
Lla'saklusk-asases go'xwe. Wi, la'k-as'laxacne do'tleg-a®la
Wi, la’k-adzaollaxacne da'k-legra'tk-asex  nav’alax“dise

agro’kwaote, qa kele"yaskas 1a'graitts ¢ted lewu'lyvkeasi

I 15 ba'klumaxs do'x*waraix Wi, hé'x*idk-adzarm*laxac’ne
niywak-as ¢’x'ax¢ gro’kwaotasex do’demas. Wi, la'k-as

laxacne re'xitexseé  kludzexsi'lara®c la'k-asxeé grigi'l'wa

Wii, la'k-as'laxaene ha'nx‘idk-adzeote  Qlo"'mgrustarlsaxe

naualaxvk-asdists gro’kwaote,  Wii, la'k-as'laxacne "mux

brti’lsas  qa la'k-asés nav’alax’s a‘'mléxwas, yik-asxcs
t nemo’xwa  tsliya. Wi, la'k-as'um’laxacne “wi”lak-as la
: ba'xusidk-asé Haa’yatlilagasde.
Wi, la'k-as'laxacne gwa'tk-asé mao’ts!éna’yas Qo' mg us
tarlsaxs la'k-asaé la'graatixs la’k-asxés ¢i'l'wa. Wi, la
25 dzek-as'em‘laxaéne s¢'x"widk-adzeota. Wi, kele¢"yask-as
emlaxaéné ‘neqgilak-asexs ld'k-asaase’ne la’graakeas lax

, wro'kwadsase rao’gwad’dexwe, Wi, hi'x“idk-as

Yo 'owat
"rmlaxacne g@'vak-lexidkeasa. Wi, g+i'lk-as'em*laxaend

S¢S

qlwe'tak-ase mo'ywe ayi'lyt do'tlalaxs 1a'k-asac o'gwax

30 ‘idk-as do'tlegrattk-asc plywase g'ga'miis 1ad’gwaid’dexwi

Wi, la’k-as'em‘laxaéné do’demnuxisé k Jis"0” Lokwa’s

o"mas¢  g'o'xwa Wi, hié'k-as'tmxaéne re'vrgemk-asd

Wi, gilkas’em’laxacne qlwe'Lak-asexs gra'xk-asac "'mi

kulsk-ase ¢-o'xwé qak-a’'ts gra'xk-asé "'mex*wia’ta’ya. Wi
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from the chief; and what could the chief

sy against the
words of the Ghosts?

They were just sent by Inviter to
get married quickly

Then the four attendants went back, and they got back
in one day from where they had gone to.  Immediately
they related the good words of Inviter, and immediately

the Ghosts got ready to get married Many of them

g
launched their canoes and went aboard.  They were all
aboard, and Wealth-coming-up came also, standing on the

ground outside of the house.  Then he spoke: and the
great one asked for the magic power of his tribe, that
the people might not hecome contorted again when they
should see them. Immediately his whole tribe agreed to
what he had said, and those who were sitting in the
canoes beat time.  Then Wealth-coming-up spread out
his blanket to catch the supernatural power of his tribe;
and then he threw it into the ground, that it should be
come the supernatural power of his one younger brother

Ihen all the spirits became ordinary people.

After  Wealth-coming-up finished his work, he went
aboard his canoe, and the many people paddled away.
It was not yet noon when they arrived at Yo'gwate, the
village of the Magic tribe. Immediately they began the
marriage ceremony. ‘Then, as soon as the four attendants
stopped speaking, the attendants of the chief of the Magic
tribe also be

an to speak: and he made a speech about
the carvings of the large house, and also about the names;
and as soon as he stopped speaking, the house came

moving from the ground and floated on the water; and
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gri'skeaslaxaene  tao’dk-ase mo’ywe ayilyts  rallehinlise
kele'dete. Wi, gilk-as'em'laxacne la'xsk-as la'xe "yaya
tslek-asascs 1 wunemk-adzeo™e, wii, hi'x"idk-as’sm"laxacnc
b'mgraa’vr lodk-atse geo'kwaotas Q!6'mg-ustarlsase 1/m'yo

la’k-asxe 0"maseé gro'ywa. Wi, gra'xkas’em‘laxacne te-

wn

1s¢ o0 xwa.

5

kluxsderexeé * 6™n

Wi, kle"yask-adziflaxae  g@g-irek-asexs  gra'xk-asac
g/xarela 1a’k-asex Xude'se. Wi, o'kwadzarm®laxacne
hi'x“idk-as'tm  da'danodk-ase  qle'neme  1e’lqwalarex

| |
10 0"mase gro'xwa qa's la'k-asac ax'/Isk-ats la’xe “neqe'tsi

ma‘lask-a’sase g-o'x"demsk-ase qa "wi'k'!

ga'fe’la’wits qa
k-a'sixs la'k-as'maaxat! gwiatk-asxe dza’qwa. Wi, la'k-as
pmlaxaéné hi‘mendlaem la ¢k-le’qelak-ase qle'nemk adz

F o"te 1¢lqwalara’ya qak-a’ses gri'ga’miixs la'k-asac ga'k-dla

r 15 Wi, la’k-as’em®laxaénc hié’mendlak-as’em la'k-as klwe'las
kease O!o'mgrustielse

2 Wii, qwesgilak-as’'em’laxacne g-o'ywa la'k-asix Xude'se

Wi, la’k-as’m’laxacne k-lé"yask-as qla’lak-ase Qlo'mg-us

tirlsaxeés la'g-itkrasa *né’x'k'as la’kasac qa’s'id la'k-asex

Y
= 20 a'Llis Xudé'se. Wi, la'k-adzeol'em®laxaéne qa’s'idk-asa
5 Wii, kle"yask-adza'laxacné a'vrgilak-asexs la’k-asac do'x
e ‘wark'laxé si'seyote. Wi, hi'xidk-adzarm®laxaéne tr'my"-

brndk-asxes kelili’‘mk-aseé, qak-a'ts rlkodk-asex. Wi,

la’k-as'laxacné  kwe's‘idkatse  Elywe  la'k-asxe  si'seyolk

(F)

wn

Wi, la’k-as’emlaxacéne o'gwax’id kwe's'idk-atse 1lxwi
aga'nowe. Wi, hé'k-as'emlaxat! la’k-as

la’k asxés s&'k:!
kwe'x*idayokwatséx “na’qosti’yase ba'kwa'wis. Wil hé'x:
idk'adzarm®laxaéneé  kuxs'¢’ ba'kwa‘wax-disé si'seyoldi
Wi, la'k

30 xaént ax*@’dk-asé Qo' mg-ustarlsaxe tsli’neé’xk-asdise ! si'si

s‘emlaxaeéne Iflx'i'dk-asa. Wi, la’k-as*em'la

yole rokwa’se go'brdis. Wi, la'’k-as’laxaéne ax"¢’dk-asxi
tsl*n@’xk-asdiise  si'seyotk-asdeé qak-a’ts axbrte/lsex o'ba
k'asas li'k-asxe o'xsédza’lask-asase nek-lese’. Wi, la'k-as
“laxacné da’baxe a’psbaqa’s 1a’k-asac n&'xa la'k-asex a’Lani

.
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15t the four attendants of Inviter brought the princess.  As
yi soon as she went aboard the canoe of her great husband,
ne the people of Wealth-coming-up tied a rope to the large
O house, and they came towing the large house,
C-
i It did not take them very long before they arrived
e at Cut-Beach, and right away the numerous tribe just
N lifted the large house by the corners, and they went and
Ski- put it on the ground in the middle of the village site;
ja for why should they not do it? It was all finished by
as evening. The great numerous tribe were always happy
7l because their chief was now living with his wife, and
la Wealth-coming-up was always giving feasts
aS-

They had been living for a long time at Cut-Beach.
sC Then Wealth-coming-up did not know why he wished to
us- walk inland from Cut-Beach. The great one started to
X go, and he had not gone far inland before he saw a
s, double-headed serpent.  Immediately he bit the end of his
'x tongue and drew blood, and he spit the blood on the

double-headed serpent; and he also spit the blood on his
i, cane, and that was the instrument with which he struck
lc. the man in the middle’ of the double-headed serpent
we between the eyes. Immediately the man in the middle
‘as of the double-headed serpent split in two. Then the
X' double-headed serpent was dead. Wealth-coming-up took
le the intestines of the double-headed serpent and its scales,
la- and he took the intestines of the double-headed serpent
51 and put them under ground, at the foot of a hill. Then
BNE he took one end of it, and pulled it to the rear of the
3 1 Kwakiutl: deng‘m, 2 Kwakiutl: da’plaxsders,
as The double-headed serpent is represented as a serpent’s body, with a serpent’s

head at each end, and a man’s head in the middle

¢ Kwakiutl: ts!k¥yi'm,
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wilsts g0’ xwi Wi, gilkas‘tm‘laxacne  rlax®Isk asi
tsl'ne’xe  la'k-adzeo™tae do'tlegra'tkrase Q!o’'mgrustirlsaxi
tsl*ne’xde. Wi, la'k-as'laxaéné *né’xa: “Wii, la’k as"tml

xad's "wa'pk-astes atkeasta beko”man; la'k-astexaa’s kele
yask-ast, k-o”lenoxtraolxe wa'x'k-as'tmr leli'myusxe hé
enxe,”  "ne’xkeaslaxacne. Wi, hé'xfidk-adzarm®laxaénc
wa'xfidkrasé  wa'k-asbi’dza*we. Wi, la’k-as*em®laxaend
¢tedk-as’laxat! kele"yask-as'la’xat! ad'msé bekuma’lacna
k-asas Q!o'mg ustarlse.

Wi, la'k-as'em'laxaéne gryatak-as'tm la’k-asa. Wi
lkras'em'laxaene  qla'lak-ase  1&lqwalara®yax  Ola‘neq
laywaxs la’k-as"mai‘lase’'ne g-a’sk-ast hefalxo o"we'stix
sins "na’lak-aséx. Wi, hé'x"idk-a’dzeofem la’xaene do
tleg-atkr-ase Olo'mgrustaelse la'k-asxeés ¢ 0’kwaote Wii
ga'k-as‘em'laxat! do’demsegraqy, yik-a's gro’kwaot: “Gl
kras'emixae gra'xkeasté a'dai Qla'néqetlaywa la'k-asraxarn
axk-lalatqene  qa Iw'kelaa’xida’mask-asachtsé g-a’xk-asen
La'k-astaxarn "mekwil’xta"war, la'k-asxo *wa’pex qak-a’sen
da’dogutba’clts a'tk-asra beko”mal,” 'ne’x'k-as’laxaéne. Wi,
la’k-as"laxaéne o'gwaxid do'tlega’tk-ase ‘nemo’xwe 1a’k-askx
a'yi'lywas. Wi, la'k-as'laxaené *ne’x-a: “‘ya’k-adzeo™on,
oi'ga’ma, la’kaasten  6'gwax®iden ek lad’x-fida’ matsoltsi
a'dai OQla'neqe’laxwa qak-a’sen la’ét ba’na”lasros a’rak-ats
xi'masta’laalaxon la'k-asxo "wa'pkrasex,” 'ne’x k-as'laxaent
Wi, gilk-as’em'laxaéne qlwe'rak-asexs la’k-asaé ho'qa
wilsk-asa.

Wi, la'k-as'em'laxaéne la gryata, g-a'xk-asaa’se OQla
neqctlaxwe. Wity he'xfidk-adzo" em®laxaéne 1.eéfasokwatsi
gri'ga’mi, yika'ts Olo'mgrustaclse. Wi, hé'x%idk-as‘tm
jaxacne la'k-ase a'de Qla'neqe’laxwe la'k-asex g+o'ywas
Wi, la’k-as'laxaene do'tleg-a’te Olo’'mg-ustarlsax Ola'neqe
laxywe., Wi, la'k-as'laxaéne "ne’x-k-asex: “*ya’k-asor, adai’!

Wii, hi'k-asxaen refagitk-asenton qak-a’ts wié'gracros I

klaa’xfida’mask-ast. gra’sk-asen qen 1a’k-asaérn *meklwi’t,
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village.  As soon as the intestines stretched out from the
ground, the great Wealth-coming-up spoke to the intestines,
and said, “You shall be the water of future generations,

and you shall never cease running
I'hus he said.  Then a little river began to run there.
he quality of Wealth-coming-up of being not an ordinary
man was really present again.

They staid there a long time.  Then the tribe learned
that Ola'neqe’laky was coming to set everything right all
around our world.  Immediately the great Wealth-coming
up spoke to his tribe And this is what he said to his
tribe: “As soon as Lord Qla'ncqe’lakt comes, 1 shall ask
him to transform me into a rock, and 1 shall be an island
in this water, so that I may be seen by later generations.”
Ihus he said.  Then one of his attendants also spoke,
and said, “O great chief! 1 will also be transformed into
a rock by Lord Ola'néqelak®; but I will be under you,
else you would remain on the rock in this water.,”  Thus
he said to him.  As soon as he stopped speaking, they
went out.

Then, after a long time, Qld'neqe’lak® came. Immediately
the great one was invited by Chief Wealth-coming-up.
Then Lord OQla'néqe'laky went to his house, and Wealth-
coming-up spoke to Qla'neqelaky.  He said to him, “O
agrcat Lord! [ invite you that you may turn me into a
rock, that I may stay in the water at this river, that |
may be prayed to by later generations.” Thus he said
to him.  Immediately the Lord called him to go to the

£

g, even in a ||I'_\ summer
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la’k-asxo wix, qak-a’sen a’myaxasokwasactse ' tsi'k-astase
a'tkasta beko”mar,” "né’xck-as’laxacne. Wi, hé'x*idk-as

mflaxacné r¢flalak-ase a'diq qa la’keasacs la'xe fwa'p

kase. Wi, li'k-aslaxaene hé'x“idk-adzeo'me Qlo'mg us
tarlse la'k-as g-alag-ifwases ©lywe.  Wii, la’k-as'laxacni
Elxrak-as'laxacne  OQla‘neéqetlaxwas. Wi, la'k-as"laxacni

qlulya’lilak-as'me Qlo’mgrustarlse okwa’scs 1'lywe 1a™lax

"nalek asbidza'wase tsayase la’xe ‘wa‘pe. Wi, la'k-as
laxacne hax*wa’le ¥lxwe. Wil 1’k adzeotlaxaene klwii

oindkrase  Olo'mgrustanlsax.  Wii, i'Tk-adzarm"laxacni

heta'lak-asexs  la'k-asaa’sené  lekelad’x"ida’matsokwasa

.'\"H'I\\\‘lull\ asdiise

Wii, o’kwas'em'laxaené a’myax'cdk-asc
oi'va’max-diix Qli'neqetlaxwe qak-d’staxs l'k-as'mailasi
Alak-legra®t keit'e’dk-atses do’x*waracna’yax gwe'xidaas

k-asax gi'ga’max-dis. Wi, la'k-as’mxaox qlumba’

5. A'ma’xwaxsagiila (Potlatch-Giver).
I'radition of the G*i'plenox”,
(Recorded by George Hunt.)

Wa'sk-as'lacne g-ilkrasase G-A'plénoxwe la'k-asix Aqa
laa. Wi, la'k-as'laene 1¢’gadk-asé gii'ga’miis A*ma

sagila., Wi, la’k-asond ¢’k-legrmkaso nekela’ l1a’k-asix
Aqalaa. Wi, la’dzao™tlaxaé hayr'msta‘lak-asxé di’msx-¢
Wii, la'k-ase gi'ga’ma qle¢'qa qak-a’ses prxa’lak-atsléna’
Wi, la’k-rdzao'tnaxwa lag'ne la’grustd la'k-asxe nrek-la
qak-a’ts la’e ra’ywatak-adzao" la'k-asxt raa’k-asbidza*wa
la’xeé "neqa”mise nekela’. Wi, la’k-adzao™flacne he'mi
nialak'adzao't hé'k-as g

>

Wii, 1a’k-as"laéné tsli'nywe a’yi'lywases gwd o i'lasaséni

we'grilae

Wii, la'k-as’laéne klwe'x"idk-asene mo'xwe a'yi’lyts qak-a't

wi'git kleflakalxe gi'ga'ma. Wi, la’kas'laéne "ne'xi

nemo’xwe qa’s la’k-ase qa'yigiindiq qak-a’ts Li‘gulto’seq




JI/
= water, and immediately the great Wealth-coming-up went
i ahead of his attendant, and behind them went OQli'neqi
i flakv.  Then Wealth-coming-up and his attendant acted
Ml in their own way a little upstream of the place where
L water is drawn. Then the attendant lay down on his
e face, and the great Wealth-coming-up sat on his back
Sl As soon as he had sat down, he was transformed into a
as rock. Then the tribe of the past chief just prayed to
vd Ola’neqe’laky; for they were really frightened by what
L they had seen being done to their chief. That is the end.
1Sa
st
Ast
LS
25. A'ma’yxwax-sag-ila (Potlatch-Giver
I'radition of the G+i'plénox
(Recorded by George Hunt.)

jet The ancestors of the Divided tribe went to Cave to
s gather herring-spawn, and the name of their chief was
Si Potlatch-Giver, There is a high hill at Cave, and it falls
Xt down steep to the sea I'he chief purified himself because
ax he was a shaman, and he would go up the hill and stand
la on a dangerous small place at the precipice of the hill
wa He did this dangerous thing all the time
mi

Then his attendants became angry on account of what
ne he was doing, and his four attendants planned that they
Lt would kill the chief. One of them said that they would
B follow him and push him down from the place where he
i 1 Kwakiutl: t1s''lwaq
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la’k-asxés 1a"waask-asnaxwa. Wi, la'k-adzo"*laene gwa'l
k-ase do’‘demk-asas. Wi, la’k-as'laené ‘na’xidk-asaxe
gad’la. Wi, la’k-as'emxatle qa’s®idk-asé A'ma’ywax-sag-ili
13’k asxat!xes la’x lagrask-adzao™a. Wi, la’k-as'laéne qa’s-
“idk-asé ba’bak!wak-ase. Wi, la’k-as*em‘laéné r.a"wak-a-
dzao't la'k-asxeé tsle’qlak-asbidza’wa rad’k-asbidza*wa 1i"-
k'laa’. Wi, ga'xkas'lagne qa’si’lak-a’dzactfe ba'bak!wa
lywa. Wi, la'kas'lae qa’sakqas qak-a'ts ra’gultosecq.
Wi, la'’k-as'm‘laxaene te'geltos la’xe ba'né’ qa ‘ma’se-

10 *wetsénexs la'k-as"maase’ne teflx-*1'da.

15

20

25

5
30

.

Wi, g'a'xk-as’laene gro’kwaote. Wi, la’k-as'lagne qlwi
fla'tlak-asqéne la'k-asxe ba'ne’. Wi, la'k-as'meéne hix:
'dk-adzad’le gi'ga®max-di. Wi, la’k-as’'tm’laxaéne mo'-

plenywatsla qlwe!

la'vlak-ase giga'max:de. Wii, g-a'xk-as-
lac dex:dex:i’ne. Wi, 13’k aslagne do'tlegra"ta. Wi,
la’k-as'laene  “n&’xta: “UyA, qasti’, A'ma’ywax-sagili’!
Wi, 1a'x*widex qak-a’ts "menéfad’sasgra dexiné’grmias
‘ne’x'k-as’lagné. Wi, hé’xidk adzarm-
‘laxaéne  A'ma’ywax-sagila ra‘yufla. Wi, la'k-as'laenc
tslo'x'witso’seé  dexting’gemie. Wi, la'k-as’laene  "né'xe
diex-dixi'né : “ Wai'k asrela qlo'xtslodk asLeso'nd qak-a’sg in
gra'x"ask-asacg-a’se brkuma'lixs la'k-asae te'la’.”

Gwegwaaya'wa’,”

Wi, la'k-as'laéne qlo'xtslode A'ma’xwaxsag-ilise dex-i-
ne’gemte. Wi, la'k-as'lagne A'lak-as qla’k-leg-a® héfta.
Wi, gi'lk-as"e
do‘tlega’te dex-dex:i’ne. Wi, la’k-as‘laéné ‘ne&'x-a: “We-
kas plefe’dkason!” "né’x-k-as’lacne. Wi, la’k-as'lacéne
wa'xkas plete’da. Wi, la’k-adzad'tlaéné o'kwas’mé
A'ma’ywax'sagiila nrhse’sta’k-asa. Wi, la'k-as’laene do’-
tlegra™e dex-dex-i'né. Wi, la’k-as'laéné ne&’x-a: “Yya, qast,
A'ma’xwax

1laxaéné gwa'tkas qlo'xtsldlas, 1a’k-asae

anasa lax

gild’. Wi, la'k-as"mxaas ya'ex-ts!

’

grmiex. La'k-as-
a’s ya'ex-tslanasa,” ‘ne'x’lae. Wi, gilk-as’em’la-
xaené la'wik-ase dex-in€’gemle, la’k-asac dix-dex-i'ne do-

plefide. Wi, ge'la qlo'xodxo  dex-iné

‘Emxat!
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used to stand. They finished their bad discussion. In
the morning, when day came, Potlatch-Giver again went
to the dangerous place to which he used to go. The
great warrior started and stood on the dangerous place
on the narrow little place where he used to stand on the
rock. Then the warrior attendant walked along on the
rock, and (when he came up) pushed him down. Then
(the chief) fell down, and what else should happen ? He died

Then the tribe came and hid him there below. Now
the chief was dead. After the chief had been hidden for
four days, an Owl came. He spoke, and said, “O friend
Potlatch-Giver ! arise and try this owl mask of Gwegwaa’
‘va'wa".” Thus he said. Immediately Potlatch-Giver arose,
and he was given the owl mask. Then the Owl said,
“Put this on, for people, when they are dead, always
come to me.”

Then Potlatch-Giver put on the

owl mask, and it
really fitted him

As soon as he had finished putting
it on, the Owl spoke, and said, “Go on, try to fly!”
Thus he said.  Then Potlatch-Giver tried to fly, but he
just turned over. Then the Owl spoke, and said, “O
friend Potlatch-Giver! you are a bad hand at flying. Go
on, take off the owl mask, because you are a bad hand
at it.”  Thus he said. As soon as Potlatch-Giver had
taken off the owl mask, the Owl spoke, and said, “O
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tlegra®ta. Wi, la'k-as’laéné *né'x'a: “‘ya, A'ma’ywax'sa
gilid”!
Wi, la’k-as’emxaas hé'menalapmt degr’yattsox Aqa’laax,”

Wi, la’k-as"umxaas ya'ex-tslanas la’k-asex plet'i'de.

‘né’x'k-as'laexs la’k-asaé k'a"yax A*ma’xwax-sagila.

Wi, la'k-as’lagéneé qa’s‘idk-asa qas la'k-ase la'xes qlwi
“la'Llaa’se. Wi, gi'lk-as’'em®laxaéne la’graa la'ses qlwefla’
Llada’se la’k-asae e'lx-*i'da. Wii, la’k-as'laéne mo/plenxwas
"na’lis hélis qlwefla’vlaa’sk-ase. Wi, la’k-as'laéne e'tled
wura'k-asxé do'tlali. Wi, la’k-asxatle "né’x-a: “'yi, qast,
A'ma’xwax-sagila, refak-asennon qak-a’se vlaltsé’'wa'lise,”
"ne’x k-as'laéne. Wi, la’k-as'laéné heé'x*idk-adzao'sm
ra'xu'la qak-a'ts le 1&’giixé bekuma’la. Wi, la'k-as’laeni
l'ntsliya la'k-asxé vla’sagwiseé. Wi, la'k-as’lagéné la’xsalis
la’k-asxé ma’'mengr’mé, ha'né’k-as la'xé vla'sagwise. Wi,
gilk-as'em®laxaeéné la’xsalisk-asé vé’laneme la'k-asxeé ma'’
mengE'me, wi, la'k-as'laéne se’xwak-ase refelgisk-asc
Wii, la’k-as'lagne la’k-!odétbend la'k-asxé a*witba. Wi,
la'k-as*em®laxac A'ma’ywax'sagiila do’qulaxé qlé'nemk ast
g'o’kwa.  Wii, la’k-as"laéné ha’hogwalasokwats.

Wi, hé'x*idk-as"em’laxaéne g-a’xyokwase xwa'ywagumi
ale’'watslid. Wi, 1a’k-as'lacné han'sta’no 1a’xé a'waxsta'list
Wi, la'k-as’lacné axk-la’lasokwasé A'ma’ywax-sag-ila qas
la’k-asé la’xsalis la'k-asxeé ywa'xwagume. Wi, gi'lk-as
‘em‘laxaéne la’xsalis laqe’né 1a’k-asac ma'x"enox"wide xwa’
xwagumx-de. Wi, la'k-as"laéné do'tasokwaseé A'ma’ywax

‘ila qak-a'ts 'mene’te vla'tida. Wi, 1a’k-adzadc"t*laxaénc
wia'x'k-as vlatidk-adzao'ta. Wi, la’k-as’laxaéné o’kwas*km
pa’x"arek-as rokwa’saxs tle'x-sé’sta’na’kulac. Wi, la’k-as-
‘lagné wa’x'kas moplenak-as héta. Wii, 1a’k-as’em®laxaenc
ya'x'idk-asa. Wi, la'k-as'méne ya’ex'tslanasa. Wi, la™
k-as'laéné axk-la’lasokwas qak-a'ts 1o/ftAlisk-asac la'k-asxe
xwa'ywagumé., Wi, la'k-as'laéné do'tlegra®fé "nemd xwi

la’k'asxé be’brkumala. Wi, la’k-as'

aéné °*né&'xa: “‘ya,

qa’sti, A'ma’ywax-sagila. Wi, ho'relakaston. Wi,
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Potlatch-Giver! you are a bad hand at flying. Now you
will always be buried at Cave.”  Thus he said when he
drove away Potlatch-Giver.

Then Potlatch-Giver walked, and went to the place
where he had been hidden. As soon as he arrived at
the place where he had been hidden, he was dead. For
four days he staid at the place where he was hidden,
Then he again heard some one speaking. The (voice)
said, “O friend Potlatch-Giver! I invite you for Spouting
at-Mouth-of-River.”  Thus it said. Immediately he arose

and followed the man. Then he was taken down to the
beach, and he went aboard a war-canoe which was on
the beach. As soon as the one who had been invited
was aboard the war-canoe, those who had been sent to
invite him paddled away. They were going to the other
side of the point.  There Potlatch-Giver saw many houses.

Then he was met by (the people).

Immediately a small hunting-canoe was brought, and
was put down at the |mouth of the| beach. Then Pot-
latch-Giver was asked to go aboard the small canoe. As
soon as he was aboard the small canoc. the small canoe
became a killer-whale. Then Potlatch-Giver was told to
try to spout. In vain he tried to spout. He would just
fall down flat or he would move about on his back. In
vain he tried four times. Then he gave it up. He was
a bad hand at it. Then he was asked to get out of his
small canoe. Then one of the men spoke, and said, “O
friend Potlatch-Giver! listen! I am Spouting-at-Mouth-of-
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no’gwak-as'emxat! Llattsé*wa’lisa gra’xnakwa’lats wa'nemiis
na'ywa le'lqwalaraya 16'taxs ba'xusk-asaex be’brkuma’la
Wii, la'k-ats ya'ex-slanasa. Wi, la'k-as"emxaas la'txat
o'kwas'eml ¢'t'edin degrefya’t lax Aqa’laa,” *ne’x-laéx
la’e 'ya'laqak-ase mo'ywe ha'yata qa la’k-aseés tao’dk-a
six  A'ma‘yxwaxsagila la'k-asex Aqa’laa. Wi, la'k-as'la
xatlene tao’dayokwas li'k-asex Aqa'laa.

Wi, la'k-as'laxaéne mo'plenywask-asé *na’lisexs 1a’k-asai
¢ted wurelaxe "né’xta: “re’tencon, A'ma’xwaxsagili’,
qak-a’se Haklwad'se,” ‘né’x"laéne. Wi, la'k-as'laéné hé'x
idk-as'emxat! ra‘yu'la gqak-a’ts li"lak-asxe retiq. Wi,
la'k-as'lae do'x"warrlak-asxeé g-i'l'wak-asé ha‘né’sk-as la'xi
Lid'sagwise, Wi, la'’k-as'lacné qa’s'idk-as¢é brkuma’lak-asi
laqe’'ne. Wi, la'k-as’laene o'gwaxidk-asé A'md’ywax'sa-
giila la’k-as qa’s"id qas 1a’k-ase 1a'xselis 1a’xé g-i'l*'wak-asas
Wi, gilk-as'em’lacne la’xselise A'ma’ywaxsagila la’k-asxi
gil'wa la'k-asae q!o'telise brkuma’la. Wi, la’k-as’laéni
st'x'widk-as gwigri'wala la’k-asex Grexwe'te. Wi, la'k:as
lacne la’gra’la 1a'qénd Wii, la'k-as'laéné do'x*warrlax
qle’nEm  gro’swa la'qene Wi, la’k-as'laéné xa’sbaxwa
Wi, la'k-as'lagne la'g-a’la. Wi, 1a’k-as’laéné ha'hogwila
sokwatse ¢le’'nemk-ase brkuma’la. Wi, la’k-as'laéne 1.&Tax
A'ma’ywaxsagila. Wi, he'x"idk-as*em®laxaéneé  qa’s'id

k-ase  A'ma’ywax'sagrila qakd’ts 1é la'k-asxé tlexti'se

groxwe. Wi, la'k-as'lacne do'tlegra™e "nemd’xwe brkuma’-
lax. Wi, la'k-as'laéné *ne&’x-a: “Yya, a’dats, wi'giita gr'n-
taron, k+1eyask-astaxad’s gwe’gemx-fider 13'x0 tsléts!ida’xax
xa'xa'nalak-asxad’'no qak-a’sono retaron, a'rak-ats hak!wa’
kaasor.,  O’kwas'umixaa’s qa’saron la’xe hetk-lotstd’litase
gro'xwe qak-a’ts 1a%s klwa'x"idk-as 1a’xe o'gwiwa'litk-asasc
go'xwe. Wi, la'xatlas k'lé”yas ma'lex*widk-asxt yine'-
dzemkrasta 161, *né’x*laéne

Wi, la'k-as'laéne ho'xts!!

la’k-asxeé 